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CUVÂNT-ÎNAINTE 


Lucrarea de față este o sinteză a sistemelor criptografice 
de provenienţă bizantino-slavă şi a cifrurilor diplomatice între- 
buințate de români în epoca veche. Interesând în egală măsură pe 
filologi şi pe istorici, cercetarea noastră încearcă să umple un gol 
pe care studiul vechii criptografii româneşti îl resimțea de mult 
timp. 

Materialul pe care se întemeiază această cercetare era 
strâns de acum mai bine de douăzeci de ani, atunci când speram, 
de altfel, să efectuăm redactarea lui. Cauze de tot felul au 
întârziat definitivarea proiectului nostru. Astăzi, când, în sfârşit, 
el a fost finalizat, considerăm că este necesar să facem câteva 
precizări. 

Pentru o parte a textelor examinate, scrise cu semne 
convenţionale nealfabetice, am fost nevoiţi, în scopul exempli- 
ficării lor, să recurgem la imagini scanate după originale, ceea ce 
a contribuit la sporirea materialului ilustrativ din lucrare. 

Doamna Emanuela Popescu-Mihuţ a avut deosebita 
amabilitate să asigure transcrierea şi traducerea pasajelor 
decriptate de noi din unele scrisori cifrate în limba greacă şi, 
totodată, să ne ajute, în cazul cifrurilor greceşti, la clarificarea 
unor relații de substituire. Ne face o deosebită plăcere să-i 
adresăm şi aici sincerele noastre mulțumiri. 

Ţinem să-i mulțumim, de asemenea, domnului Tiberiu 
Avramescu pentru sprijinul discret şi eficient acordat la apariţia 
acestei cărți. 
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INTRODUCERE 


1. Termenul criptografie, după cum indică etimonul său 
rezultat din gr. kporrâc „ascuns” şi ypopi scriere”, a desem- 
nat la început scrierea secretă. Cu timpul, alături de această 
realitate, cuvântul a început să definească şi operaţia de 
descifrare a textelor criptate. Când ulterior, operaţia din urmă a 
fost denumită decriptare, termenul criptografie şi-a redobândit 
semnificaţia sa inițială, astfel că astăzi el defineşte arta scrierii 
secrete. 

Sistemele de criptare întrebuințate de români în trecut, 
secolele al XV-lea — al XVIII-lea, sunt în mare parte de origine 
străină: bizantino-slavă (sistemele care aparțin aşa-zisei criptografii 
monastice), austriacă, rusă, poloneză etc. (unele dintre sistemele 
utilizate în corespondența diplomatică). 

2. Cea mai veche criptogramă dintr-un text datat scris pe 
actualul teritoriu al României apare într-un hrisov domnesc emis 
la Târgovişte în 1499. Scrisă în sistemul denumit cheia 
grecească, criptograma conţine următorul enunț: axa cun AHAK 
exe nncak „nevrednicul Sin diacul care am scris”!, Alte crip- 
tograme din două manuscrise slavone nedatate, copiate în 
Moldova şi atribuite secolului al XV-lea, sunt, de asemenea, 
scrise în cheia grecească şi ascund nume de persoane, între care 
şi pe acela al unui legător de carte?. 

De-a lungul secolului al XVl-lea, acest sistem 
criptografic este utilizat în acte slavone emise în Țara 
Românească şi rarisim în Moldova”, numele scribilor formând în 
exclusivitate conţinutul criptogramelor respective“ . Tot în cheia 


! Vîrtosu, Criptografia, p. 274 (nr. 2). 
? Ibidem, p. 279-280 (nr. 1 şi 2). 


Un singur exemplu pentru aceste regiune istorică la Vîrtosu, Criptografia, p. 
217 (nr. 15). 


* Vîrtosu, Criptografia, p. 274-277 (nr. 4-18). 
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grecească sunt încifrate majoritatea criptogramelor din ma- 
nuscrisele slavone copiate în cele două ţări româneşti, enunţul 
criptic conţinând de regulă numele şi funcţia copistului (diac, 
ieromonah, proegumen etc.). În toate aceste criptograme este 
vădită intenţia copiştilor de a-şi ascunde numele în semn de mare 
cucernicie şi de renunțare la orice vanitate lumească. 

De remarcat că tot în cheia grecească este scris şi un scurt 
context de 19 litere la sfârşitul epilogului din ediţia Apostolului 
slavon tipărit în 1547 de Dimitrie Liubavici în Ţara Românească. 
Decriptarea criptogramei indică locul unde 3 fiinţat tipografia: au 
AOMEXb AHMUTpoBeXn „în casele lui Dimitrie”S 

În sfârşit, cheia grecească a fost întrebuințată în acest 
secol şi în numeroase criptograme din Cartea de cântece a 
protopsaltului Evstatie de la Mănăstirea Putna, datând din 1511. 
Deosebit de prețioasă pentru istoria muzicii religioase, scrierea 
de faţă prezintă un interes deosebit şi pentru istoria criptografiei 
româneşti, întrucât, alături de cheia grecească, Evstatie utilizează 
şi alte sisteme de scriere cifrată: taraberic, cu litere glagolitice, 
cu litere pseudo-glagolitice, cifrul aritmetic şi cifrul figural”. De 
reținut că în unele criptograme se observă şi combinarea a două 
cifruri distincte*. De regulă, enunţurile criptate se referă la 
indicaţii tipiconale, la titlurile unor compoziţii (cântări) şi la 
indicarea paternităţii lui Evstatie asupra unora dintre cântări; o 
singură dată înregistrăm aplicarea unuia dintre cifruri la scrierea 
unui întreg cântec. De exemplu, într-o criptogramă figurală, 
scrisă cu slove pseudoglagolitice (tipurile | şi 2; vezi mai jos, p. 83, 
fig. 27), decriptarea ne oferă următorul enunț: aAe nounnaecTa 


5 Vîrtosu, Criptografia, p. 280, nr. 4, 5, p. 282 (nr. 12-14). 
4 jbidem, p. 282 (nr. 15). 
Kaluzniacki, Beitrăge, p. 5-24; Iaţimirski, Tadnonucnue 3anucu, p. 149- 
164. 
* Kamăniacki, Beitrăge, p. 9. 
? Greşit în loc de neuunaer(n] ca; cf. KatuZniacki, Beitrăge, p. 18. 
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mBOopeNiA GBCTATIEBA MpoTowaaTa wT[] Toy renckaro moHacrupt, 
gb AbINU (SIC!) BAarouecTHBArO H XpHCTOAIBHBATO POCNOAUNA NALero 
[ana  BOTAANA goenoabill „Aici începe creaţia lui Evstatie, 
protopsaltul de la Mănăstirea Putna, în zilele binecinstitului şi 
iubitorului de Hristos domnul nostru, loan Bogdan-Voievod”. 

La cifrul aritmetic, pe care l-am amintit printre sistemele 
de încifrare folosite de Evstatie, apelează uneori şi unii grămătici 
din Ţara Românească. Deţinem astfel două documente emise în 
532 şi, respectiv, în 1549, în care numele scribului este criptat 
prin acest sistem!! . Şi într-un Minei slavon, copiat în Moldova în 
secolul al XVI-lea, numele copistului (Radota srâbi<n>a) şi al 
altei i cdi (Efrosin Leontie) sunt reproduse în cifrul arit- 
metic 

Tot în acest secol îşi fac apariţia şi aşa-zisele criptograme 
ale crucii, întâlnite în unele xilogravuri din manuscrisele şi 
tipăriturile slavone scrise şi, respectiv, tipărite de români!? 

Prima şi, totodată, singura criptogramă de dimensiuni mai 
mari (patru rânduri manuscrise) dintr-un text românesc este 
înregistrată în acest secol în Psaltirea Scheiană, datată 
filigranologic 1573-1578. Scrisă cu litere a căror formă 
alternează între cele chirilice şi semnele speciale, această 
criptogramă a rămas până în prezent nedezlegată, deşi, după cum 
vom vedea într-un alt capitol, nu au lipsit soluţiile de decriptare, 
toate, din păcate, nesatisfăcătoare. 

Spre sfârşitul secolului înregistrăm şi primul exemplu de 
intercalare într-un text românesc a unui mesaj secret scris într-o 
altă limbă. Este vorba de o scrisoare adresată lui Petru Șchiopul 
de către un necunoscut din Constantinopol, care îl sfătuia pe 


d Kaluzniacki, Beitrăge, p. 18. 

'! Virtosu, Criptografi a, p. 275 (nr. 7 şi 8). Pentru lectura corectă a numelui 

criptografiat î în actul din 1532, vezi Mareş, Filtă, p. 414. 

 Virtosu, Criptografia, p. 280-281 (nr. 6); laţimirski, Pyronucu, p. 406. 
Mareş, Criptogramele crucii. 
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domnitor, în vara anului 1593, să nu piardă prilejul pentru a 
redobândi domnia. Scris ca şi restul scrisorii româneşti cu litere 
chirilice, mesajul tăinuit este redactat în limba turcă'*, pentru a 
nu fi înțeles de austrieci. În acea perioadă domnitorul se afla 
refugiat la Bozen în Austria. 

În secolul al XVII-lea, cheia grecească continuă să fie 
întrebuințată în Moldova şi Ţara Românească în notarea numelor 
grămăticilor din documentele interne!?. Şi în manuscrisele din 
aceste provincii istorice ca și în manuscrisele din Transilvania 
cheia grecească este întrebuințată pentru a ascunde de ochii celor 
nefamiliarizați cu acest sistem criptic datele esenţiale referitoare 
la persoana copistului!$, 

În mai mică măsură se apelează în acest veac la cheia 
aritmetică, întâlnită în unele însemnări slavone aparţinând 
copiştilor de manuscrise, cuvintele criptate conţinând numele 
scribului sau anul scrierii textului respectiv!”. 

Un alt sistem criptic, cel prin sigle, întâlnit şi în 
criptogramele crucii, este folosit şi în unele scurte însemnări 
aparținând tipografilor!. 

În acest secol se constată şi utilizarea criptografiei în 
scopuri politice, în special în cadrul relaţiilor internaționale 
întreținute de Moldova şi Țara Românească. Cea mai veche 
informație în această privință o reprezintă scrisoarea vornicului 
Stroescul din Câmpulung Moldovenesc. Adresându-se bistriţeni- 


'* Documente XVI, p. 185 şi nota 23 de pe aceeaşi pagină; cf. Densusianu, 
HLR, II, p. 550. 

'5 Vîrtosu, Criptografia, p. 270-271 (nr. 21-25). 

'* Ibidem, p. 283-287 (nr. 17-21, 23-24, 26, 28, 30-33, 35, 37-41); pentru 
Transilvania, vezi Literat, Criptograme, p. 185-189; Al. Mareş, Scurte 
consideraţii pe marginea unei însemnări, în LR, XLIX, 2000, nr. 2, p. 267- 
268; idem, Cărți populare de prevestire, în Cele mai vechi cărți populare în 
literatura română, vol. VIll, Bucureşti, 2003, p. 153. 

17 Vîrtosu, Criptografia, p. 284 (nr. 25) şi p. 285 (nr. 29). 

' BRV, 1, p. 340; BRV IV, p. 208. 
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lor la o dată cuprinsă în intervalul 1641-1649, acesta le cerea ca 
scrisorile expediate către domnitorul Vasile Lupu să fie bine 
închise şi secrete, povățuindu-i, totodată, „să scrieț ungureşte 
aceaea ce veț trimite [la Vodă)”. Când scrierea secretă sau 
redactarea într-o altă limbă decât cea română nu păreau să ofere 
o garanţie suficientă pentru protejarea mesajului, scrisorile erau 
ascunse de către expeditorii lor în cele mai neaşteptate obiecte. 
Neculai Spătarul (Milescu), după relatările lui Neculce, ar fi 
ascuns nişte scrisori adresate fostului domnitor Constantin 
Șerban „într-un băţu sfredelit”2. 

Primul domnitor de la care deținem un mesaj încifrat este 
Vasile Lupu. În 1654, pe când era închis în închisoarea Şapte 
turnuri din Constantinopol, el expediază fratelui său, Gheorghe 
Coci, o scrisoare în limba română în care strecoară şi un scurt 
enunț de 44 de litere chirilice?!, al cărui conţinut nu a putut fi 
încă stabilit. 

Două cifruri, diferite de cele diplomatice, dar totdată şi de 
cele de tradiţie bizantino-slavă (cheia greceacă, taraberică etc.), 
se regăsesc pe o pagină a manuscrisului care conţine însemnările 
de călătorie şi de studii ale lui Constantin Cantacuzino (1665- 
16692. Nu ştim dacă acestea au fost scrise de tânărul Can- 
tacuzino sau de un contemporan al său. Ambele însemnări cifrate 
nu au putut fi decriptate până în prezent. 

În 1662 înregistrăm utilizarea celui mai vechi cifru 
diplomatic de care avem cunoştinţă într-un raport redactat în 
româneşte de către reprezentantul lui Grigore Ghica la 


9 N. Iorga, Documente româneşti din Arhivele Bistriţei. Partea a Il <-a>, 
Bucureşti, 1900, p. 6, nr. CLXVIII. 

2 Jon Neculce, Opere. Letopiseţul Țării Moldovei şi O samă de cuvinte. 
Ediţie critică şi studiu introductiv de Gabriel Ştrempel, Bucureşti, 1982, p. 
189-190. 

2 N. Iorga, SD, IV, 1902, p. 30-31, nr. XL. 

2 Virtosu, Criptografia, p. 287 (nr. 36). 
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Constantinopol?5. 

Folosirea cifrurilor în corespondența diplomatică a ţărilor 
române devenise în a doua jumătate a secolului o practică 
curentă. Curtea din Viena, potrivit unei ştiri din 6 septembrie 
1664, apela pe atunci la iezuitul Ion Ligoi pentru decriptarea şi 
traducerea scrisorilor româneşti interceptate sau primite. Să mai 
notăm că acest iezuit fusese răscumpărat de la tătari în 1663 de 
către Grigore Ghica?. Aceluiaşi domnitor în 1670, pe când se 
afla la Viena, i-a parvenit o scrisoare cifrată2*. 

Întrebuinţarea altor cifruri diplomatice se constată în 
timpul domniei lui Şerban Cantacuzino, despre care Anton Maria 
del Chiaro ne informează că întreținea corespondenţă secretă 
„con diversi principi cristiani ed, in particolare, con Leopoldo 
Imperadore di gloriosa memoria”?4. Sunt cunoscute din această 
periodă două cifruri: primul este utilizat într-o scrisoare adresată 
domnitorului de către un agent aflat la Constantinopol”, iar al 
doilea, diferit de primul, este atestat în două scrisori adresate în 
1687 de domnitor împăratului Leopold al Austriei?5. 

La sfârşitul secolului, cu prilejul tratativelor purtate de 
munteni cu ruşii (1698-1700), s-a hotărât să se folosească cifrul 
în corespondența dintre cele două părți. Printre persoanele care 
au avut acces la cifru s-a numărat și stolnicul Constantin 
Cantacuzino. Scrisorile româneşti erau descifrate la Posolski 
Prikaz (Departamentul solilor) de către Nicolae Spătarul (Miles- 


2 Mareş, Cel mai vechi raport, p. 37-44. 

+ A. Veress, Pribegia lui Gligoraşco-Vodă prin Ungaria şi aiurea (1664- 
1672), extras din A.A.R., Mem. Secţ. Ist., seria III, tomul II, mem. 7, 1924, p. 
24, 45. 

25 Ibidem, p. 34, 59. 

25 Anton-Maria del Chiaro, Fiorentino, Jstoria delle moderne revoluzioni della 
Valachia. Nuova edizione per cura di N. Iorga, Bucarest, 1914, p. 141. 

27 N. Iorga, SD, III, 1901, p. 97. 

% Ruzicka, Cifrul, p. 237. 
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cu)”. Scrisori cifrate va primi şi va scrie la rândul său David 
Ii rtea, devenit în 1702 reprezentantul diplomatic al ării 
Româneşti la Moscova”. Nu este lipsit de interes să amintim că 
la cifruri alcătuite după modelul unor cifruri diplomatice va 
recurge şi Constantin Brâncoveanu pentru a ascunde conţinutul 
unor scurte pasaje din însemnările sale”). 

Pentru Moldova, deşi ne lipseşte mărturia unor scrisori 
cifrate cu caracter diplomatic, situația nu putea fi diferită de 
aceea din Ţara Românească. Ştim, de altfel, dintr-o scrisoare a 
misionarului catolic Francesco Antonio Renzi adresată în 24 
iulie 1693 Congregaţiei „De Propaganda Fide”, despre existența 
la acea dată în Moldova a unor secretari domneşti pentru 
corespondeţa cifrată. Aceşti „Secretari de Cifre” sunt menționați 
de Renzi, alături de domnitorul Constantin Duca şi de fraţii 
Costin, printre discipolii şi fiii săi spirituali”?. 

Din primul deceniu al secolului al XVIII-lea s-au păstrat 
în arhivele ruseşti peste 400 de scrisori cifrate expediate din Țara 
Românească, care sunt redactate în greacă, latină, română şi 
rusă“ şi ale căror cifruri nu au fost examinate până în prezent. 

Un deceniu mai târziu, înregistrăm şi primele scrisori 
cifrate redactate în polonă (1710-1713), adresate de Constantin 
Brâncoveanu şi Constantin Cantacuzino lui Adam Sieniawski, 


5 C. Şerban, Legăturile stolnicului Constantin Cantacuzino cu Rusia, în 
„Studii şi articole de istorie”, II, 1957, p. 243-244; Hmopuweckue ceazu 
uapodoe CCCP u Pymeinuu e XV — nauane XVIII, Ul. 1673-1711, 
Moscova, 1970, p. 200-201 (nr. 55) şi p. 209-212 (nr. 58). 
“ Elena Ionescu, Din corespondența inedită a lui David Corbea ceauşul, în 
„Cumidava”, VI, 1973, p. 63-83. 
! Vezi facsimilele cu reproducerea acestor însemnări secrete la Emil Vîrtosu, 
Foletul Novel, calendarul lui Constantin-Vodă Brâncoveanu. 1693-1704, 
Bucureşti, 1942, fig. 15-19 şi 21. 

“2 Gh. Călinescu, Alcuni missionari catolici italiani nella Moldavia nei secc. 
XVII e XVIII, în „Diplomatarium Italicum”, I (1925), p. 71, nota $. 
% C. Şerban, op. cit., p. 241, nota 18. 
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marele hatman al Coroanei polone; printre acestea se păstrează şi 
o scrisoare a domnitorului român expediată lui Stanistaw 
Chometowski, reprezentantul la Poartă al regelui August II*%, 
Păstrate în arhivele poloneze, cifrul acestei corespondențe a fost 
examinat de noi în urmă cu două decenii”. 

Deţinem, de asemenea, o scrisoare criptată în limba 
latină, adresată de stolnicul Constantin Cantacuzino în 1708 din 
Târgovişte lui Francisc II Râk6czy*S, al cărei cifru nu a fost încă 
cercetat. 

Din păcate, în arhivele noastre nu se găseşte decât o 
singură scrisoare din seria scrisorilor externe cifrate: ea face 
referiri la un conflict ruso-turc, poate la cel din 1711, și este 
adresată probabil lui Brâncoveanu. Nu s-a păstrat originalul 
scrisorii, ci numai copia „scoasă dupe țifră””! 

Odată cu instaurarea domniilor fanariote încetează şi 
informaţiile despre utilizarea cifrurilor în relaţiile externe ale 
celor două țări româneşti. 

Dintre sistemele criptografice aparținând tradiţiei bi- 
zantino-slave, în acest secol se foloseşte încă cheia grecească în 
însemnările copiştilor de manuscrise'$. Spre deosebire de secolul 
precedent, acest sistem criptic începe să fie aplicat şi în alte 
scopuri decât acela de a ascunde numele copistului. Astfel, 
înregistrăm spre sfârşitul secolului scrisă în cheia grecească o 
cugetare despre noroc şi bogăţie a cărei descifrare o datorăm lui 


Paul Cernovodeanu, Călătorie de studii în R. P. Polonă, în „Studii”, 23, 
1970, nr. 4, p. 820-821; idem, Din corespondența diplomatică a lui 
Constantin Brâncoveanu (1), în „Revista arhivelor”, LXII, vol. XLVII, 1985, 
nr. |, p. 78 şi 82, nota 22. 

*5 Mareş, Cifrul polon, p. 335-341. 

* Deţinem o copie xerox a documentului respectiv, care ne-a fost pusă la 
dispoziţie de Paul Cernovodeanu. 

” B.A.R., Foto VI/56; vezi Anexă, nr. VII. 

*% Vîrtosu, Criptografia, p. 288-290 (nr. 43-52), 295-297 (nr. 59-65), 297- 
300 (nr. 67-75), 304 (nr. 77-78), 305 (nr. 81, 84, 85), 306-308 (nr. 86-98). 
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M. Gaster” ? Din jurul anului 1800 datează un manuscris, în care, 
pe lângă un Trepetnic, câţiva psalmi şi o indicație tipiconală, 
sunt scrise în acelaşi sistem criptic, numeroase leacuri populare 
şi descântece . Pentru o bună parte din textele criptate, apelul ia 
cifru s-a făcut probabil din dorința copistului de a-şi asigura 
monopolul asupra leacurilor şi descântecelor respective, ca şi 
asupra predicțiilor din Trepetnic. Tot în cheia grecească sunt 
reproduse două scurte relatări ale ieromonahului Efrem de la 
Mănăstirea Prislop (jud. Hunedoara) despre distrugerea în 
Transilvania, în anii 1761 şi 1762, a unui mare număr de biserici 
şi mânăstiri ortodoxe din ordinul generalului Buccow, precum, şi 
despre întemnițarea, iar apoi izgonirea în Țara Românească, a 
consemnatarului acestor ştiri . Se constată, aşadar, 
întrebuințarea acestui sistem criptic şi pentru transmiterea unor 
informaţii de natură politică. 

Un cifru numeric, deosebit de cel aritmetic, dar avându-și 
temeiul în cheia grecească, a fost întrebuințat de Dimitrie 
Cantemir în Istoria ierogiifică, mai exact în Scara a numerelor şi 
cuvintelor ieroglificeşti'”. 

În sfârşit, fără a încerca să epuizăm toate sistemele de 
scriere tainică aparținând tradiţiei bizantino-slave, întrebuințate 
de români în acest veac, mai menţionăm şi folosirea scrierii prin 
prescurtare, întâlnită în Prorocirea Țarigradului sau slovele care 
era scrise pe mormântul marelui împărat Costandin, copie din 
anul 1765 de la Mănăstirea Antim”. 

Ne oprim aici cu scurta noastră relatare despre sistemele 


” Ibidem, p. 308-309 (nr. 98); vezi Anexă, nr. II. 

“ BA.R., ms. rom. 3944. Majoritatea leacurilor şi descântecelor au fost 
publicate de C. N. Mateescu, Boale la oameni, leacuri şi descântece, în „lon 
Creangă”, II, 1909, nr. 9, p. 241-243; nr. 10, p. 272-273; nr. 11, p. 296-298. 
Pentru textul acestora, vezi Anexă, nr. III. 

+ Mareş, Note, p. 120-126. Pentru texte, vezi şi Anexă, nr. |. 

“ Vîrtosu, Criptografia, p. 290-294 (nr. 53). 

“ Ibidem, p. 300-304 (nr. 76). 
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de scriere criptată întrebuințate de români în epoca veche. 
Perioada de după 1800 nu mai formează obiectul cercetării 
noastre, țările române intrând acum într-o nouă etapă a evoluţiei 
lor sociale şi politice, caracterizată, în planul scrierii secrete, 
printr-o dezvoltare fără precedent a cifrurilor diplomatice, 
militare şi economice. 

3. Textele criptate de români în epoca veche s-au aflat în 
atenția cercetătirilor noştri şi a celor străini în mod mai mulț 
ocazional, puţini dintre aceştia încercând să le examineze în mod 
sistematic. 

Primul care s-a ilustrat în dezlegarea unei criptograme a 
fost Al. I. Odobescu. În 1861, el a aflat într-un 7erraevanghel 
slavon din secolul al XVII-lea de la Mănăstirea Bistriţa (jud, 
Vâlcea) o însemnare de copist, al cărui nume era scris într-un 
cifru aritmetic. Precizând că „aci misterul nu e aşa greu de 
pătruns”, autorul a oferit descifrarea corectă: Mardarie“. În 
schimb, Odobescu a recunoscut că nu a reușit să dezlege 0 
criptogramă scrisă de către copistul unei Albine slavone 
provenind de la aceeaşi mănăstire olteană“5 

Criptograma nedezlegată de Odobescu era scrisă în 
aşa-numita cheie grecească, sistem de criptare în care erau scrise 
şi numele unor scribi de documente slavone şi româneşti 
examinate în 1878 de B. P. Hasdeu. Apelând la lucrarea 
Palaeografia graeca a lui B. Montfaucon, autorul a reuşit să 
decripteze numele acestor copişti“6. 

Patru ani mai târziu, a fost rândul lui M. Gaster să se 
remarce descifrând o cugetare scrisă tot în cheia grecească, într-un 
manuscris de la sfârşitul secolului al XVIII-lea, aflat în acel 


“4 Despre unele manuscripte şi cărți tipărite aflate în Mănăstirea Bistriţa, în 
„Revista Română”, 1, 1861, p. 733. 

“5 Ibidem, p. 129. 

*% Hasdeu, CB. 1, p. 86-88. 
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moment în proprietatea sa“. Pe o foiţă lipită pe fila 89 a manu- 
scrisului (actualul manuscris academic 1067), autorul a reprodus 
textul decriptat (vezi Anexă, nr. Il) şi echivalenţele pentru 
majoritatea slovelor criptate, indicând, totodată, şi data când a 
efectuat aceste operații: 4 iulie 1882% 

În 1883, episcopul Melchisedec oferă cel dintâi o succintă 
explicație a mecanismului cheii greceşti”, dobândită foarte 
probabil din contactul cu călugării ştiutori ai acestui gen de 
scriere tainică. 

În acelaşi an apare lucrarea lui Emil Katuniacki 
consacrată criptogramelor din Cartea de cântece scrisă în 1511 
de protopsaltul Evstatie la Mănăstirea Putna. Importanţa acestui 
valoros manuscris muzical pentru istoria vechii noastre 
criptografii este deosebită, el conținând, potrivit clasificării lui 
KaluZniacki, cinci categorii de criptograme: 1) scrise cu litere 
chirilice, 2) scrise cu litere glagolitice, 3) scrise cu aşa-numitele 
pseudoglagolitice, 4) cifrul numeric şi 5) cifrul figural. De 
remarcat faptul că autorul a reuşit să indice pentru semnele 
caracteristice fiecărui tip de criptogramă echivalențele care îi 
sunt specifice în alfabet chirilic* 

Publicând în 1889 textul Psakirii Scheiene, în care, după 
psalmul 150, figurează o însemnare criptată de patru rânduri, 
loan Bianu a emis ipoteza că ultimele trei slove ale enigmaticei 
criptograme ar conţine anul 1482 sau 1485. Autorul a susținut că 
îşi va argumenta datarea în cel de-al doilea volum al ediţiei” 
promisiune care va rămâne neonorată. 


“ Virtosu, Criptografia, p. 308-309 (nr. 98). 
„Cf. şi Ştrempel, Catalogul, 1, p. 215. 

"O vizită la câteva mănăstiri şi biserici antice din Bucovina, în RIAF, |, vol. 
U, 1883, p. 52. 

» Kaluzniacki, Beitrăge. 

" Psaltirea Scheiană (1482), mss. 499 B.A.R., publicată de I. Bianu, tomul |, 
Bucureşti, 1889, p. VII. Aceeaşi datare o va susține Bianu şi în studiul Despre 
introducerea limbii româneşti în biserica românilor, Bucureşti, 1904, p. 6-7. 
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De anul ascuns de ultimele trei slove ale criptogramei din 
Psaltirea Scheiană s-a arătat interesat şi M. Gaster. Acesta a 
propus lecțiunea 1585, având convingerea că psaltirile 
coresiene precedă în timp pe cele rotacizante”?. 

Critpograma inserată în partea finală a epilogului semnat 
de Dimitrie Liubavici în Apostolul slavon tipărit în 1547 în Țara 
Românească a fost descifrată parțial în 1900 de A. I. laţimirski, 
Primele 19 slove ale criptogramei, scrise în cheia grecească, 
conțin enunţul su Acm'tx Anmurpostxn „în casele lui Dimitrie”, 
dar următoarele 10 slove, după cum a recunoscut savantul rus, nu 
se supun decriptării“€. 

Asupra acestei criptograme s-a aplecat în 1901 şi L. 
Stoianovici. Cercetătorul sârb a propus pentru primele 19 slove o 
descifrare identică cu cea oferită de A. I. laţimirski, fără a reuşi, 
în schimb, să stabilească conţinutul tăinuit în partea finală a 
criptogramei“?. 

N. Iorga a publicat în 1901 un raport diplomatic, în limba 
română, cifrat parțial şi redactat la Constantinopol în cca 1682, 
probabil de Ienachi Porphyrita, agentul diplomatic al lui Şerban 
Cantacuzino. Istoricul a ţinut să amintească cu acest prilej că 
„meritul de a fi deslegat această criptografie, făcută, cum se 
vede, pentru corespondența grecească, revine tot d-lui Hodoş”S5. 
Este vorba de Nerva Hodoş, excelent cunoscător al istoriei 


“2 La versione rumena del Vangelo di Matteo, tratta dal Tetraevangelion del 
1574 (ms. del Museo Britannico: Harley 6311b) e publicata per la prima 
volta da ..., în „Archivio glottologico italiano”, XII, 1890, p. 197. 

*5 jbidem,; cf. Gaster, CR, p-E Cl. 

* Hoaw mpydv no cmapoii caaeanckoui 6u6nuozpaţiu, CaukTne- 
repOypr», 1900, p. 23. 

* Zur alserbische Bibliographie, în „Archiv fir slavische Philologie”, XXIII, 
1901, p. 311 şi nota 1 de pe aceeaşi pagină; idem, Katalog rukopisa i starih 
Stampanih kniga. Zbirka Srpske Kraljevske Akademije, Belgrad, 1901 (ediţie 
fototipică, Leipzig, 1974), p. 234 şi nota 1 de pe aceeaşi pagină. 

55 N. Iorga, în SD, III, 1901, p. 97. 
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tiparului românesc, coautor cu loan Bianu al monumentalei 
pibliografii româneşti vechi. 

Criptogramele din Cartea de cântece scrisă de pro- 
topsaltul Evstatie în 1511 au stat Şi în atenţia lui A. I. laţimirski. 
Trecând sub tăcere lucrarea lui KaiuZiiacki, „Savantul rus a dat la 
rândul său descifrarea acestor criptograme””, dar, pe alocuri, cu 
unele greşeli surprinzătoare. Tot laţimirski a descifrat mai multe 
criptograme scrise în cheia grecească şi în cea aritmetică, pe care 
le-a aflat în manuscrisele slavone cercetate în bilbiotecile 
româneşti 

În 1909, C. N. Mateescu a publicat un mare număr de 
rețete medicale populare şi descântece pe care le-a găsit într-un 
„manuscript anterior anului 1792”. Autorul a semnalat faptul că 
aceste texte au fost „scrise toate în criptografie”, recunoscând, 
totodată, că a „întâmpinat mare greutate până ce am aflat cheia şi 
le-am dat de rost”*?. Textele respective provin de fapt din ms. 
rom. 3944 al Bibliotecii Academiei Române“ și sunt scrise în 
cheia grecească; pentru decriptarea unuia dintre textele încifrate 
din acest manuscris, vezi Anexă, nr. Il. 

Partea nedescifrată din finalul criptogramei lui Dimitrie 
Liubavici l-a preocupat şi pe Dragutin Kosti€, un specialist în 
vechea criptografie sud-slavă. După acest autor, două ar fi 
modalitățile de interpretare a ultimelor zece litere din 
criptogramă: fie ca aparținând unui context necriptografiat, care, 
prin segmentare, oferă lecţiunea Y nec x%uYm „în pădurea 
Hucium”, fie ca reprezentând scrierea în sens invers a 
contextului respectiv, ceea ce ar oferi lecţiunea Y ceaY Myuyk „în 
satul Muciuh” (pentru ultimele cinci litere se indică şi 
posibilitatea adoptării lecţiunii xYmu%). Potrivit acestor soluții de 


” laţimirski, Tatinonucnele 3anucu, p. 149-164. 

* laţimirski, Pyxonucu, p. 79, 108, 314, 404, 406, 408-409, 448, 705, 785. 
ac. N. Mateescu, op. cit., p. 241. 
“ Strempel, Catalogul, nl, 1987, p. 283-284. 
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interpretare, „casele lui Dimitrie”, în care s-a executat tipărirea 
Apostolului slavon s-ar fi aflat „în pădurea Hucium” sau „în satul 
Muciuh” (eventual chiar „Humciu”)%!. 

În 1924 înregistrăm apariția lucrării Criptografia şi 
istoria românească a lui Em. C. Grigoraş“. Întemeiată în 
totalitate pe interpretări fanteziste, această lucrare este lipsită de 
orice valoare ştiinifică%?. 

În același an consemnăm emiterea a ouă opinii diferite 
în legătură cu data ascunsă de ultimele trei slove ale criptogramei 
din Psaltirea Scheiană. Prima îi aparţine lui ]. Macurek, care s-a 
pronunţat în favoarea anului 1482; acesta ar marca astfel 
termenul ante quem al traducerii Psaltirii în limba română“? A 
doua opinie, susținută de S. Puşcariu, oferă lecţiunea 151555. La 
puţin timp după lansarea acestor ipoteze, Al. Rosetti propune o 
nouă lecţiune a anului din această criptogramă: 1575%, dată cum 
vedem, apropiată de aceea avansată de M. Gaster. 

Într-o scurtă, dar valoroasă notă publicată în 1927, Leon 
Ruzicka prezintă cifrul întrebuințat de Şerban Cantacuzino în 
două scrisori cifrate în limba latină, adresate în 1687 împăratului 
Leopold 1%. Spre deosebire de alte cifruri diplomatice 
întrebuințate de români în acest secol, acesta este alcătuit din 
semne speciale. 


SI Kosti€, Tajno pisanje, p. 52 şi nota 1 de pe aceeaşi pagină. 
Sa , București, [1924]. 

3 Vezi critica lucrării în recenzia lui N. Drăganu din DR, IV, 1924-1926, 
i II, p. 1117-1120. 

La date de l'apparition de la „Psaltirea Şcheiană” roumaine (,, Psautier de 
Șcheia”), în „Revue historique du Sud-Est europeen”, 1, 1924, nr. 1-3, p. 64 
65. 

S În DR, III, 1923,p. 471. 

S Recherches sur la phonetique du roumain au XVI siecle, Paris, 1926, p. 34, 
nota 1. 

S Ruzicka, Cifrul, p. 237. 
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Reuşind să descifreze însemnările cifrate pe paginile unor 
vechi cărți româneşti, V. Literat oferă, totodată, şi echivalările 
acestui cifru , s5. fără să ştie că avea a face cu un sistem 
criptografic, cia grecească, cu care unii dintre cercetătorii tre- 
cutului nostru cultural luaseră cunoştinţă mai demult. 

În ediţia Foletului Novel, apărută în 1942, E. Vîrtosu a 
publicat alături de textul calendarelor occidentale traduse de Ioan 
Romanul şi însemnările domnitorului Constantin Brâncoveanu, 
în care sunt inserate şi unele cuvinte și scurte contexte criptate. 
Deşi a recunoscut că nu a reuşit să decripteze cifrul utilizat de 
domnitor”, editorul a avut buna inspirație de a publica 
facsimilele paginilor care conţin criptograme, ceea ce a 
contribuit ulterior, când urma celor mai multe calendare 
manuscrise s-a pierdut, ca respectivul cifru să rămână în atenția 
specialiştilor. 

Tot în 1942, V. Brătulescu, cercetând frescele originale 
din biserica lui Neagoe Basarab de la Curtea de Argeş, a 
reprodus şi unele iniţiale din inscripţiile existente pe pietrele 
tombale, inițiale aparținând aşa-numitelor criptograme ale. crucii. 
Autorul nu a reuşit să explice semnificaţia acestor iniţiale”? 

Un an mai târziu, N. M. Truţă şi, independent de acesta, 
C.  Georgescu-Munteanul oferă explicația corectă pentru 
inițialele maps care încadrează reprezentarea crucii în unele 
tipărituri, manuscrise şi antimise vechi”!, explicaţie adoptată 


% Literat, Criptograme, p. 185-189. 
% Foletul Novel, calendarul lui Constantin vodă Brâncoveanu. 1693-1704, p. 
LI, 
" Frescele din biserica lui Neagoe Basarab de la Curtea de Argeş, Bucureşti, 
1942, p. 12 (fig. 7), p. 14 (fig. 11) şi p. 15 (fig. 12). 

"MN. Truţă, Sfântul antimis. Studiu istoric, liturgic şi simbolic, Bucureşti, 
1943, p. 57 şi 65; C. Georgescu-Munteanul, Un antimis rar la Mănăstirea 
Brădetul (Argeş), în „Revista istorică”, XXIX, 1943, p. 157. 
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ulterior și de alţi cercetători”? 

În 1959 înregistrăm o primă cercetare consacrată în mod 
special examinării criptogramei din Psaltirea Scheiană”. 
Autorul ei, R. Pava, propune o dezlegare completă a cripto- 
gramei, al cărei an ar fi 1514, dezlegare lipsită însă de orice 
fundament ştiințific”*. Acelaşi cercetător reuşeşte, în schimb, să 
descifreze câteva dintre criptogramele existente în însemnările 
lui Constantin Brâncoveanu'î. R. Pava examinează, de ase- 
menea, criptogramele din Cartea de cântece a protopsaltului 
Evstatie'S, fără a aduce informaţii suplimentare față de cele 
cunoscute din studiile lui KatuZniacki şi lațţimirski. 

Întemeiat pe cercetarea amintită a lui V. Literat, care 
reuşise să decripteze unele criptograme scrise în cheia grecească, 
Werner Draeger, într-o comunicare prezentată în septembrie 
1963 la Universitatea „Al. 1. Cuza” din Iaşi, a ţinut să precizeze 
mecanismul acestui sistem criptic, pe care l-a aflat în 
Paleografia grecească a lui V. Gardthausen””. Profesorul german 
nu ştia însă că această dependență genealogică fusese întrevăzută 


” Vezi P. Ş. Năsturel, în „Revue des âtudes byzantines”. V, 1947, p. 262; 
idem, Date noi asupra unor odoare de la Mănăstirea Putna (11), în 
„Romanoslavica”, IV, 1960, p. 270, nota 6; 1. C. Chiţimia, Consideraţii 
referitoare la interpretarea formulei slave mape, în „Romanoslavica”, XII, 
1965, p. 299-306. 

șa Criptograma din Psaltirea Șcheiană, în „Studii şi materiale de istorie 
veche”, III, 1959, p. 365-372. 

"+ Al. Rosetti, Despre criptograma din Psaltirea Scheiană, în SCL, XI, 1960, 
nr. 1, p. 103. 

' Pava, Criptogramele, p. 510-516. 

'% Pava, Cartea de cântece p. 335-347. 

”! Vezi expunerea cuprinsului acestei comunicări la Constantin Turcu, 
Criptografia din manuscrisele româneşti ale secolului al XVIII-lea studiată la 
Institutul de romanistică din Berlin, în „laşul literar”, XV, 1964, nr. 3, p. 77- 
79, cf. şi Werner Draeger, Zu den Kryptogrammen in rumânischen Buchem 
des achtzehnten Jahrhunderts, în „Beitraege zur romanischen Philologie”, III, 
Jahrgang, 1964, Heft 1, p. 54-64. 
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încă de la sfârşitul secolului al XIX-lea de către unii dintre 
cercetătorii vechilor noastre criptograme, precum B. P. Hasdeu, 
M, Gaster şi E. Katuzniacki. 

De criptogramele crucii se arată interesat în 1965 V. 
Brătulescu, care are posibilitatea să găsească la Mănăstirea Putna 
o Erminie manuscrisă conţinând 17 asemenea criptograme, 
însoţite de explicaţiile corespunzătoare în limba slavonă. Fericita 
descoperire i-a permis autorului să ofere descifrarea mai multor 
criptograme de acest tip aflate în special pe pietre tombale'8. 

În sinteza sa consacrată începuturilor scrisului literar 
românesc, P. P. Panaitescu s-a referit la rândul său la cripto- 
grama Psaltirii Scheiene. Fără a reuşi să descifreze textul aces- 
teia, istoricul a susținut că anul criptogramei ar fi scris „în clar”, 
şi, prin urmare, ar putea fi citit 7023, adică 1515, dată care s-ar 
referi la momentul elaborării traducerii, şi nu la acela al copierii 
manuscrisului”? 

O valoroasă sinteză a sistemelor de scriere criptată de 
sorginte bizantino-slavă folosite de români în epoca veche a fost 
publicată de Emil Vîrtosu în 1965. Sunt examinate rând pe rând 
cheia grecească, cheia taraberică, cifrul aritmetic, cel prin sigle 
sau abrevieri etc. Studiul este însoţit de o bogată Anexă, 
cuprinzând 26 de criptograme din acte publice şi private şi alte 
133 de criptograme din manuscrise, cărți, corespondenţă, 
însemnări murale etc., toate însoţite de dezlegările lor“%. Autorul 
intenționa să se ocupe într-o altă lucrare de cifrurile diplomatice 
din Evul Mediu românesct!, lucrare pe care, din păcate, nu a mai 
reuşit să o finalizeze. Tot Viîrtosu a consacrat prezentării 
criptogramelor un capitol în lucrarea sa de paleografie apărută în 


$ Brătulescu, /nițiale şi monograme, p. 568-586. 
P Inceputurile şi biruinţa scrisului în limba română, Bucureşti, 1965, p. 76. 
i Vîrtosu, Criptografia, p. 261-317. 

' Ibidem, p. 273, 
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1968%. Expunerile principalelor metode de criptografiere 
întrebuințate de români în trecut nu sunt însă însoțite de 
exemplificări, a căror prezență era necesară într-o lucrare cu 
caracter didactic precum cea citată. 

Problema originii cuvântului filtă, întrebuințat de copiştii 
care apelau la cheia grecească („am scris în filtă”), l-a preocupat 
pe P. V. Năsturel. Savantul a pus în legătură acest cuvânt 
enigmatic cu gr. be Ar 6v „scriere secretă”, 

Fără a cunoaşte studiul lui V. Brătulescu din 1965, Anne 
E. Pennington oferea în 1971 descifrarea a patru criptograme ale 
crucii din Cartea de cântece copiată în 1511 de protopsaltul 
Evstatie. Totodată cercetătoarea engleză atrăgea atenția asupra 
termenilor pnropna, dnareae, rpamarukia Şi Bkria, Care ar 
desemna în această lucrare principalele sisteme de scriere secretă 
întrebuințate de Evstaties*. 

Însuşindu-și rezultatele ultimei cercetări a lui V. Brătu- 
lescu, Atanasie Popa a constatat în 1977 că o parte a 
criptogramelor crucii se regăsesc, de această dată, în unităţi 
formate de trei iniţiale, pe o cruce zugrăvită într-o firidă de la 
Mănăstirea Săraca, jud. Timiş”. 

Un capitol destinat criptogramelor se întâlneşte în 
Paleografia româno-slavă datorată lui Damian P. Bogdan, 
Dintre sistemele de criptare cunoscute românilor în vechime, 
autorul se rezumă să prezinte numai trei: cheia grecească, cheia 
taraberică şi cea aritmetică. 


“2 Paleografia româno-chirilică, Bucureşti, 1968, p. 163-165. 

% Slavo-roumain filă grec byzantin VpetAr5v „€criture cifiree”, în „Revue 
des €tudes sud-est europennes”, V, 1967, nr. 3-4, p. 563-564. 

* Pennington, Song Book, p. 570-572; vezi şi Pennington, Muzica, p. 148- 
153; 

33 Criptograma de la Mănăstirea „Săraca” din Banat, în „Mitropolia 
Banatului”, XXVII, 1977, nr. 10-12, p. 729-733. 

ic, Bucureşti, 1978, p. 278-281. 
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Criptograma Psaltirii Scheiene revine în 1982 în atenția 
lui V. Țigu şi T. Diaconu, care, independent unul de celălalt, 
încearcă dezlegarea ei%7. Decriptările oferite sunt pure fantezii şi 
dovedesc încă o dată uşurinţa cu care cei lipsiţi de o formaţie 
ştiinţifică elaborează ipotezele cele mai hazardate. 

În deceniul trecut înregistrăm şi un bine venit articol al 
Ancăi Dobre referitor la cifrul diplomatic întrebuințat în 1695 de 


Constantin Cantacuzino în corespondenţa diplomatică purtată cu 


.-88 
UŞII - 


În rândul celor care s-au ocupat de vechile criptograme 
trebuie consemnate şi numele lui lon-Radu Mircea, P. P. 
Panaitescu şi Gabriel Ştrempel, care, în cataloagele de 
documente şi manuscrise slave și românești pe care le-au 
elaborat, oferă numeroase descifrări de criptograme, majoritatea 
scrise în cheia preceascăt?, 

În sfârşit, ţinem să amintim că la rândul nostru ne-am 
ocupat de unele aspecte ale vechii criptografii româneşti, cum ar 
fi stabilirea variantelor cheii grecești”, descifrarea cifrului din 
cel mai vechi raport diplomatic alcătuit în limba română”, 
furnizarea unor noi explicaţii criptogramelor din unele texte din 


EV, Ţigu, Contribuţii la datarea Psaltirii Scheiene, în „Biserica Ortodoxă 
Română”, 100, 1982, nr. 5-6, p. 565-569; T. Diaconu, O propunere de 
decriptare a unui text nedescifrat încă, în „Argeş”, 17, 1982, nr. 2,p. 7. 
% O scrisoare inedită a stolnicului Constantin Cantacuzino, în „Buletinul 
Societății Române de Studii Neoelene”, [Bucureşti, 1998], p. 105-108. 
 lon-Radu Mircea, Catalogul documentelor Țării Româneşti. 1369-1600, 
vol. I, Bucureşti, 1947, p. 129 (nr. 879), 130 (nr. 882), 192 (nr. 1326), 225 (nr. 
1555), Panaitescu, Manuscrisele slave, 1, nr. 14, 175, 190, 283 (cf. nr. 19, 65, 
90 şi 265, unde decriptările au fost reproduse după A. 1. laţimirski), II, nr. 
349, 362, 511; Ştrempel, Catalogul, I-IV (vezi indicele de la sfârşitul 
volumelor, s.v. criptograme). 

Mareş, Observaţii, p. 198-206. 
1 Mareş, Cel mai vechi raport, p. 37-44. 
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secolul al XVI-lea”, examinarea din punct de vedere criptologie 
a cifrului pentru corespondenţa în limba polonă din cancelaria 
brâncovenească”?, descifrarea unor criptograme privind eveni- 
mente politice petrecute în Transilvania în anii 1761 şi 1762%. 

4. Din scurta noastră trecere în revistă a principalelor 
cercetări consacrate criptogramelor din epoca veche s-a putu 
observa că majoritatea acestora a avut un caracter ocazional, 
Puţine au fost studiile consacrate examinării unui sistem de 
scriere criptată sau mai multora, numele de referinţă fiind cele 
ale lui E. Katuzniacki, A. I. laţimirski, R. Pava şi E. Vîrtosu. 

Lipsa unei cunoașteri aprofundate a acestor scrieri secrete 
a condus nu o dată la emiterea unor soluţii de decriptare greşite. 
Astfel, necunoaşterea variantelor cheii greceşti a determinat 
câteodată descifrări aproximative sau eronate. Aceeaşi necu- 
noaştere a particularităților cheii greceşti l-a făcut pe B.P. 
Hasdeu să vorbească despre „mai multe sisteme criptografice” 
întrebuințate în vechime de români”. Exemplele reproduse în 
sprijinul opiniei sale — ar. ăstpua = aa marBu şi, respectiv, EASY XA 
(în realitate Bus X0)"S = BparYa — sunt însă scrise în cea mai pură 
cheie grecească. Remarca lui Hasdeu, potrivit căreia în al doilea 
exemplu am avea a face cu un alt sistem criptic, diferit de cel 
aplicat în primul exemplu, se întemeiază pe constatarea că aici se 
echivalează numai literele mediale ale cuvântului, „rămânând 
neatinse cea iniţială și cea finală”. Constatarea sa este adevărată, 
dar numai pe jumătate, şi nu schimbă cu nimic datele problemei, 


” Despre o posibilă criptogramă din Evangheliarul de la Londra, în SCL, 
XXXVI, 1985, nr. 5, p. 420-422; Consideraţii pe marginea unei criptograme, 
în LR, XL, 1991, nr.1-2, p. 65-72. 

” Mareş, Cifrul polon, p. 335-341. 

” Mareş, Note, p. 120-126. 

”5 Hasdeu, CB, I, p. 87. 

” DANIC, Mănăstirea Tismana, XII1/2. 

” Hasdeu, CB, I, p. 87. 
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întrucât în sistemul cheii greceşti s nu se substituie; cât priveşte 
ultima slovă, aceasta nu este a, ci e, prin care se înlocuieşte de 
regulă a în acest sistem criptic. Şi încercarea de clasificare a 
sistemelor de scriere secretă întreprinsă de D. P. Bogdan$, 
suferă de aceeaşi slăbiciune, deoarece separă cheia grecească de 
o variantă a ei, socotită în mod greşit a reprezenta un sistem 
criptic de sine stătător (vezi mai jos, p. 51). 

Slaba familiarizare cu scrierile secrete din Evul Mediu 
-omânesc și necunoaşterea principalelor contribuţii din domeniul 
vechii noastre criptografii au generat şi alte neajunsuri. Unii 
cercetători, de pildă, au inclus în rândul criptogramelor scurte 
contexte care nu erau criptate, dar a căror semnificație nu le era 
cunoscută, dând astfel naştere falselor criptograme (vezi mai jos, 
p. 149 ş.u.). Alţii, în schimb, precum V. Literat (1936) şi W. 
Draeger (1963), au prezentat drept „descoperiri” unele aspecte 
referitoare la cheia grecească cunoscute cercetătorilor noştri încă 
de la sfârşitul secolului al XIX-lea. 

Situaţia nu se prezintă mai bine nici când aducem în 
discuţie cifrurile diplomatice. Până în prezent nu s-a operat o 
inventariere a tuturor acestor cifruri, dintre care doar şase au fost 
cercetate: patru de către N. Hodoș, L. Ruzicka, R. Pava şi Anca 
Dobre şi alte două de către noi. Exceptând cifrul brâncovenesc 
destinat corespondenţei în limba polonă, pentru celelalte cifruri 
diplomatice examinate nu se cunosc o serie de aspecte care inte- 
resează criptografia: schemele după care sunt alcătuite, originea 
(creații străine sau autohtone) şi gradul lor de impenetrabilitate. 
Alte cifruri diplomatice au rămas, în schimb, nesemnalate. 

În concluzie, considerăm că se simte lipsa unei lucrări 
care, sintetizând rezultatele cercetărilor întreprinse până în 
prezent, să examineze toate sistemele de scriere secretă 
întrebuințate în ţările române în secolele al XV-lea — al XVIII-lea. 


îi Bogdan, Paleografia, p. 281. 
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5. Trecând la elaborarea unei asemenea lucrări, ţinem să 
facem două precizări. 

Prima se referă la clasificarea criptogramelor. Acestea au 
fost împărțite în două categorii distincte: criptograme aparținând 
criptografiei bizantino-slave — în care au fost incluse cele consi- 
derate de E. Vîrtosu a aparține criprografiei mistice sau mo- 
nastice” — şi criptograme aparținând criptografiei diplomatice, 
În cadrul fiecărei dintre aceste categorii criptogramele au fost 
separate în funcție de semnele caracteristice fiecărui sistem 
criptic (semne alfabetice, semne speciale, cifre etc.). Procedând 
astfel, am îmbinat departajarea impusă de ceea ce s-ar putea 
numi receptarea influențelor culturale cu departajarea după 
criteriile stricte ale criptografiei. 

A doua precizare priveşte terminologia cu care am operat: 
cheie, cifra(re), cifru, cripta, criptogramă, criptolog, decriptare, 
descifrare, încifrare, text cifrat (criptat). Menţionăm că termenul 
cripta, inexistent în dicționarele limbii române, a fost între- 
buințat cu sensul „a scrie într-un cod convenţional şi secret”, Un 
alt termen, neînregistrat de dicționarele noastre, criptolog (< fe. 
cryptologue), denumeşte persoana care se ocupă cu transpunerea 
în limbaj clar a unui text cifrat. Semnificaţia fiecăruia dintre 
ceilalţi termeni enumeraţi este cea înregistrată de dicționarele 
limbii române. 


” Vîrtosu, Criptografia, p. 273. 
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CRIPTOGRAFIA DE TRADIȚIE 
BIZANTINO-SLAVĂ 


CAPITOLUL 1 
CHEIA GRECEASCĂ 


1. Acest sistem de criptare îşi are originea în paleografia 
greacă şi se întemeiază pe valorile cifrice ale literelor din 
alfabetul grecesc: literele-cifre sunt dispuse în ordine crescătoare 
în trei grupe distincte (unităţi, zeci, sute), iar substituirea se 
operează înlocuindu-se literele din fiecare Şir astfel constituit 
prin literele din acelaşi şir scris în sens invers . 

Slavii au adoptat acest sistem de criptare înlocuind 
literele greceşti prin cele cu valoare cifrică ale alfabetului 
chirilic. Datorită originii sale, această scriere secretă a fost 
denumită de E. Kaluzniacki cheia grecească („der griechische 
Schlussel”)?, denumire pe care am preluat-o şi noi. 

Românii au cunoscut sistemul cheii greceşti în forma 
statornicită de slavi, în care substituirile se efectuează după cum 
urmează : 


1 al), (2), r(3), A(4), e(5), s(6), a(7), n(8), =(9) 
II (9), n(8), a(7), s(6), e(5), A(4), r(3), s(2), a(1) 


II î(10), (20), A(30), m(40), u(50), a(60), (70), n(80), +(90) 
IV u(90), n(80), (70), a(60), n(50), m(40), (30), (20), i(10) 


V  p(100), e(200), (300), (400), 4(500), (600), (700), (800), u(900) 
VI u(900), w(800), (700), x(600), 4(500), +(400), 7(300), «(200), p(100) 


!V. Gardthausen, Griechische Palaeographie, vol. II, Leipzig, 1913, p. 311- 
314. 
2 Katuzniacki, Beitrăge, p. 6. 

Prezentăm în rândurile 1, III şi V slovele care urmează a fi criptografiate, iar 
în rândurile II, IV şi VI slovele care le înlocuiesc în cadrul acestui sistem 
criptic. 
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Sistemul este foarte simplu, pentru aplicarea lui fiind 
necesară cunoaşterea a două particularităţi: 1) substituirea se 
operează numai în cazul slovelor cu valoare cifrică, celelalte 
slove rămânând neschimbate, 2) substituirea se operează după 
următoarea regulă: valoarea cifrică a slovei care urmează a se 
criptografia adunată cu valoarea cifrică a slovei care o 
înlocuieşte trebuie să fie egală cu zece (pentru.slovele cu valoare 
de unități), o sută (pentru cele cu valoare de zeci) şi o mie 
(pentru cele cu valoare de sute)“. De exemplu, r(=3) se 
înlocuieşte prin a(=7), m(=40) prin a(=60), w(=800) prin c(=200) 
etc. Este lesne de înțeles de ce potrivit acestei reguli, slovele-ci- 
fră e(=5), n(=50) şi 4(=500) rămân neschimbate. Simplitatea 
acestui sistem, care îi dispensa pe scribi de folosirea vreunor 
tabele de corespondențe, explică larga sa întrebuințare în epoca 
veche în textele criptografiate de români, în raport cu alte 
sisteme de scriere „tainică”, cum ar fi, de pildă, cel taraberic”, 

2. Cel mai vechi exemplu aparţinând acestui gen de 
criptografiere se întâlnește într-un act slavon de danie, scris în 
Târgovişte, la 25 ianuarie 1499. La sfârşitul textului, copistul a 
notat aa we” se. nn KBwa56, adică Taxa cu“ Ana“ exe nucaă 
„nevrednicul Sin diacul care am scris”. În acest exemplu relaţia 
N = e reprezintă o variantă a cheii greceşti (vezi mai jos, p. 40). 

Pentru ilustrarea acestei scrieri secrete mai oferim încă 
două exemple. Primul este extras din Cartea de cântece copiată 


* La noi cel dintâi care a explicat mecanismul cheii greceşti a fost episcopul 
Melchisedec (O vizită la câteva mănăstiri şi biserici din Bucovina, în RIAF, 
anul I, volumul II, Bucureşti, 1883, p. 52). Explicaţia sa a trecut neobservată 
pentru cei care au încercat ulterior să stabilească resortul acestui sistem; cf. 
W. Draeger, Zu den Kryptogrammen in rumânischen Biichern des achizehnten 
Jahrhunderis, în „Beitraege zur romanischen Philologie”, III, 1964, nr. 1, p. 
54-64. 

5 Pentru acest sistem de criptare, vezi Vîrtosu, Criptografia, p. 271. 

“ Vîrtosu, Criptografia, p. 274, nr. 2. 
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de Evstatie la Mănăstirea Putna în 1511 şi reprezintă o indicație 
tipiconală: n Wa” kuar“enb! = em ratie npas“uku „la aceeaşi 
sărbătoare” (vezi fig. 1). Al doilea exemplu aparţine dascălului 
lonaşco, copistul unui Tetraevanghel slavo-român din 1677, care 
notează, probabil cu o uşoară doză de emfază, caracteristică 
pentru mentalitatea celor inițiați în mânuirea cheii grecești: + îs 
qN H9 îBWB; exiia, Sa“ns” Ha NB = + unNE EA UTA du Ada" BA 4. 
În exemplul citat se constată trei abateri de la forma de bază a 
cheii greceşti: 4 = n, n = e şi W = c, toate reprezentând variante 
ale sistemului respectiv de criptografiere (vezi mai jos, p. 40 ş.u.), 
m” 3 pi / 
MBA ske IC UB he 
Fig. 1 

Socotim că nu este lipsit de interes să arătăm că dispunem 
de o reproducere a echivalenţelor cheii greceşti pe o pagină din 
ediția Liturghierului apărut la Bucureşti în 1780. Este vorba de 
exemplarul aflat de N. Iorga în biserica din Drajna de Sus, jud. 
Prahova”. În rîndul echivalențelor s-au strecurat două greşeli: n = 
s (în loc de a) şi c = o (în loc de w)!0, datorate istoricului sau 
tipografului. 

Cheia grecească a constituit sistemul de scriere criptată 
cel mai des întrebuințat de români. Am arătat mai sus, p. 13-16, 
20-21, felul textelor care conţin criptograme (documente, 
manuscrise şi chiar o tipăritură) şi regiunile istorice de unde se 
recrutează aceste texte, motiv pentru care nu mai reluăm aici 


informaţiile expuse. Ținem totuşi să atragem atenția asupra unui 
fapt. Dacă în secolele al XVI-lea şi al XVII-lea, acest sistem de 


"B.A.R., Foto 101, f. 129; cf. Katuzniacki, Beitrăge, p. 9. 

*BA.R., ms. rom. 497, f. 502". 

* N, lorga, în SD, XV, 1908, p. 268. 

p Asupra cărora a atras atenţia Vîrtosu, Criptografia, p. 305, nr. 82. 
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criptare s-a folosit în cea mai mare parte pentru a nota datele 
referitoare la persoana  copistului (singurele excepții 
reprezentându-le indicaţiile tipiconale din Cartea de cântece 
copiată în 1511 şi însemnarea din Apostolul tipărit în 1547), în 
secolul al XVIII-lea înregistrăm şi exemple de aplicare a cheii 
greceşti la scrierea unor texte cu caracter PoplaE şi chiar politic 
(vezi mai sus, p. 21). 

Sistemul cheii greceşti a fost denisa în trecut filtă 
(variantă hiltă), denumire întâlnită numai la copiştii moldoveni 
(vezi mai jos. p. 173 ş.u.). 

3. De-a lungul secolelor, cheia grecească a fost 
întrebuințată în forma ei originară (conform sistemului de 
corespondențe prezentat mai sus) sau în diverse variante în care 
au fost antrenate, în special, acele slove care rămân de regulă 
neschimbate. Principalele inovaţii pe care le putem constata pe 
baza examinării numeroaselor criptograme publicate de E. 
Vîrtosu sunt următoarele!! 


A, . . || 
I e înlocuit prin n: man (= exe „care”)?, n'ianeo” 
113 
ef MoNAĂ) 


II n înlocuit prin e: wa (=cu')'%, pc (=uw')'5, wdee- 
na (Scranno)!€ 
III n înlocuit prin 4: in (Sunne)”, sB4 (=Aun) '£ 


!! Cf. Vîrtosu, Criptografia, p. 268, care prezintă o serie de inovaţii, în genere 
nu pe cele mai importante, între care apar şi unele fără acoperire în rândul 
exemplelor publicate. 
2 Vîrtosu, Criptografia, p. 274, nr. 2. 
'5 Jbidem, p. 280, nr. 4. 
'4 Ibidem, p. 274, nr. 2. 
'5 [bidem, p. 276, nr. 13 şi p. 274, nr. 14. 
' Ibidem, p. 286, nr. 33. 
Ibidem, p. 287, nr. 39. 
'5 Ibidem, p. 296, nr. 62. 


P 
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IV g înlocuit prin n: HeNB(=BA 4)! e. i Ca NT CATI) e) (Sqrropauutta)0 
V 4 înlocuit prin €: su&een (Sedan) 
VI m înlocuit prin u: was (=cTomn)? 
VII m înlocuit prin m: mea5A6uN'AB" (=mmororpe “nn” 
VIII c înlocuit prin 9: aaa” (=cummno")f, eye (=ecre)”5 
IX 9 înlocuit prin c: c neon (SD Baa), € Nk Neu 
(=0 knmânauu)?7 
Xa înlocuit prin w: Weaxew (=rnoxu"$, vu (Sar)? 
XI % înlocuit prin q: eq Waeugipdw (Se cmepuran) 0 
XII îi înlocuit prin s: nnogwbtuu” (Zekanciapi)”! 
XIII u înlocuit prin î: siwesaagul (Aparomup) 7, AB ue- 
pi (=6nerpuun)” 
XIV. u înlocuit prin n: wăeebou (Scranuton)"* 


19 jbidem, p. 287, nr. 39. 

% Jbidem, p. 296, nr. 62. 

2 B.A.R., ms. rom. 1352, f. 38; cf. Vîrtosu, Criptografia, p. 294, nr. 54: 
Bueloeb. 

2 Vîrtosu, Criptografia, p. 286, nr. 33 b. 

5 BA.R., ms. sl. 190, f. 1*. Ultimul a s-a scris din greşeală în locul lui e; cf. 
Vîrtosu, Criptografia, p. 285, nr. 30: reABABuu'A8". 

2 Vîrtosu, Criptografia, p. 286, nr. 35. 

% Ibidem, p. 296, nr. 62. 

% Ibidem, p. 296, nr. 63. 

2 Ibidem, p. 298, nr. 69. 

% lbidem, p. 289, nr, ȘI a. 

” Ibidem, p. 296, nr. 63. 

% Ibidem, p. 306, nr. 88. 

5! Cf. Vîrtosu, Criptografia, p. 294, nr. 55 a, care propune decriptarea 
€kAMcbApY, Cu menţinerea lui u neschimbat. 

” Bogdan, Paleografia, planşa XLI; cf. Vîrtosu, Criptografia, p. 282, nr. 12: 
Swesaâaul. 

” Virtosu, Criptografia, p. 294, nr. $5 a, unde se oferă lecţiunea Bncrpuua. 

* Ibidem, p. 280, nr. 6 b. 
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XV «u înlocuit prin u: Hu saanYu (=Bh AOMeXb) 5, nur. 
Sh (SkbAn)€ 
XVI u rămâne neschimbat: ce (=u'u4)”7, retur (Zaa"uro)'8 
XVII s înlocuit prin a: oua (=04p6%)7, ee. 
iB (=Becefun) 7, mawnpuEpaa (=6ucrpuuuu)”! 
XVIII a înlocuit prin s: Eau (=atocm) 7, Bxsefoa (manea)? 
XIX. s înlocuit prin te: iiweuan (=Bpauioa)" 
XX» înlocuit prin a: senuisom (=ragpinan)“S 
XXI m înlocuit prin B: UB WWpAUG MUBUNEB (8% CToMm 
kprempenu'S,,la sfântul botez”) 
XXII înlocuit prin us: niqeuineg (=kpipenu)” 
XXIII wi înlocuit prin m: tpinrSpe (uurPr "ui “E 
XXIV. & înlocuit prin k: goe” (=mant)” 


* Ibidem, p. 280, nr. 6.b. 
55 Ibidem, p. 282, nr. 15. 
' Ibidem, p. 296, nr. 61. 
” Ibidem, p. 274, nr. 3. 
"5 Ibidem, p. 278, nr.2]. 
* Veronica Vasilescu, Aneta Boiangiu, Scrierea chirilică românească. Album 
de paleografie, Bucureşti, 1982, planşa 19. 
“9 Vîrtosu, Criptografia, p. 296, nr. 62. 
“! Ibidem, p. 297, nr. 67 b. 
“2 Ibidem, p. 296, nr. 61. 
“ Ibidem, p. 296, nr. 62. 
e „Ibidem, p. 305, nr. 81. 
5 B.A.R., ms. sl. 266, f. 200”, cf. Virtosu, Criptografia, p. 282, nr. 13: 
230HUiBO% (=rraBpinan) 
*5 Virtosu, Criptografia, p. 286, nr. 33 b, unde pentru ultimul cuvânt se oferă 
lecţiunea Kpeienu. 
“! Vîrtosu, Criptografia, p. 286, nr. 33b. 
“ Ibidem, p. 296, nr. 62. 


“ B.A.R., ms. sl. 263, £. 136”, cf. Vîrtosu, Criptografia, p. 283, nr. 18: aeeă 
(=marei) 
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XXV înlocuit prin 'B: wypoen'bou (eranutan)S0 
XXVI %& înlocuit prin ui: Atu (=onpk)”! 
XXVII a înlocuit prin uu: NnoBwbuuuţ“ (Senei apă 
XXVIIL 4 înlocuit prin : WumBs% u mpeYpe (=Tpuh"Am A Ba- 
ua) 


4, Aceste noi echivalări pot fi grupate în două categorii: 
unele care constituie inovaţii în sistemul de echivalare a slovelor 
cu valoare cifrică, altele în care sunt antrenate slove fără valoare 
cifrică, care de regulă nu se substituie în cadrul cheii greceşti. 

În prima categorie intră slovele e, î, 1, m, n, c,%, 4 şi u. 
Dintre acestea, după cum am văzut, slovele e, n şi 4, deşi au 
valoare numerică, rămân neschimbate în forma de bază a cheii 
greceşti. Pentru a complica cifrul s-a ajuns în secolul al XV-lea 
la redarea lui e (=5) prin n (=50), respectiv a lui n prin e”. În 
scrierea chirilică practicată de români ambele relaţii (vezi I şi II) 
sunt atestate pentru prima dată într-un document emis la 1499 la 
Târgovişte”?. În secolul al XVII-lea, înregistrăm primele exemple 
de înlocuire a lui n (=50) prin 4 (=500), respectiv a lui 4 prin n 
(vezi III şi 1V), într-un Terraevanghel copiat în Ţara Oltului în 
anul 16775. Un secol mai târziu este înregistrată înlocuirea lui 4 


prin e (vezi V) într-un unic exemplu pe care ni-l furnizează un 
Liturghier copiat în 1706, în Bociu (jud. Cluj). Relaţia opusă (e 
înlocuit prin 4), neînregistrată în textele româneşti, a fost atestată 
într-un text sârbesc din 1591%. 


“ Virtosu, Criptografia, p. 280, nr. 6 b. 
“! Ibidem, p. 296, nr. 63. 
“ Ibidem, p. 294, nr. 55 a. 
4 B.A.R., ms. rom. 4976, f. 249. 
% În textele sârbești, aceste modificări sunt prima dată înregistrate la începutul 
secolului al XVI-lea; vezi Kosti€, Tajno pisanje, p. 45-46, 57. 
4 Vîrtosu, Criprografia, p. 274, nr. 2. 
Ibidem, p. 287, nr. 39. 
Kostic, Tajno pisanje, p. 46. 
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Ca o influență preluată din chirlica sârbească pot fi 
considerate situaţiile de sub VI, VIII şi IX. m înlocuit prin u (vezi 
VI) apare o singură dată într-un Liturghier slavon copiat la 
Mănăstirea Brâncoveni în anii 1653-1654. În textele sârbești şi 
bulgăreşti amestecul dintre m şi u în criptografierea cuvintelor 
este atestat de la sfârşitul secolului al XVI-lea“ şi se datorează, 
foarte probabil, influenţei chirilicei bosniace în' care u, în varianta 
v, prin valoarea numerică pe care o exprima (60), devenise apt 
pentru a fi pus în relație cu m(=40). Pentru explicarea 


amestecului dintre c şi W (vezi VIII i IX, prima atestare din a 
doua jumătate a secolului al XVII-leaS0), trebuie să ne raportăm, 
de asemenea, la situația din textele sârbeşti. Introducerea ligaturii 


%W în rândul literelor alfabetului chirilic, înregistrată, de exemplu, 
într-un Bucvar sârbesc, „din 1597€, şi întrebuințarea ei cu 
valoarea numerică 800% au determinat ca, pe lângă relaţia 
tradițională c-w, să apară o nouă relaţie c-Y. 

Înlocuirea lui m cu m (vezi VII) ne întâmpină într-un 
singur exemplu dintr-o însemnare slavonă nedatată. Nu credem 
că poate fi vorba de o substituire greşită, întrucât într-un text 
slavon de redacție sudică a fost înregistrată relația opusă (7 
înlocuit prin m)“. Punerea în relaţie a celor două slove nu s-a 


*% Kostic, Tajno pisanje, p. 49. 

“ Josip Hamm, Staroslavenska &itanka, Zagreb, 1960, p. 4; pentru u=60, vezi 
şi D. Medakovic, Grafika srpskih Stampanih knjiga XV-XVII veka, Beograd, 
1958, planşa XCV 2. 

“0 Vîrtosu, Criptografia, p. 286, nr. 35. 

S! Petar Gorgic, Istorija srpske &irilice. Paleografsko-filoloski prilozi, Beo- 
grad, [1971], p. 186. % figurează şi în alfabetul copiat de Radu de la Măniceşti 
în anul 1574; vezi articolul nostru, Despre o posibilă criptogramă din 
Evangheliarul de la Lonăra, în SCL, XXXVI, 1985, nr. 5, p. 420, fig. 1. 

s2 Kostic, Tajno pisanje, p. 50, 57 (primele exemple din textele sârbeşti sunt 
din secolul al XVIII-lea). 

“% Speranski, Tainonuce, p. 35; cf. p. 38. 


P 
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utut realiza decât într-o variantă a cheii greceşti în care s-a 
renunţat la relaţiile tradiţionale m-a şi r-y, poate unde a şi y sunt 
slove cu o întrebuințare redusă în scrierea chirilică. 

Substituirea lui a (=30) prin w (=800), înregistrată numai 
în câteva manuscrise româneşti din secolul al XVIII-lea (X), îşi 
datorează apariţia faptului că în unele variante relația tradițională 
y-c a fost înlocuită prin O-c. Rămânând „liber”, w a fost pus, 
alături de o (=70), în relaţie cu a (=30). 

Y a fost înlocuit prin 4 într-un manuscris romînesc din 
1789 (XI), ca urmare a faptului că în cadrul alfabetului chirilic 
cele două litere sunt învecinate (principiul înlocuirii slovelor 
apropiate, vezi alte exemple în continuare). De remarcat faptul 
că scribul nu recurge consecvent la această substituire (numai 3 
ocurenţe); într-o altă criptogramă care îi aparține, nesemnalată 
până în prezent, el redă pe % prin x (relaţia tradițională), iar pe 4 
îl menține cu valoarea sa fonetică obişnuită; WquuuBy uuB wyx8 
SANErnk WeXS% = cbpuiu'T% Lui AYu A<Y>MNeanY nas AS. Faptul 
că u a intrat în relație cu m (vezi mai sus) i-a determinat pe scribii 
care recurgeau la această relaţie să caute pentru î un alt înlocuitor 
între literele alfabetului chirilic (în forma tradițională a cifrului 
acesta era u). A fost găsit n, deci o slovă fără valoare numerică, 
probabil pe baza principiului apropierii slovelor (vezi XII şi XIII; 
cel mai vechi exemplu datează din anul 151855). Substituirea lui 
prin n şi a lui n prin î se întâlneşte şi în textele criptografiate de 
sârbi şi de bulgariS$. Amestecul dintre u şi u, întâlnit numai în 
texte scrise pe teritoriul patriei noastre (vezi XIV şi XV; cele mai 
vechi exemple sunt din secolul al XVI-lea%), s-ar datora, după 
unii cercetători, asemănării dintre cele două slove (u nu ar fi 


E BAR. , ms. rom. 4646, f. 150. 

“ Bogdan, Paleografia, planşa XLI. 

“% Kosti€, Tajno pisanje, p. 48; Speranski, Tanonuce, p..35. 
" Virtosu, Criptografia, p. 280, nr. 6 b, p. 282, nr. 15. 
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altceva decât un n răsturnat)s5. y a rămas, în schimb, neschimbaţ 
(vezi XVI, prima atestare într-un document din 15006 pentru 
acei scribi care, recurgând la relația î-u, nu întrebuințau noua 
relație m-u, ci pe cea tradițională m-a. 

Exemplele de sub XVII-XXVIII, care privesc în 
exclusivitate slove fără valoare cifrică, se întemeiază în cea mai 
mare parte pe principiul apropierii dintre slovele respective în 
cadrul alfabetului chirilic. Astfel, relaţia e-x (XVII şi XVIII) 
reuneşte două slove aflate pe poziţia a doua, respectiv, a şaptea 
în alfabet (între ele figurează slovele a, r, A şi e, toate cu valoare 
numerică). Prima atestare a acestei relaţii o furnizează un 
document oltenesc din 1639. Amestecul dintre w şi w (XXII şi 
XXIII), înregistrat începând din secolul al XVII-lea”, 
caracterizează două slove aflate în imediată vecinătate. Într-o 
situație identică se află şi slovele care intră în relaţiile t-r(XXIV 
şi XXV; exemple nedatate) şi 4-y (XXVIII; o singură atestare din 
1740). În sfârşit, amestecul dintre î şi b, semnalat mai sus, a putut 
fi generat de aplicarea aceluiaşi principiu. Ne întemeiem 
afirmaţia pe faptul că în unele alfabete chirilice din secolele al 
XVI-lea şi al XVII-lea”? între îi şi i se interpun numai slove cu 
valoare cifrică'*. Cu excepţia relaţiei „-u, care poate fi 
considerată o inovație petrecută în cadrul scrierii criptate 
româneşti, celelalte puneri în relaţie întemeiate pe apropierea 


s% Speranski, Tauinonucs, p. 37. 

“ Vîrtosu, Criptografia, p. 274, nr. 3. 

"9 Veronica Vasilescu, Aneta Boiangiu, op. cit., planşa 19. 

!! Vîrtosu, Criptografia, p. 286, nr. 33 b. 

“ D. Medakovic, op. cit., planşa XCV 2; vezi şi articolul nostru citat, p. 420, 
fig. 1. 

5 O explicaţie asemănătoare ar putea primi şi înlocuirea lui « prin x (vezi 
XX), înregistrată într-un manuscris slavon copiat în Țara Românească între 
1534 şi 1536. 
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dintre slove se regăsesc ŞI în textele slavone de redacție sudică'f 

Dintre relațiile neexaminate, înlocuirea lui m prin 8 (XXI 
este atestată într-un manuscris copiat la Mănăstirea Brâncoveni 
în 1653 sau 1654. Această substituire, precum şi cea opusă (B 

înlocuit prin ») au fost înregistrate în textele bulgăreşti şi sârbeşti 
din secolul al XVII-lea'5. Punerea în relație a celor două slove a 
fost determinată, foarte probabil, de asemănarea dintre formele 
or'€ (singura deosebire dintre ele o constituie orientarea diferită 
a barei superioare). 

Pentru alte trei relaţii, care cunosc fiecare numai o 
singură atestare târzie, din secolul al XVIII-lea, resortul 
substituirilor nu poate fi stabilit. Ne referim la s înlocuit prin 
(XIX; atestare din 1780), la & şi a înlocuite prin u (XXVI şi 
XXVII, atestări din 1740, respectiv, din 1705). Neînregistrate în 
textele criptografiate de slavi, inovațiile respective ar putea avea 
o origine românească. 

Referitor la semnele diacritice pe care le primesc unele 
slove întrebuințate în criptograme avem de făcut două observaţii. 
Când îl înlocuieşte pe g, e este surmontat de punct şi titlă (€), 
diferențiindu-se astfel de e(=n), vezi exemplul reprodus sub V. În 


unele criptograme, deasupra lui u(=1) se pune trema (4)'7, ceea ce 
uşurează identificarea slovei înlocuite. În sfârşit, atragem atenția 
asupra întrebuințării în criptograme, alături de slovele chirilice, a 
unor semne speciale. Într-o însemnare nedatată, redactată în 
slavonă, nu mai devreme de secolul al XVII-lea, r a fost înlocuit 
prin $ (asemănător lui 6 grecesc; vezi exemplul reprodus sub 
VII). Un alt exemplu ni-l oferă o însemnare românească din 
1651, reprodusă de A. I. laţimirski, în care a a fost înlocuit o dată 


E „, Sostic, Tajno pisanje, p. 54, 55, 57; Speranski, Taunonucs, p. 37, 38. 
„e Kostic, Tajno pisanje, p. 54; Speranski, Patinonucs, p. 37, 37. 
' Kosti€, Tajno pisanje, p. 53. 

7! Vinosu „Criptografia, p. 306, nr. 88 b, p. 307, nr. 92, 93. 
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prin e (relaţia tradițională) şi de cinci ori prin A'5. Neavând 
posibilitatea să verificăm exactitatea reproducerii lui laţimirski, 
nu putem să stabilim dacă A reprezintă într-adevăr un semn 
special sau este numai o variantă a lui o, eventual a lui w. 

Pentru a înlesni cunoaşterea substituirilor care se abat de 
la forma de bază a cheii greceşti, am întocmit următorul tabel”; 


Slova care urmează a Slova prin care se înlocuieşte 
fi criptografiată în forma tradițională | în diverse variante 
a cifrului ale cifrului 


AR, 


i) 


6 
LM 
€ N 
ui 


sie |ria lZIEla|l>|xlelz|2i> 


& 


“9 laţimirski, Pykonucu, p. 404; cf. Vîrtosu, Criptografia, p. 286, nr. 32, care 
reproduce semnul constant prin A. 


"9 Prin linie am indicat în coloana a doua că slova respectivă rămâne 
neschimbată. 


„d 
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5. Necunoaşterea diverselor variante în care a fost 
întrebuințată cheia grecească în epoca veche a condus uneori la 
decriptarea aproximativă sau greșită a unor criptograme. Din 
motive legate de economia expunerii, ne mulțumim să prezentăm 
numai trei exemple din rândul celor recoltates0 

Într-o Alexandrie din 1789 (B.A. R, ms. rom. 4646), 
copistul Enachii notează pe fila 116” următoarea însemnare: e4 
Daeusţgwm 4 OnuuBt0m io owBmwNsuue e4 enenua 
cayewu. Ea a fost decriptată astfel de E. Vîrtosu: ia CMEpuTY Am 
AMb CKPBHCb AUACTA ACHÂDNAPbE cu UE iiin e% enakins i. Decriptarea 
este parțial greşită. owemnunsuue se decriptează corect amuăunApie 
(şi nu acnâmnApe), cu a transpus prin w (cf. X), şi î înlocuit prin u 
(relația din forma tradiţională a cifrului). Secvența caveipunt?, 
decriptată de acelaşi autor cn ue uiin şi interpretată şi ge (sic) ştii, 
ascunde de fapt numele localității de unde provenea scribul: % 
uyeuiiu „din Igeştii” (jud. Vaslui sau jud. Vrancea). Recurgând în 
mod constant la înlocuirea lui c prin W, a fost firesc ca scribul să-l 
transpună pe W prin c (cf. şi IPS 


“ Pentru unele deja menţionate, vezi, mai sus, notele 31, 33 şi 46. 

* Vîrtosu, Criptografia, p. 306, nr. 88 a. 

“ Aceeași secvenţă se repetă şi la f. 124, într-o însemnare criptografică a 
aceluiaşi copist; cf. Vîrtosu, Criptografia, p. 306, nr. 88 b, cu decriptarea cu ue 
Win pentru să se şti(i). 

* Decriptarea W pop pentru secvența cuYnnu dintr-o însemnare a copistului 
Teofil din Rucăr (G. Ştrempel, Copişti de manuscrise româneşti până la 
1800, vol. I, Bucureşti, 1959, p. 256) a fost, parţial, contestată de L. Onu, care 
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Pentru criptograma ee”, care ascunde numele unui 
grămătic dintr-o însemnare pe un Minei slavon (B.A.R., ms. sl. 
263, f. 136%), A. 1. laţimirski prezintă lecțiunea inexactă 4ee* şi 
interpretarea nesigură ma'e (7fe. E. Vîrtosu, care de asemenea 
reproduce criptograma, coborând litera suprascrisă în rând şi 
prelungind titla în mod nejustificat şi deasupra lui e (4eer), 
consideră că trebuie decriptată marert5. Autorul a interpretat titla 
drept 7, fixându-i în mod abuziv poziţia a treia în şirul slovelor 
rezultate în urma decriptării. Fără. a recurge la acest artificiu, 
cuvântul obținut prin echivalările specifice formei de bază a 
cifrului (mae”) este lipsit de orice semnificație. Criptograma îşi 
dezvăluie totuşi secretul, dacă ținem seama că, dintre cele patru 
slove care o compun, ultimele două (e şi rw) înlocuiesc, în unele 
variante ale cheii greceşti, pe n şi, respectiv, pe 't. Numele tăinuit 
de criptogramă este, foarte probabil, man*. 

Un alt exemplu, în care de data aceasta ignorarea 
variantelor cheii greceşti a determinat făurirea unei ipoteze 
greşite, îl reprezintă o criptogramă adăugată pe pagina unui 
exemplar al Triodului Penticostar (Cracovia, 1491) donat în 
1541 bisericii Sf. Nicolae din Şcheii Braşovului. Scrisă în cheia 
grecească (BmeBkAowaagacx) şi oferind decriptarea IiseunoaTrh 


Buoau (numele uşor modificat al tipografului german Schweipolt 
Fiol), criptograma respectivă ar fi, după Mihai Mitu, întemeiată 


propune interpretarea c pykwp „din Rucăr”, cu c necriptografiat, pe motivul că 
„principiul transpunerii în criptografie este foarte limpede: acela de a 
criptografia un grafem cu un alt grafem (deci corespondenţa 1/1, nu 2/1 sau 
1/2)”; vezi Glose româneşti din secolul al XVII-lea gravate cu condei de os pe 
un manuscris slavon, în Studii de limbă literară şi filologie, vol. II, Bucureşti, 
1972, p. 386, nota 64. Interpretarea corectă este totuşi cea oferită de G. 
Ştrempel: 9% pYkmp, cu O transpus prin c. 

% Jațimirski, Pykonucu, p. 404. 

%5 Vîrtosu, Criptografia, p. 283, nr. 18. 


d 
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pe un sistem criptografic propriu protopsaltului Evstatie de la 
Mănăstirea Putna. In consecință, ea ar proba că exemplarul 
Triodului Penticostar a ajuns în Transilvania, via Moldova, după 
1515 (dată pe care autorul o are în vedere pentru încheierea 
copierii Cărții de cântece) *. Raționamentul este greşit, întrucât 
în vreme ce Evstatie foloseşte sistemul cheii greceşti în forma sa 
originală, nealterată,“ criptograma din tipăritura polonă este 
scrisă într-o variantă a cheii greceşti, caracterizată prin relaţiile 
szul, 48 Şi >. Prin urmare, nimic nu ne obligă să-l conside- 
răm moldovean pe cel care a scris criptograma amintită, acesta 
putând fi, în egală măsură, ucrainean, transilvănean sau muntean. 
Cu alte cuvinte, traseul pe care a ajuns exemplarul cracovian în 
Țara Bârsei nu implică Moldova ca o etapă intermediară 
obligatorie. 

În sfârşit, cunoaşterea imperfectă a variantelor acestui 
cifru se resimte şi în clasificarea sistemelor criptografice pe care 
a alcătuit-o D. P. Bogdan. Alături de cheia grecească înregistrată 
ca „al doilea alfabet criptic”, în clasificarea respectivă figurează, 
ca „al patrulea alfabet criptic”, o variantă a cheii greceşti, cu n 
substituit prin est 

6. La capătul acestor observații, vom reaminti principalele rezultate 
care se impun atenției. Noile echivalări, în raport cu cele specifice cheii 
greceşti, înregistrate în epoca veche în criptogramele din textele slavo- 
române şi româneşti, nu sunt urmarea unor substituiri întâmplătoare: De 


% Din nou despre incunabilul cracovian de la Braşov, în „Revista română de 
istorie a cărţii”, II, 2005, p. 30. 

“ Vezi Katuzniacki, Beitrăge, p. 6. 

“ Bogdan, Paleografia, p. 281. Autorul mai susține, fără să-şi probeze însă 
afirmaţia, că în aşa-numitul „al patrulea alfabet”, m şi w „își păstrează 
valoarea fonetică normală”. 

” După Vîrtosu, Criptografia, p. 268, aceste schimbări s-ar datora „uneori 
unei transmisii defectuoase, alteori uitării unor semne, şi, în sfârşit, câteodată 
dorinței de a fi original”. 
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la caz la caz, ele primesc explicaţii diferite, legate de valoarea 
numerică nouă pe care au dobândit-o unele slove în chirilica 
sârbească (u, 4), de apropierea dintre litere în cadrul alfabetului 
chirilic (wu-ip, -4, 'B-r etc.) sau de asemănarea dintre litere (8-1), 
Cea mai mare parte a inovaţiilor examinate, a căror funcţie a 
fost, firește, aceea de a complica sistemul cheii greceşti, se 
întâlneşte şi în textele criptografiate de sârbi şi bulgari. Până la 
proba contrară, câteva inovații (w=a, p=s, ut, A) par a se 
datpra scribilor români; u=4 are o obârşie românească 
indiscutabilă. 

Cunoașterea abaterilor de la forma tradiţională a cheii 


greceşti este singura în măsură să asigure descifrarea corectă a | 


criptogramelor „scrise” în diverse variante ale acestui cifru. 
Pentru combinarea cheii greceşti cu alte sisteme de 


încifrare la criptografierea unor cuvinte sau a unor scurte | 


propoziţii, vezi mai jos, p. 88-92. 


CAPITOLUL II 
CHEIA TARABERICĂ 


1. Sistemul criptografic denumit astfel! constă din 
substituirile la care sunt supuse literele chirilice corespunzătoare 
consoanelor, cu excepţia literelor s, +, a şi vw: 


BB rTAKa3KRAMN 
Wwiwuiuk $Tre pn 


Nu este greu de observat că literele din primul şir, dispuse 
în ordinea pe care o dețin în cadrul alfabetului chirilic, se 
înlocuiesc prin literele din al doilea şir, dispuse în aceeaşi ordine, 
dar scrise în sens invers. Sistemul este reversibil, literele din al 
doilea şir înlocuindu-se prin cele corespunzătoare din primul şir. 
Astfel, s = w şi, implicit, wm = ge. Fiind vorba de numai zece 
substituiri, acest gen de criptare era uşor de memorat. 

Cheia taraberică a fost întrebuințată în mediile culturale 
ruseşti (prima atestare datează din secolul al XIII-leay?, în textele 
slavone meridionale fiind înregistrată abia din secolul al XVII-lea 


! În română, pentru denumirea sistemului s-a apelat la cheia raraberică 
(Vîrtosu, Criptografia, p. 271) şi, respectiv, la alfabetul tarabaric (Bogdan, 
Paleografia, p. 219). Prima denumire, adoptată şi de noi, este traducerea 
sintagmei „der taraberische Schlusse!” (Katu?niacki, Beizrăge, p. 5), cf. E. F. 
Karski care susţine că rus. mapaGapckuii din mapaGapcra epamoma, 
sintagmă sub care este cunoscut acest sistem de criptare în rusă, derivă din 
mapa6ep, cuvânt neînregistrat de dicționarele limbii ruse, al cărui sens nu 
ne este cunoscut (Cunaceancraa  kupunnoGckaa  naneoepafua, 
Jlenunrpaa, 1928, p. 253). Cât priveşte a doua denumire, alfabetul tarabaric, 
ea este traducerea din rusă a sintagmei mapaGapcraa a36yxa (L. V. 
Cerepnin, Pyccxaa na.neozpagua, Mockaa, 1956, p. 254). 

i Speranski, Taunonucs, p. 98-99. 
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şi în extrem de puţine exemple”. Acest sistem criptografic a mai 
fost numit în rusă şi npocmaa numopea „retorica simplă”, 
numopea fiind o formă rezultată din pumopea, cuvânt derivaţ 
din pumopsb „retor”. Din denumirea precitată rezultă că 
procedeul cheii taraberice era considerat în vechime apanajul 
oamenilor învăţaţi”. 

2. În spațiul cultural românesc, primele criptograme 
scrise după sistemul criptic respectiv se recrutează din Cartea de 
cântece (1511) a protopsaltului Evstatie de la Mănăstirea Putna, 
Prezentăm un astfel de exemplu dintre multele existente în 
această scriere, care conține o indicație  tipiconală: 
AKHMEMAaALueopY uewm'uito, n nm'kamue k'bnipuw UOMGUHA”S (vezi fig. 
2) = cruxepa ceeromY rewp'ritoe n npkceerku Boropoanu“ „Stihira 
Sfântului Gheorghe şi a Preasfintei Născătoare de Dumnezeu”, 


Ati € MA ALU EITo px 
TECDM TI, Hi NME 
/ 2 
Uu € (SE HI UD 10M0yHă. 
Fig. 2 


Iată o altă criptogramă, cuprinzând tot o indicație tipico- 
nală, în care Evstatie notează pluralul românesc al substantivului 
cratimă: SWENTHNAEKAATMAKHpEcel = SAE NOUHHAET CA KpATHMEA€ 
„Aici se încep cratimele”. 

Protopsaltul de la Mănăstirea Putna a denumit acest 
sistem criptografic pu'ropura”. 

La cheia taraberică copiştii români au apelat foarte rar. 


” Ibidem, p. 18-19. 

+ Cerepnin, op. cit., p. 253-254. 

*BA.R., Foto 101, f. 144"; cf. Katuzniacki, Beitrăge, p. 6. 
“BA.R., Foto 101, f. 105; cf. Kaluăniacki, Beitrăge, p. 6. 
7 Pennington, Song Book, p. 570. 
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Într-un Tetraevanghel slavon din secolul al XVI-lea, păstrat la 
Mănăstirea Putna, a fost semnalată o criptogramă scrisă prin 
acest procedeu: apun = amună, Aceeaşi criptogramă apare și într-o 
Pravilă slavonă din acelaşi secol aparținând tot Mănăstirii 
Putna”. 

Nu ar fi exclus ca partea finală a criptogramei din 
Apostolul tipărit de Dimitrie Liubavici în 1547 (daectxtutm)!" să 
fie scrisă în cheia taraberică, ceea ce ar permite lecţiunea Y ceat 
mYrip „în satul Jugur” (jud. Argeș). Dacă acceptăm această 
dezlegare, „casele lui Dimitrie”, unde a fiinţat tipografia lui 
Liubavici, s-au aflat în localitatea precitatăl!. 

În pofida puţinelor exemple care atestă folosirea de către 
români a sistemului criptografic amintit, menţionăm că acesta 
mai era încă întrebuințat în 1842, după cum rezultă dintr-o 
insemnare a unui călugăr de la Mănăstirea Cernica'?. 

3. Pentru combinarea acestui cifru cu cheia grecească şi 
cu pseudoglagoliticul 2 vezi mai jos, p. 88-90 şi, respectiv, p. 92. 


? Vîrtosu, Criptografia, p. 281 (nr. 8). 

Ibidem, p. 281 (nr. 9). 

BRV,L, p. 30, 514. 

" Al. Mareş, Consideraţii pe marginea unei criptograme, în LR, XL, 1991, 
nr. 1-2, p. 65-72 (republicat în volumul Scriere şi cultură românească veche, 
Bucureşti, 2005, p. 368-375). 

" Vîrtosu, Criptografia, p. 317 (nr. 132). 


CAPITOLUL III 
CHEIA ARITMETICĂ 


1. Acest sistem criptografic se întemeiază, pe de o parte, 
pe valorile cifrice ale literelor chirilice, iar pe de altă parte, pe 
calculul aritmetic aflat la baza substituirilor acestor litere. 
Ultimul considerent explică denumirea atribuită sistemului de 
criptare respectiv. 

Într-o primă variantă a cheii aritmetice, orice literă 
chirlică cu valoare cifrică poate fi reprodusă prin două sau mai 
multe litere chirilice scrise împreună, ale căror valori cifrice sunt 
egale cu valoarea cifrică a literei înlocuite. Astfel, a (= 30) poate 
fi substituit prin mai multe combinaţii de slove-cifre: în (= 
10+20), îeie (=15+15) sau îii (=10+10+10). Este lesne de înţeles 
că într-o astfel de variantă litera a (=1), a cărei valoare cifrică nu 
mai poate fi descompusă în numere întregi, şi literele chirilice 
lipsite de valoare cifrică rămân neschimbate. 

Cheia aritmetică a fost întrebuințată atât de slavii 
meridionali, cât şi de cei răsăriteni, cele mai vechi atestări ale 
sistemului provenind din veacul al XIV-lea!. În textele greceşti 
acest sistem criptografic se întâlneşte extrem de rar, unicul 
exemplu cunoscut datând de la începutul secolului al XII-lea?. 

2. La români primele criptograme scrise în acest sistem 
de scriere criptată se întâlnesc tot în Cartea de cântece a lui 
Evstatie de la Mănăstirea Putna (1511). Reproducem, spre 
exemplificare, două dintre cele şapte criptograme aritmetice 
existente în manuscrisul respectiv: 


a) ami: MBT a MABMI3ARKI * (vezi fig. 3) = np'&noAoBNHmM 


! Kosti€, Tajno pisanje, p. 31-34; Speranski, Tatnonucs, p. 21 şi 108. 
2 Kostic, Tajno pisanje, p. 34. 
* B.A.R., Foto 101, f. 152"; cf. Katu?niacki, Beitrăge, p. 17. 
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„Celor binecuvântaţi” (indicație tipiconală). Pentru a înţelege 
mecanismul acestei decriptări, menţionăm că ma (40+40 = 80) = 
m îi (90+10 = 100) =p; rămâne neschimbat; s rămâne 
neschimbat; zi (60+10 = 70) = o; fa (3+1 = 4) =A; ma (40+30 = 
70) = o; AMI ai (40+10 = 50) = n; aa (7+1 = 8) = n; kk (20+20 = 40) = 
m: rămâne neschimbat. 


ip Pee ff 
Mani CTEM Mă CA MA EMI ZA let h 


Fig. 3 

b) 2âpp RE AACpAHIABCANITEZAA > Bh CABOTA AABApEBA „ÎN 
sâmbăta lui Lazăr” (indicație tipiconală). 

Criptograme scrise potrivit cheii aritmetice au fost 
înregistrate şi în două documente slavone scrise în Țara 
Românească în prima jumătate a secolului al XVI-lea. Primul 
este un act domnesc scris la Greaca, juf. Ilfov, la 16 august 1532, 
al cărui copist îşi reproduce numele sub forma grafică 
meaaieieua” = = nava. În acest exemplu, rc (300+200 = 500) = 4; 
AA (4+4 = 8) = n; îeie (15+15 = 30) = a; slovele u şi a rămân 
neschimbate . 

În al doilea act, de asemenea domnesc, scris la Bucureşti 
în 5 ianuarie 1549, scribul şi-a reprodus numele recurgând la 
următoarea criptare: yykexeneno*” = wna. Relaţiile yy (400+400 = 
800) = w şi, respectiv, kexe (25+25 = 50) = n sunt cele 
caracteristice sistemului, în schimb, noutatea în această 
criptogramă este substituirea lui a, a cărui valoare cifrică este 1, 


“B.A.R., Foto 101, f. 99. 

BA.R., MD, XX/15. 

S E. Vîrtosu reproduce greşit finalul criptografiei (reaaieierm) şi, în 
consecință, obţine o lecţiune inexactă: Fi/ră (Viîrtosu, Criptografia, p. 275, nr. 
7). 

" Vîrtosu, Criptografia, p. 275 (nr. 8). 
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prin relația no"no* (jumătate + jumătate = un întreg). 

Într-un manuscris slavon, Minei pe luna martie, nedatat şi 
nelocalizat, pe care P. P. Panaitescu îl consideră copiat în Țara 
Românească în secolul al XVI-lea, probabil la Mănăstirea 
Bistriţas, în timp ce A. laţimirski îl socoteşte scris în Moldova 
un secol mai devreme”, copistul şi-a scris numele Eee E ae] la | 
cheia aritmetică: NNA BBMAPppA ppNNb BAAb0 = PAAOTA cphBu<N>ull, 

3. Într-o a doua variantă a cheii aritmetice, literele care se 
criptografiază sunt prezentate, sub forma unei şarade, în aşa- 
numitul sistem descriptiv (onucameanneriă cucmem), cum l-a 
denumit Speranski'” „ De exemplu, pentru a-şi nota numele, 
copistul unui manuscris sârbesc din 1633 a recurs la următorul 
enunț: 'Tponua H €ANNOMY AAroiţio WekT, makbi ABOHUA n ete 
AECETOpPOrYBA AECETULA WwcMopuulbi WB'ET AAIPIH, MAKbi TpPOHIA Bb 
Aeceropuuu!? „cea de a treia (adică r) şi cu cea dintâi (adică 4) 
care dau răspuns, apoi cea de a doua (adică a) şi încă de zece ori 
cea de a zecea (adică 10x 10 =100 = p) <şi> a opta (adică n) care 
dau răspuns, apoi cea de a treia în cea de a zecea (adică 3 x 10 = 
30 = a)"*. Deci numele copistului este TaBpua. 

La acest sistem criptografic, atestat încă din 1371, au 
recurs atât slavii meridionali, cât şi cei răsăriteni!5. 

4. În textele româneşti, varianta descriptivă a cheii 
aritmetice nu a fost înregistrată. În schimb, ea a fost întâlnită în 


* Panaitescu, Manuscrisele slave, |, p. 360. 

” laţimirski, Pykonucu, p. 406, nr. 107. 

9 B.A.R., ms. sl. 265, f. 163). 

1 Vîrtosu, Criptografia, p. 280 (nr. 6); cf. Iaţimirski, Pykonucu, p. 406: 
PAASTA CphBN. 

'2 Speranski, Tainonucs, p. 23. 

'3 Ibidem, p. 25. 

“+ Menţionăm că în traducerea enunțului slavon am intervenit notând între 
paranteze literele care se subînțeleg din context. 

'5 Speranski, Tainonuce, p. 24 şi 117. 
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manuscrise slavone copiate de români. 

În acelaşi Minei pe luna martie, amintit ceva mai 
devreme, se află o însemnare criptată prin acest procedeu: 
nETOPHUO; Cc” NETI CTO. H CbBBKOYNU, cm" ceae“Aecerh n npuatnu, 
„gb CTO. Kb WEMH H METGAECETb. H NA KONEUIb AHXO. TpMAECETI cm 
neTb. H ChBwKYnu eme CEA se H NEThA€ceTh. H NpuAbnu pu cTo 
kb AECETb. W NA KONELIh ne'ru!€ „De cinci ori (adică e) cu cinci sute 
(adică 4) şi se adună cu şaptezeci (adică o) și se alipeşte două 
sute (adică c) de opt (adică u) şi cincizeci (adică n) și la urmă 
nimic. Treizeci (adică a) cu cinci (adică e) şi se împreună cu 
şapte sute (adică y) şi cincizeci (adică n) şi se alipeşte trei sute 
(adică ') către zece (adică 1) şi la urmă cinci (adică e)”!7. Numele 
obținut prin decriptare, eqocun aewurie, trebuie emendat în 
ambele sale componente, forma corectă fiind probabil 64<p>ocun 
mewnmie!!. În prima parte s-a omis, înainte de ceae“Aecers, 
scrierea secvenţei grafice cro (= 100, adică p) şi eventual a 
conjuncției n „„şi”, iar în ultima parte, ceaem co ( =700, adică y), 
a fost scris din greşeală în loc de wemn cro (= 800, adică w)l8. 

Copistul unui Zerraevanghel slavon, transcris în 1537 la 
Athos din porunca egumenului Mănăstirii Bistriţa, Mihail, şi-a 
criptografia numele în felul următor: sm Naueat 9/80, Km NpiBomMo 
uerbiphAeceroe oBpkraer(h) ce, cpBANHKE A€ CTo HN NphBo€ 
COBBKO NAME CE Ch UETEph'ThiMb H NA KONUH OKphcTh AECETArO CTo Hi 
neroe OBApbataiiee' i „aşadar, la început a patruzecea (adică m) se 
află lângă prima (adică a), iar la mijloc o sută (adică p) şi cea 


SB.A.R., ms. sl. 265, f. 163". 
” Jaţimirski, Pykonucu, p. 406, Vîrtosu, Criptografia, p. 281 (nr. 6), 
Bogdan, Paleografia, p. 281; cf. Panaitescu, Manuscrisele slave, I, p. 360, 
care presupune că în această criptogramă „este vorba, probabil, de o dată, pe 
care, însă, nu o putem rezolva”. 

"Vezi şi Bogdan, Paleografia, p. 281. 

” Bogdan, Paleografia, p. 279-281. 
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dintâi (adică a) se adună cu a patra (adică A) şi la sfârşit în jurul 
celei de a zecea (adică î) se leagă suta (adică p) şi a cincea (adică 
€)”1*. Dezlegarea criptogramei ne oferă numele Mapaașie. La 
Mănăstirea Bistriţa, unde manuscrisul a ajuns curând după 
scrierea sa, criptograma respectivă va fi reluată peste ani de un 
alt Mardarie, copistul unei Psaltiri slavone”. 

Un ultim exemplu de criptogramă aritmetică descriptivă 
se întâlneşte într-o Psaltichie slavonă, cumpărată, după cum ne 
încredinţează o însemnare, de Mitrofan, episcopul de Roman în 
anul rucbipai ce“moportsnoe Aeckro r%'Na nbTopnua cYroțso n 
AEB'E'THUA NAKbI Bh core?! „de şapte ori o mie (7000), de zece ori 
cinci, de două ori ([10 x 5] x 2= 100), şi nouă iarăşi de două ori 
(9 x 2 = 18)”!*. Anul achiziţionării manuscrisului este 7118 de la 
zidire sau 1610 e.n. 

5. În prima ei variantă, cheia aritmetică a fost uneori 
combinată cu cheia grecească (vezi mai jos, p. 90-92). 


29 AL. [. Odobescu, Despre unele manuscripte şi cărți tipărite aflate. în 
Mănăstirea Bistrița, în „Revista Română”, I, 1861, p. 733, Vîrtosu, Cripto- 
grafia, p. 285 (nr. 29). 

2! B.A.R., ms. sl. 283, f. 72“; cf. Panaitescu, Manuscrisele slave, |, p. 378. 


CAPITOLUL IV 


SCRIEREA PRIN SIGLE 


1. În textele vechi, prescurtarea cuvintelor prin scrierea 
literei inițiale, adică a siglei, aparține neîndoios domeniului 
paleografiei. S-a uzat în general de acest procedeu de scrire 
pentru a prescurta cuvintele sau înlănţuirile de cuvinte al căror 
înțeles era uşor de desprins din context. Unii specialişti, cum ar 
fi, de pildă, Augustin Kostic, consideră că utilizarea în trecut a 
acestui mod de scriere prescurtată a dat naştere uneori unor 
adevărate criptograme. Această constatare l-a determinat pe 
cercetătorul sârb să treacă scrierea prin sigle în rândul sistemelor 
de scriere tainică folosite de slavii sud-dunăreni în Evul Mediul. 
Ne-am însuşit şi noi acest punct de vedere, cu aplicare la spaţiul 
cultural românesc, dintr-un motiv foarte simplu: unele exemple 
de scriere prin iniţiale din vechile texte slavone şi româneşti au 
devenit astăzi de neînțeles chiar şi pentru specialişti, prezentâdu-se 
ca nişte veritabile criptograme. Mai mult, am putut înregistra şi 
înlănțuiri de sigle care au ajuns să fie folosite în epoca veche cu 
un înțeles diferit de cel iniţial sau chiar cu două înţelesuri 
distincte. 

2. Vom prezenta în continuare câteva exemple de scriere 
prin sigle aparținând mediilor culturale româneşti, a căror 
semnificaţie este greu de stabilit sau care în decursul timpului au 
dat naştere la interpretări diferite. Menţionăm că nu am reţinut 
pentru exemplificare grupurile de iniţiale din componența 
stemelor celor trei provincii istorice româneşti, întrucât 
semnificațiile acestor înlănțuiri de sigle sunt în prezent bine 
cunoscute?. 

Pe fila unui Zerraevanghel slavon, copiat în Moldova în 


„Kostic, Tajno pisanje, p. 24-25. 
Vezi reproducerile acestora în BRYV 1, p. 110, 138, 179, 184, 210, 374. 
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ÎI aa moi 


secolul al XVI-lea, se află o însemnare, de asemenea, în slavonă 


Explicaţia acestei îmbinări de iniţiale a fost furnizată de 
P. P. Panaitescu: II<neaa> r<pamarut> p<as> B<omiH> M<noro> 
r<pbunu> |wn „A scris grămăticul robul lui Dumnezeu mult 
greşitul Ion”. După cum vedem, conținutul însemnării pune în 
evidență una dintre formulele consacrate în textele slavone şi 
româneşti de prezentarea a copistului. 

Într-un miscelaneu ardelenesc din perioada 1640-1644, 
lipsit de orice indicație asupra copistului, la sfârşitul psalmului 
opt se distinge un semn de final încadrat de slovele caa şi ga, 
componentele cuvântului caaga; în interiorul semnului de final 
sunt cuprinse inițialele m” (vezi fig. 5) 


Deta na ca lt Ta ora 


4 :g. 
e SP 
O 


*B.A.R., ms. sl. 19, f. 315. 
* Panaitescu, Manuscrisele slave, |, p. 31; cf. Vîrtosu, Criptografia, p. 282 (nr. 


11), care atribuia pe nedrept lui A. 1. laţimirski explicarea acestor iniţiale. 
SB.A.R., ms. rom. 4818, f. 18, 


P 
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Identificarea a încă trei manuscrise aparținând aceluiaşi 
copist lămureşte misterul acestor iniţiale, în manuscrisele din 
urmă numele copistului fiind dezvăluit: popa Mihai. Cuvântul 
cmaBa Şi Cu cele trei inițiale cuprind următorul mesaj: Caaga 
X<pncra> n<ona> M<uxaR> „Slavă lui Hristos, popa Mihaiu”? 

Un alt exemplu asemănător nu este prilejuit de inițialele 
A25, sub care se ascunde copistul câtorva hrisoave din anul 1655 


(fig. 6). 


Un hrisov tot din 1655 scris de acelaşi copist, care de 
această dată îşi reproduce numele integral, ne permite să aflăm 
secretul iniţialelor respective: A<YmurpS> a<oroghT> B<oAmAH- 
u9> „Dumitru logofăt Boldiciu”. 

La sfârşitul prefeţei Ceaslovețului tipărit la Sibiu în 1696 
aflăm un grup de inițale pe care îl reproducem, după Bibliografia 
românească veche, prin litere latine: Ps.K: Typ. şi A.D? 
Întemeindu-ne pe datele furnizate de cercetarea tipăriturilor 


* Vezi articolul nostru Precizări în legătură cu prima traducere românească a 
Octoihului, în LR, XXII, 1973, nr. 3, p. 250-251 (republicat în volumul 
postru Scriere şi cultură românească veche, Bucureşti, 2005, p. 145-152). 

! Cf. Precizări în legătură cu prima traducere românească a Octoihului, p. 
251, unde am propus o altă interpretare (X<gasa> (?) n<ona> AA<uxak> „Laudă 
(?) popa Mihai”), care neglija faptul că termenul caaga formează o unitate cu 
cele trei inițiale. 

„ Vrtosu, Criptografia, p. 282 (nr. 11). 

"BRVI], p. 340. 
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ardeleneşti de la sfârșitul secolului al XVII-lea, putem furniza 
următoarea explicaţie enunţului prescurtat: P<ururea> s<luji- 
tori> K<iriac> Typ<ograf> şi A<vraam> D<iac>. De remarcat 
că într-un alt tiraj al acestei ediţii, tipografii îşi notează numele în 
formă completă: „Pop Chiriac, g(ravor) i typ(ograf) şi Avraam 
Arhidiac”!0. În exemplul din urmă g nu este inițiala cuvântului 
gravor, ci a cuvântului ghiser (< germ. giesser „turnător”)!!. 

3. O categorie aparte de iniţiale se întâlnesc grupate în 
jurul imaginii crucii pe unele obiecte de cult şi pietre de 
mormânt, precum şi în xilogravurile unor manuscrise şi tipărituri 
provenind din veacurile trecute. Orientându-ne după conţinutul 
lor tematic, le vom denumi în continuare criptogramele crucii!?, 


Lăsând deoparte siglele bine cunoscute îic Xe în Ra (= Hcye 


Xpucroc nuka „Isus Hristos cel ce a biruit”), înregistrate adeseori 
în reprezentarea crucii, ne vom referi în cele ce urmează numai 
la acele grupuri de inițiale ale căror semnificaţii nu sunt în 
prezent îndeajuns de cunoscute. 


Semnalăm pentru început îmbinarea de inițiale îape, care 
încadrează crucea în gravurile manuscriselor şi tipăriturilor 
vechi, pe pietrele tombale şi pe unele vechi antimise. Un astfel 
de exemplu se regăseşte într-un frontispiciu aparținând 
Te eiraevanghelului românesc tipărit la Braşov în 1561 (vezi fig. 
VA ză 


"9 BRV IV, p. 208. 

!! Vezi Rânduiala diaconstvelor (Bălgrad, 1687), în care tipograful se 
iscăleşte Hypiakn: rucep n rynorpa4 (BRV I, p. 280); cf. şi Eugen Pavel, Carte 
şi tipar la Bălgrad (1567-1702), Cluj, 2001, p. 74. 

"2 Pentru interpretarea unor astfel de iniţiale drept criptograme, vezi Lazar 
Mirkovi€, Starine FruSkogorskih Manastira, Beograd, 1931, p. 10, nr. 5 şi 
Dejan Medakovi€, Grafika srpskih 3tampanih mjiga XV-XVIII  veka, 
Beograd, 1958, p. 127, 131. 

5 BRVII, p. 45. 
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Fig. 7 
Un alt exemplu dintre multele existente îl reprezintă 
piatra de mormânt a lui lon, fiul lui Neagoe Basarab (vezi fig. 8: 
detaliu de pe această piatră) *. 


Vai 


Al e Enea! 


Semnificaţia acestor iniţiale a rămas multă vreme 
necunoscută cercetătorilor noştri'5. Abia în 1943, Nica M. Truță 
şi C. Georgescu-Munteanul au stabilit că inițialele respective 
trebuie citite M'bcro aoBnse pau &hicrh „Locul căpățânii a fost rai”. 
Acest enunț corespunde celui grecesc, notat prin inițialele 7 ry 


“ Reproducere după Victor Brătulescu, Frescele din biserica lui Neagoe de la 
Curtea de Argeş, Bucureşti, 1942, p. 13, fig. 9. 

* Cf. Victor Brătulescu, care considera în 1942 că aceste iniţiale trebuie citite 
Manoae pas Boxin „Manole robul! lui Dumnezeu” (op. ciz., p. 12, 14). 
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„TOnoG Kpaviov nop&6et 00G yEYove”, care reprezintă primele 
primele patru cuvinte din sedelna de miercuri şi vineri la glasul 5 
din Octoih!$. Menţionăm că enunţul respectiv s-a bucurat de un 
oarecare interes în trecut, fiind înregistrat în unele apocrife 
religioase!” şi leacuri populare'&. Vom mai semnala faptul că 
înţelesul de bază al iniţialelor precitate s-a pierdut în unele medii 
culturale din vechime. Într-o versiune slavonă-a Laudei cinstitei 
cruci, copiată în sud-estul Transilvaniei în 1559-1560, inițialele 
iapă sunt glosate ma'mb AA” paAw'mb Bue „, Mila oamenilor 
bucuria Născătoarei de Dumnezeu”! 

Alte două criptograme ale crucii care au trezit interesul 
specialiştilor sunt cele reprezentate de grupurile de inițiale 4444 
şi respectiv, Kkkk, aflate la baza unei cruci săpate pe piatra de 
mormânt a lui Constantin, fiul spătarului Preda, datată 10 


decembrie 1640 şi existentă la Mănăstirea Curtea de Areesii 


Trecând peste explicaţiile greşite acordate acestor iniţiale?! vom 


preciza explicaţiile lor corecte: AAAA = AoBpo ApkBo AiagoAa 


Aocaaa „Lemnul bun chinul diavolului”2? şi, respectiv, KKKKk = 


15 Nica M. Truţă, Sfântul antimis. Studiu istoric, lingvistic şi simbolic, 
Bucureşti, 1943, p. 57 şi 65; Constantin Georgescu-Munteanul, Un antimis 
rar la Mănăstirea Brădetul (Argeş), în „Revista istorică”, XXIX, 1943, p. 
157. 

'7 1. Franko, Anoxpifu i nezendu 3 yrpaincorux pykonucua, Tom. IV, 
Lvov, 1906, p. 71-72; Emanuela Timotin, Legenda duminicii, în Cele mai 
vechi cărți populare în literatura română, vol. X, Bucureşti, 2005, p. 225. 

5 V. Jagi€, Sredovieeni liekovi, gatanja i vracanja, în „Starine”, X, 1878, p. 
101. 

9 Codicele Bratul (exemplar fotocopiat, p. 469), vezi Anexă, nr. IV. 

2 V. Brătulescu, op. cit., p. 19 şi fig. 13 şi 15. 

2! Cf. 1. C. Chiţimia, Cons ulerații referitoare la interpretarea formulei slave 
maps, în „Romanoslavica”, XII, 1965, p. 299-306. 

22 Mareş, Criptogramele crucii; cf. Apego AoBpo AocâAa AiaBoat „Lemnul bine 
(bun) supărare diavolului” (Brătulescu, /nițiale şi monograme, p. 573 şi 574) 
şi AptbBo Ao5po AiaBoaY Aocaaa (Pennington, Muzica, p. 152 şi 153). 
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xp mb Kp'&nocmh KOCmaN mat? Kb &kpk „Crucea, tăria lui 
Constantin pentru credință” ”. 

Aceste două grupuri de inițiale alături de alte două (xxx 
și, respectiv, B858) apar în Cartea de cântece copiată la 
Mănăstirea Putna în 1511*% (vezi fig. 9, unde inițialele repective 
sunt scrise cu litere aparținând la patru sisteme de scriere 
diferite: pseudo-glagolitic 1: *Xkk redate prin rrrr,; 
glagolitic: 8566 redate prin E E 3 3; pseudo-glagolitic 2: 
aaR redate prin £$4$, cheia grecească: AAAA redate prin 3533).25 


LECTIA po EM ra 
Chec CA (i afet 
He Anat * dig 4] 
CU jaf LA aia Sf 
XR Jo 

E lee ct i o; 
vt fețe EEc iu 29 
MA pi tă a 4 9? 
UNC PSBHICLEC TAHAA 
CAHAEP WR HICRECTTAHINA 
ANEPY B HICBECTPRHNA p, 
NA ICĂ «e d e 
3 apela ec — — 2 Yv 
ii C 4 sh 
ee CI h 28 i” o 
YA mm TUN 0 e 
Gu Rn 55 em 
me d WMA, mr 
ICR Ma dh-= t'e 
în E CTE HAAG PY e mtee 
"ECTIHM ap sro epvtcra 

Fig. 9 


Iniţialele sEs& sunt prescurtarea enunțului stari Băi 


5 Mareş, Criptogramele crucii, cf. pir Kp&nocr KoncraNTuNY K stpt 
(Brătulescu, /nițiale şi monograme, p. 571) şi kpecTw kptnocTh KONCTANTHNy 
ke stpt (Pennington, Muzica, p. 152 şi 153). 
“BA.R., Foto 10Q!, p. 58"; cf. Katu?niacki, Beitrăge, p. 21. 

Pentru această din urmă echivalare, vezi Pennington, Song Book, p. 571. 
Enunţul existent în rândurile care alcătuiesc dreptunghiul și crucea înscrisă în 


el este următorul: cmn xepYBukb ecTh n Ha Apăree micro „Acest heruvic este şi 
în alt loc”. 
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„Semnul lui Dumnezeu lovește diavolii”, iar 
inițialele XkXk corespund enunțului X"Ba XopYrga Xpemitanu 
xgana2! „Steagul lui Hristos lauda creştinilor”. 

De remarcat că pentru unele dintre aceste criptograme ale 
crucii semnificaţiile lor iniţiale au fost înlocuite cu timpul prin 
altele, așa cum reiese din consultarea unei Erminii păstrate la 
Mănăstirea Neamţ. Astfel, grupa de sigle A4AA capătă în acest 
manuscris două echivalări diferite: cea semnalată de noi mai sus 
şi alta nouă: Apo Aapte” Apei Ao'oanie „Lemnul dăruiaşte 
averea (moştenirea) celor de demult”. 

O altă criptogramă a crucii ne este prilejuită de o gravură 
din Zetraevanghelul slavon tipărit de Macarie în 1512. Aici, în 
afara iniţialelor obişnuite ne ke hu ka, în jurul crucii mai aflăm 
dispuse alte patru iniţiale, cx și ne (vezi fig. 10)”. Ele formează o 
unitate după cum reiese dintr-o imagine a crucii existentă pe un 
aer datând din a doua jumătate a secolului al XVII-lea”. 


a 2 
sie” Bbchi 


*% Mareş, Criptogramele crucii, cf. skann Bokiu 6aerh stchi „Alb pe O coastă? 
cântare” (Brătulescu, /nițiale şi monograme, p. 574 şi 575), hub Boiu BheTb 
stca (Pennington, Muzica, p. 152 şi 153). 

"1 Mareş, Criptogramele crucii; cf. Xa XopYXBH XPTianomb XBaaa „A lui 
Hristos steagurile creştinilor lauda” (Brătulescu, /nițiale şi monograme, p. 
574) şi XopYren Xpueroga Xpncrianamm XBA44 (Pennington, Muzica, p. 152 şi 
153). 

2% Mareş, Criptogramele crucii, cf. Apeao AapYeT ApeBnee Accroanie „Lemnul 
dăruieşte vechea vrednicie (avere moştenire)” (Brătulescu, /nizia/e şi 
monograme, p. 573 şi 575). Pentru alte grupuri de iniţiale (8586, fiii şi 
Www), care primesc două explicaţii diferite, vezi Brătulescu, /niţiale şi 
monograme, p. 573 şi 575 şi Mareş, Criptogramele crucii. 

 BRV 1, p. 10, fig. 23. 

* Vezi L. Mirkovi€, op. cit., p. 10, nr. 5. 


„d 
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Fig. 10 


Prin inițialele cx ne (fig. 10) s-a prescurtat enunţul Caner 
XpuCTOB_ NpOCBMEIMAMET ECHEX „Lumina lui Hristos luminează 
wuturor”*!. Aceleaşi inițiale cunosc însă şi o a doua explicaţie: 
Cunea Xpucroc noaoxen 8 rpo „Coborârea: Hristos pus în 
groapă” 

Un grup de iniţiale înrudit cu cel de mai sus se întâlneşte 
într-o gravură din Sbornicul slavon tipărit de Coresi la Sas Sebeş 
în 1580 (vezi fig. 11)*, al cărui model l-a reprezentat ediția 
venețiană din 1538 a lui Bozidar Vukovi€**. 


 [. Jastrebov, [lodauu 3a ucmopujy upree y Cp6u ju, în „Glasnik 
srpskog utenog drustva”, kniga XL, 1874, p. 200. 

Ibidem. 
B.A.R., CRV 128 (unicat), f. 30”. 
Vezi Atanasie Popa, Critptograma de la Mănăstira „Săraca” din Banat, în 
„Mitropolia Banatului”, XXVII, 1977, nr. 10-12, p. 731-732 şi fig. 2. 
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Iniţialele  wcng corespund  enunțului  waph  cAagnn 
npocgeipaert BcHX» „Împăratul slavei luminează tuturor”*5. 

Pentru alte grupuri de inițiale care apar în reprezentarea 
crucii, vezi Anexă, nr. IV. 

În final, ținem să atragem atenţia asupra unei anomalii, 
puse în evidență de imaginea crucii zugrăvită pe unul dintre 
pereţii pronaosului din biserica Mănăstirii Săraca, jud. Timiş. 
Ceea ce deosebeşte această cruce de alte cruci similare este 
prezenţa iniţialelor în grupuri de câte trei unități (vezi fig. 12)$ 
şi nu de câte patru unități, cum eram obişnuiţi din alte exemple 
asemănătoare. 


Fig. 12 


E limpede că, în cazul de față, grupurile de iniţiale nu mai 
întrunesc condiţiile pentru a asigura explicaţiile cunoscute. 


*5 Pentru explicaţia primelor două iniţiale (uc), vezi 1. Jastrebov, op. cit., p. 
200; cf. V. Brătulescu, care, nereuşind să ofere o explicaţie pentru ultimele 
două iniţiale, a propus, în schimb, pentru inițialele uc lectura uk cnacen 
„Floarea mântuirii” (Jnițiale şi monograme, p. 577), lectură adoptată şi de 
Atanasie Popa, op. cit., p. 731 şi 733. 

'5 Atanasie Popa, op. cit., fig. 3. 
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pentru a ne rezuma la două exemple, menționăm că inițialele XX 
nu pot fi citite precum kk (= X'Ba XopYrea Xpmitanw“ XBana 
„Steagul lui Hristos lauda creştinilor”), după cum nici inițialele 
iii nu asigură lectura proprie iniţialelor îjițiviţ (= upreuu usb” 
ups WBmum „Floarea bisericii înfloreşte bisericile”). Nu ar fi 
exclus ca în această reprezentare a crucii să avem a face cu o 
greșală a zugravului, care, necunoscând probabil semnificaţiile 
criptogramelor Crucii, a crezut că numărul acestora nu este fix, ci 
facultativ”. 


"1. Jastrebov, op. cit., p. 200: Ilapcku ue jem upkeam ue jemum „Floarea 
împărătească a bisericilor înflorite”. 

* Cf. Atanasie Popa, op. cit., p. 733, care, neîntâlnind aceste iniţiale „în 
manuscrisele noastre vechi, nici în cărțile de cult vechi — excepţie Coresi —”, 
credea că zugravul bisericii de la Mănăstirea Săraca a preluat modelul acestei 
cruci cu iniţiale din Sbornicul venețian din 1538. 


CAPITOLUL V 
SCRIEREA ÎN SENS INVERS 


1. Foarte rar s-a recurs în trecut la tăinuirea mesajului 
prin scrierea literelor din componenţa cuvintelor în sens invers, 
de la dreapta spre stânga, aşa-numita scriere inversă, cum o 
denumea M. N. Speranski!. Acest procedeu de scriere criptată se 
întâlneşte la slavii sudici: eic acunaon akowp oranurkpr 4ip'THMHA, 
OrABHNEA Bh AB'To „pori auecem arcovyrBa. K3. = Gie noAnHcA poVia 
rpwnare AumuTpia aennaro Bh a'bTo „poi meceua aBroera. Ră.? 
„Aceasta scrie mâna greşitului Dimitrie leneşul în anul 7178 (= 
1670), luna august 27”. 

2. În textele scrise de români scrierea inversă nu a fost 
înregistrată decât în două exemple notate pe o pagină a unui 
Minei pe luna martie copiat probabil în Țara Românească în 
secolul al XVI-lea: baruntare. barounare (vezi fig. 13. 

/ 


+ 7 


AH HArce BA POT HATrTE 


Fig. 13 

După cum se observă avem a face cu numele G'ranurat, 
scris de două ori de la dreapta spre stânga. Scribul respectiv, 
nimeni altul decât cel care a scris criptograma aritmetică 
decriptată 64<p>scun Aewnrie (vezi mai sus, p. 59), mai notează 
pe aceeași pagină încă două criptograme în cheia greceascăf. 
Criptogramele lui reprezintă un fel de replică la criptograma 
aritmetică concepută de copistul manuscrisului, sârbul Radota. 


' Speranski, Taiinonuce, p. 42. 

2 [bidem, p. 43. 

>B.A.R,, ms. sl. 265, f. 163”. 

* laţimirski, Pyxonucu, p. 406; Panaitescu, Manuscrisele slave, |, p. 360; 
Vîrtosu, Criptografia, p. 280 (nr. 6). 


CAPITOLUL VI 
SCRIEREA CU LITERE GLAGOLITICE 


În Cartea de Cântece din 1511 a lui Evstatie se constată 
prezența unor scurte contexte reproduse cu litere glagolitice. 
Pentru contemporanii propopsaltului de la Putna, nefamiliarizați 
cu alfabetul glagolitic, acest fel de scriere a căpătat fără îndoială 
„semnificația unei scrieri secrete”. Forma literelor din 
criptogramele lui Evstatie ar avea, după M. N. Speranski o sursă 
croată“. Nu cunoaştem însă împrejurările în care cărturarul 
moldovean a ajuns să cunoască alfabetul glagolitic. Ilie 
Bărbulescu presupune că acest alfabet ar fi pătruns în Moldova 
prin intermediul misionarilor catolici din Croaţia sau, indirect, 
prin cultura catolicismului polonezi, opinie insuficient 
argumentată. 
Din examinarea criptogramelor scrise cu acest alfabet, E. 
Kaluzniacki a stabilit că Evstatie a apelat la 23 de litere 
glagolitice, a căror echivalare o redăm prin litere chirilice: 


Eu N=R N =" 
ui = B = A = o 
a = B d =m p=yx 
R=r 7 =N tu = 
% = A 3 =o0 LU =uu 
a-i *=n L =" 
=u b = p A=A 
3=1 S=c 


„Katuzniacki, Beitrăge, p. 10; cf. Iaţimirski, Tadnonucnere 3anucu, p. 31. 

? Speranski, Tauinonuc», p. 8. 

Curentele culturale la români în perioada slavonismului cultural, (Bucu- 
reşti], 1928, p. 128-135. 
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Menţionăm, de asemenea, prezenţa ligaturii i» pentr 
notarea lui o + s“. 

Prezentăm, în continuare, trei indicaţii tipiconale scrise cy 
litere glagolitice : na cparenie „La întâmpinare” (fig. 14), cu 
XEpoVEHKw €EcT% raacm neriu „Acest heruvic este <pe> glasul 


cinci” (fig. 15) şi noxouna raa' 4 „Pentru pomenirea morților, 
glasul 4” (fig. 16). 


Ph & Ama 3»- 
Fig. 14 


d 48 E Pass ne > Goo 
Za Forta <8îţ*>) ::. d săpa. 


ie. 15 


3 n3 89 mt, AR 
Fig. 16 


Un alt exemplu de context scris cu litere glagolitice, la 
prima vedere mai complicat, este reprodus în fig. 175. Pornind 
din centrul figurii, în indiferent ce direcție (în sus, în jos, la 


* Vezi o criptogramă conţinând această ligatură la /ațimirski, Taiinonuchele 
3anucu, p. 42; cf. Katuzniacki, Beitrăge, p. 10, unde ligatura este reprodusă 
sub forma aA şi echivalată prin B + o. 

*B.A.R., Foto 101, f. 66”; cf. Katuzniacki, Beitrăge, p. 11. 

“B.A.R., Foto 101, f. 54"; cf. Katuzniacki, Beitrăge, p. 10. 

"B.A.R., Foto 101, f. 117", cf. Iaţimirski, Țaiinonucuuie zanucu, p. 35. 

* BA.R, Foto 101, f. 140", cf. Pava, Cartea de cântece, p. 338, fig. 3 
Pennington, Muzica, p. 124 şi 125. 
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dreapta, la stânga), se poate citi acelaşi enunț: cia TBopenia 


AA E) 
EBCTATIIEBA „Acestea sunt creaţiile lui Evstatie””. 


rh aa h &9o'porortruv hd haorb 
ar 8 aâ 
ha ] 


e > 3 

s A A 
E EA fst 
i PAm $ as 
« 7 »h 

, ore 

ec birt. 4 YA 
A [1 

R A 

— 8 


FU saovoAt 8 BAT as] 
= aă 


/ = / 
AHA &$a 
Mile of 

EOc- 


Ey amuyraat Bo 
ZE 3 mi 7ItyaouuedrEb 3330 


L=3 

A 

în 

22 

3 

on 7 
d OMILA: 
8 

3 

20 

ch 


eat vi hf he na 


AI 


Fig. 17 


” Pentru a înțelege semnificaţia acestui enunţ, trebuie să facem legătura cu 
contextele scrise în interiorul celor patru câmpuri ale figurii: rpama'ruria 
(criptografiat cu semne speciale de primul tip; sus stânga), n cna Btria 
(criptografiat cu semne speciale de al doilea; sus dreapta), cua propia 
(criptografiat după sistemul cheii taraberice; jos stânga) şi n qnareae 
(criptografiat după sistemul cheii greceşti; jos dreapta). După Anne 
Pennington, cei patru termeni menţionaţi (rpamarnkia, BETiA, pHTopia Şi 
bnareae) desemnează principalele sisteme de scriere folosite de Evstatie în 
Cartea de cântece (Pennington, Song Book, p. 570-571), cf. R. Pava, care 
propune o altă interpretare, potrivit căreia rpamarukia ar însemna „teoria 
muzicii psaltice”, a'kxia ar desemna „arta interpretării muzicale”, pnropna ar 
denumi „meşteşugul de a rosti cazanii la diferite praznice”, iar qnareae ar 
semnifica „scrierea secretă” (Pava, Cartea de cântece, p. 337-338). Dintre 
cele două ipoteze, prima are cele mai mari şanse de a corespunde realității; 
vezi Mareş, Fiită, p. 125-134. 
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În același manuscris întâlnim şi contexte scrise parțial, cu 
alfabet glagolitic şi, parţial, cu semne speciale. Asupra acestora 
vom reveni într-un alt capitol al lucrării; vezi mai jos, p. 92-93. 


CAPITOLUL VII 


SCRIEREA CU SEMNE SPECIALE (PSEUDOGLAGO- 
LITICUL 1 ŞI PSEUDOGLAGOLITICUL 2) 


Tot în Cartea de cântece din 1511 constatăm folosirea a 
două alfabete secrete, constituite fiecare în parte dintr-o serie de 
semne speciale. Criptogramele scrise în acest mod au fost 
studiate prima oară de E. Katu?niacki, care le-a împărţit în două 
categorii: 1) cele care urmează cheia A şi 2) cele care urmează 
cheia A 

Cheia «i conţine 34 de semne, a căror formă o prezentăm 
apelând la reproducerea lui KatuZniacki?: 


A 4 Pi DT ae.r d== i 
$ = E X = Y = 2 =" 
= = r=y K= 
d =r A: M b =wW ASA 
a = A Y =" € se T=AR 
200 — 008 Cc = 3 = $="Y 
PX ă =" H=uw * = 
RX» =3 2 =—p = 

X= E S-A 4 =" 


Este evidentă asemănarea dintre cele mai multe dintre 
aceste semne ale primului alfabet şi literele chirilice cores- 
punzătoare, constatare care îi aparține tot lui Kaluzniacki”. 
Majoritatea semnelor respective a rezultat în urma stilizării 
formei literelor chirilice pe care le înlocuiesc. Ca o reacţie, 
probabil la adresa lui R. Pava care susținea existenţa atât în cheia 


' Katuzniacki, Beitrăge, p. ||. 
* Ibidem. 
* Ibidem. 


. 


A, cât şi în cheia 4, a unor „elemente glagolitice”f, „Anne E, 
Pennington a d eaariibi acest alfabet pseudoglagoliticul je 
Numeroasele criptograme scrise de Evstatie în această 
manieră grafică conțin indicaţii tipiconale (cele mai multe) say 
indicaţii privind paternitatea unor compoziţii. Reproducem spre 
exemplificare câteva dintre aceste criptograme: 3A€ nouunaerea 
pi od e Mala isca începe utrenia de trei ori sfântă” (fig, 
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18) , npoknme“ B% none * Prochimen în <ziua de> luni” (fig. 19), 
TROpenie aramnanogo „Creaţia lui Agalian” (fig. 20), cui na 
pozcr<8>0 Xpnerogo „Stihira pentru naşterea lui Hristos” (fig, 
21%, cTeipa crwmoy Hu“wa" „Stihira Sfântului Nicolae” (fig. 22), 


ZE IL E PH WAsT 
sală G S sos 


LE, 


SV ere de x che d - ne 
Fig. 18 | 


* Pava, Cartea de cântece, p. 337. 

5 Pennington, Song Book, p. 570-571. 

“B.A.R., Foto 101, f. 35"; cf. laţimirski, Taunonuchere 3anucu, p. 33. 
"B.A.R., Foto 101, f. 27”; cf. laţimirski, Tainonucnure 3anucu, p. 33. 

? BAR, Foto 107, f. 47; cf. Katuzniacki, Beitrăge, p. 12; laţimirski, 
Tauinonucbie 3anucu, p. 34. 

 B.A.R., Foto 101, f. 128"; cf. Katuniacki, Beitrăge, p. 12; Iaţimirski, 
Tainonucniie 3anucu, p. 35. 

"9 BA.R., Foto 101, f. 148”; cf. Katuzniacki, Beitrăge, p. 13. 
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Fig. 20 


7 Sa: 
epetsa vai E A set e pese” 


Fig. 21 


Peles Să Pi DC D=6 
SITE ElA ceehocV VK sa 
Fig. 22 


Al doilea alfabet secret, cel î în cheia 4, denumit de Anne 
Pennington pseudoglagoliticul 211, conţine de asemenea i de 
semne, înfățișate mai jos după reproducerea lui Katuniacki'? 


A 4 >= PT 5 = "mi 
$ = 8 CI a= E Je 
$= ARBA 3=y Ş = "k 
pp =—000 NEA A = K=% 
Î=A = H=w E == A 
>= 9 = 9 U=u 6 = A 
X=KX H=n T= A=0 
S = 3 $=—p f = ul 

E i 0 en ei 2 =" 


'! Pennington, Song Book, p. 570-571. 
" Katuzniacki, Beitrăge, p. 13. 
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6 — 


Forma literelor din acest alfabet se întemeiază, în general, 
pe aceea a literelor chirilice, putându-se constata şi existența 
unor litere preluate din alfabetul glagolitic (ca de exemplu, A) 
sau din cel grecesc (&)!?, 

Evstatie a recurs în mod deosebit la acest alfabet secret, 
în care a scris 30 de criptograme. Conţinutul acestora se referă în 
mare parte la indicații tipiconale şi în mai mică măsură la 
indicații privind paternitatea unor compoziții. Oferim în 
continuare patru asemenea criptograme : po” Ha OVCNENU Bun 
„Troparul la adormirea Născătoarei de Dumnezeu” (fig. 23) 
CbH XEpOVBHKh TBOPENHA AFASONOBA „Acest heruvic <este> creația 
lui Agaton” (fig. 24)'5, sae nouunaer ca Aero pria np'bAAecBelţiena 
„Aici începe liturghia înainte sfințită” (fig. 25)I5: CIA CTHXEpA €cTa 
cgeTuTeacka „Această stihire este <pentru> săptămâna luminată” 
(fig. 26). 


m EG ta be tz vali ve: 
Fig. 23 
ctu oz ss A4N3T, 
Sf dc e CON DTS: 


Fig. 24 


"3 Katu?niacki, Beitrăge, p. 13. 

 B.A.R,, Foto 101, f. 25"; Pava, Cartea de cântece, p. 344, fig. 8. 
'5B.A.R., Foto 101, £. 46. 

5 Ibidem, f. 69. 

'7 Ibidem, f. 111"; cf. laţimirski, Tatinonucuue 3anucu, p. 35. 
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SA APARA IAE 

Pa IN STA nE 

7. ze 3 4 3 30 ct 3 rox 
Fig. 25 


Cite mes ga 3 € 
Ma E SIA VALEA. 


Fig. 26 


Să mai reținem existența unui heruvic din cuprinsul 
Cărţii de cântece scris în întregime cu litere aparținând acestui 
alfabet!8. 

Pentru combinarea cheii 4 cu cheia + şi chiar cu cea 
care recurge la litere glagolitice, vezi mai jos, p. 92-93. 


"* BA.R., Foto 101, f. 56", cf. Katuzniacki, Beitrăge, p. 13; Iaţimirski, 
Taiinonucnoie 3anucu, p. 34; Pennington, Muzica, p. 128 şi 129. 


CAPITOLUL VIII 
CRIPTOGRAMELE FIGURATIVE 


Ceva mai complicate sunt criptogramele din aceeaşi 
Carte de cântece a lui Evstatie de la Mănăstirea Putna, care sunţ 
alcătuite prin mijlocirea unor figuri, de regulă dreptunghiuri saw 
cruci. Două criptograme de acest fel au fost deja examinate maj 
sus, p. 67 (fig. 9) şi p. 75 (fig. 17). După cum s-a putut observa, 
dificultatea decriptării lor decurge din necunoaşterea locului de 
unde trebuie începută lectura enunţului tăinuit. | 

Prezentăm în continuare alte trei criptograme asemănă- 
toare din acelaşi manuscris putnean. 

Prima este reprezentată de un context scris cu chinovar în 
formă de cruce cu trei brațe, încadrată pe flancuri de grupuri de 
litere scrise cu cerneală neagră. Acestea din urmă sunt dispuse pe 
cinci rânduri orizontale, ultimul rând fiind situat sub extremitatea 
inferioară a crucii (vezi fig. 27)!. 

Literele scrise cu cerneală neagră aparțin pseudogla- 
goliticului 2 (cheia 4). Operând substituirile obişnuite şi citind 
de la stânga spre dreapta obținem următorul enunţ: cia nara 
Napeue ca npEmaApa. Konewh „Această carte s-a numit preaînțe- 
leaptă. Sfârşit”. Semnele grafice din componenţa crucii aparţin 
pseudoglagoliticului 1 (cheia A ), iar lectura lor trebuie începută 
de la litera %, situată în a doua linie a brațului mijlociu, şi 
continuată spre stânga, apoi în sus, urmărind conturul crucii, 
până se ajunge sub litera iniţială a enunţului. Contextul rezultat 
în urma decriptării este următorul: aAe nounnaer ca? TBOpeniA 


Gacrariega vWporoncaara W Iloyrenckaro mMonacTupt, Bb ADINA 


' Reprodus după Pava, Cartea de cântece, p. 340, fig. 4; cf. Katuzniacki, 
Beitrăge, p. 17. 
Scris: nounnaecTea. 
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GAAPOMECTHBATO H XpUCTOAIRBHBArO POcNOAUNA Nawero Iwana BOorAana 
BoEBOAI „Aici începe creaţia lui Evstatie, protopsaltul de la 
Mănăstirea Putna, în zilele binecredinciosului şi iubitorului de 
Hristos domnul nostru, loan Bogdan-Voievod”. 
8 , 
e 6 Fu etern 
& Sale Ve sv sxAa 
TAL $ S-A Xe AParăs 


2 
2 > 
CA Ă 4 $ Să 
Acseari Swxsa 


AI EIEAt A 3547 
Ș 27 ANDE A. 
cTust 3 >S VEA ko 


A doua criptogramă figurativă constă dintr-un enunţ 
reprodus cu litere chirilice şi cerneală roşie în formă de cruce, 
care este încadrat pe flancuri şi la cele două extremităţi ale axului 
central de un enunţ scris cu litere chirilice şi cerneală neagră 
(vezi fig. 28). 


" BA.R., Foto 101, f. 25"; cf. Katuzniacki, Beitrăge, p. 19; Iaţimirski, 
Tainonucuie 3anucu, p. 33. 
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Â CO + Z 
CBHICPA CICA ZE TTCA, 


prihi 
L C 
>p m IC 
WU 0 pi ICOAH 


la 
IC A 


[A hi 

E CT uree ŞI LC OALE 
A 

HAC Ap 
sli 5 ICC hp Sa 


PLS 


dă RA 

l L 

[€ ş Pet 
[CO LA TA 

MA 

PATMb 


> 7, , r b 
E CAEPA CAHXtp5BHIC: 


Fig. 28 
Ambele enunţuri sunt reproduse în clar: cu litere negre: 
CDU Kpb” CKAAYETCA W'Th KOANKO ua! € CbBpa“ cu XepYBun" „Această 
cruce arată din câte părţi este adunat (constituit) acest heruvic”; 
cu litere roşii: cn XepYBuKh EcTh TONOCOMb FphubCkbiMh A3hiOMb 
BbIATăpcKbiMb CAOBOMb FpamaTrukia „Acest heruvic este cu notație 


muzicală pe limbă grecească <şi> cu litere bulgăreşti <de tip> 
gramatikia”.* 


* În legătură cu traducerea acestui enunţ, vezi Pennington, Muzica, p. 152 şi 
153; cf. însă Kaluzniacki, Beitrăge, p. 20. 


* 
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Ultima criptogramă din acest manuscris reprezintă un 


cruce; în fiecare dintre cele 


află 12 rânduri a 5 litere scrise cu 


scris cu litere chirilice de culoare roşie, în formă de 


O 
m 
[72] 
BD Sua 
4 VO 
SAC 
Li] a 
O op 
PD ga 
«o 
DD Ser 
FUN 
o 5 
[e IE m 
O" ss 
= "2 & 
o DD cs 
 . Dao 
Cu E 
DD ccă ves 
aa i 
— 8 O 
2588 
35 [3] 
= 
m - 


A E IV OTIOCILU HR Mit DD Ir RurLoo ti șa 
E svor zarva ki Vio YEILa zoo 
VoaVĂi<usaSsUru st TonrbU tarii of 
Oro dupa omora Shlhposzsaulz 23 
ZIK ao TIE rr LIAvoaghb iC Irz 
ratzazib ouls cope vETEILU rias4 0 FELU tb 
vcțI batul o pLosIRI Vb 0 ao air tab o 
EEE ORTERI—U gi LE IX E ELA ui Ci UZ Te 
IE 0 HE mo SLI ZUM Ir aL USL RU CI 
sia OAcifi- usa ze Ci GE zei cuie Va 
E OA bus Bai I=—X 3 io Un y a- 
= SEES Lose ez ED ose Sieu 
O Fo soim Sby vu Suzi bsut tu So.-rb Es 
Doi A Sur CEE Zoso 3 OMEC 944 E 
X Uiub a Zis ULOOLULE aa EH a sia UE 
myorraC IER Di Ape E ILaILovE 
4 brevet TaCIEuvi CU: x Da vrstgIzoi= a 


Fig. 29 


*BA.R., Foto 101, f. 158; cf. Katuzniacki, Beitrăge, p. 23; Laţimirski, 


Tainonucnere zanucu, p. 37; Pava, Cartea de cântece, p. 34|, fig. 5. 
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Pornind din centrul figurii, în orice direcţie vom înainta, 
vom citi acelaşi enunţ: Gix knura cix n'ftcNu npnnocHTh „Această 
carte aduce aceste cântece”. Lectura literelor negre care trebuie 
făcută în ordinea: sus, câmpul din stânga — câmpul din dreapta, 
jos, câmpul din stânga — câmpul din dreapta, oferă următorul 
text: Iporoaar Gvcrarie wi IlY'rennckaro Monac'Trup Hcnuca ci 
kuura o nk'ruw, TBOpENIA CBOX, Bh AHbI BAATOUECTHEArO u 
XpPUCTOAIPBUBArO  rocnNOAUNA  Namero  Iwana  BorAana, BOEBOAN 
rocnoAapă 3EMbAH MOABAOBAAXIHCKOU, Bh AETO CEALMOTHCkunNoE n 
AeBtTrhnaaeckroe  akro  mbcena Ionia,  eAHNbNAAecTe Aka 
„Protopsaltul Evstatie de la Mănăstirea Putna a scris această 
carte de cântece, creaţia sa, în zilele binecredinciosului şi de 
Hristos iubitorului domnul nostru loan Bogdan, voievod al țării 
Moldo-Vlahiei, în anul şapte mii nouăsprezece, 11 iunie”. 

O criptogramă oarecum asemănătoare poate fi întâlnită, 
trei veacuri mai târziu, în 7âlcuirea la cele patru evanghelii a lui 
Teofilact, arhiepiscopul Bulgariei, tipărită la laşi în 1805, 
Numele celor doi traducători ai lucrării apar menţionate într-o 
criptogramă în formă de pătrat, alcătuită din 25 de rânduri, 
fiecare rând în parte având 25 de litere (vezi fig. 30%. 

Lectura începe din centrul figurii şi, înaintând pe 
orizontală sau verticală, la stânga sau la dreapta, obținem două 
enunțuri distincte: a Asu reponrie mere raammuupt (partea 
superioară, rândurile 1-12), respectiv a Au rpuropie tace 
răammunpt (partea inferioară, rândurile 13-25). 

Traducătorii amintiţi erau călugări la Mănăstirea Neamţ, 
ceea ce înseamnă că tradiția criptogramelor figurative mai 
dăinuia la începutul secolului al XIX-lea în unele medii 
monastice din Moldova. 


SBRV II, p. 471, fig. 322. 
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A SIE N ME e e bat pu CEE O tnt a si Spa 7 8 a 4 
a ma e Eee OSI O to pn gg me e 
2 e a S pita En DEN tii O Fone jn 3 £ ra: 
a Re E ONE ore petit o pia pe ES E rez 
a RS ROI a come Fa E n E O eg SE 

S Sc n Owen n BO O ae ri E O zu S SE 
PEG PU fe Om bn ZO Da în DO aaa Op Vi es 
E o n Ogica si ja i O Et Patti LO Se mi bi O pete E x 
e fe CITE core ţa sm O Gat bn a be O atu Țe OD pati be 
a fn OS ca bn E O au to pai în Gu în O aur pi E O hr 
FOS cate zoo CI boa CEDO îm it O vi SO he 
CNE co cm î— TO ti tote IO în ep n Cum O 
SIEU cu În II e sur = 7098 sa bot SGI>03 be 0 m Dc 
OI 10 ta FO Co 10 page II bn a în m Da m viE O 
pe OI IV fr O ae pu PpiNOIEt bn Cd în O amice O he 
E pn CIT fn 3 O Se atp maa în AT în O Amman 
fe 0 fu EXIL ja E O Amt pa Apic pa O Ami co pu fre 


ES ie Pe O eo în E e O beti o pie ke 
pai E fe 0 pa CSE TU om pa O asimila pact Poe SGS 

e ra E Kao Preto cum e Dre E ke E e 
ape 2 a SI MG ti ba OI eaietoage O fm 0 în pe e i pa n ae 
ate se ea ES Eee n O te Otto pi RS E pam na a 
A ate 2 tai E R IG boe aco fn IE O pacea fe Me E pa git ca Za 


Fig. 30 


CAPITOLUL IX 


COMBINAREA CIFRURILOR 


1. În rândul criptogramelor din epoca veche figurează Şi | 
unele, nu prea numeroase, realizate prin combinarea a două say 
mai multe sisteme criptografice. Cazul cel mai.frecvent întâlniţ î] 
reprezintă reproducerea unui mesaj scris în cea mai mare parte 
după un prim cifru şi numai într-o mai mică măsură după un aj 
doilea cifru. Se întâlnesc însă și exemple în care părţi distincte 
dintr-un mesaj sunt criptate prin cifruri diferite. Ignorarea 
posibilității transmiterii unui mesaj prin punerea la contribuţie a 
două sau trei cifruri a determinat o serie de interpretări greşite, 
unele vizibile în operaţiile de decriptare!, altele sesizabile în 
întreprinderile de descriere a unor cifruri?. 

2. Combinarea cheii greceşti cu cheia taraberică. 
Numele copistului unui manuscris ardelenesc din 1706 a fos 
criptografiat sub forma BnEgen”. Prima slovă, s, înlocuieşte pe u 
în cheia taraberică, iar celelalte slove sunt reproduse potrivit 
cheii greceşti. Numele criptat este Ițleqan (=Ștefan). 


O criptogramă realizată în aceeaşi manieră este wgtipa, 
prin care se indică numele localității în care a fost copiat în 1740 
un Octoih românesc?. Cu excepția lui w, pentru a cărui 
echivalare trebuie să ne adresăm cheii taraberice (Wu = s), restul 
literelor sunt scrise în cheia grecească. Decriptarea criptogramei 
oferă lecţiunea Basua (= Babţa), care reprezintă numele unei 


! Vezi mai jos, p. 90 ş.u. 

2 Vezi, de pildă, Vîrtosu, care trece relaţiile s = wi şi a = 4, proprii cheii tara- 
berice, în rândul variantelor cheii grecești (Vîrtosu, Criprografia, p. 268). 

* BA.R., ms. rom. 1362, f. 38; cf. reproducerea inexactă la Viîrtosu, 
Criptografia, p. 294, nr. 54: sne“aen. 

* B.A.R., ms. rom. 4976, f. 249. 


CRIPTOGRAFIA DE TRADIȚIE BIZANTINO-SLAVĂ .89 


localităţi din judeţul Satu Mare. suie ARID 

Un exemplu de combinare a celor două cifruri amintite ne 
este prilejuit de criptograma Wes 464, existentă pe un perete al 
ajtarului Mănăstirii Homor”. Majoritatea literelor sunt criptate 
potrivit cheii greceşti, singur a fiind reprodus după cheia 
taraberică (a = 4). Lecţiunea obținută prin decriptare este 
cepadHmb (= Serafim). | | | 

Interes prezintă şi o criptogramă din Cartea de cântece 
din 1511 în care două părți distincte ale mesajului sunt reproduse 
fiecare în parte prin alt cifru (vezi. fig. 3 DE. 


A2H EMO IUHTLĂ 
Ta ont AAMĂAA. 
SezEoNBNLEHw 
PPE cfr trb 


Fig. 31 


Decriptarea primelor două rânduri scrise în cheia 
taraberică şi a următoarelor două scrise în cheia grecească ne 
furnizează următoarea informaţie: cmn XepoyBnkh Aragon ncnuca 
(primul cifru). Aemecnuku Egcrarue Y Ilyrua (al doilea cifru) 
„Acest heruvic l-a scris Agaton. Demesnic Evstatie de la Putna”. 

O altă criptogramă realizată, se pare, tot prin combinarea 
acestor două cifruri apare la sfârşitul epilogului din ediția 
Apostolului slavon tipărit de Dimitrie Liubavici în 1547: 
HusaaN%uSBABV uAun ud necoxtu m". 

Primele 19 litere sunt criptate după cheia grecească, iar 
decriptarea lor conţine enunţul Br Aomexh AHMHTpoBEXh „în casele 


* Virtosu, Criptogrfia, p. 283, nr. 20 a. 

S“BA.R., Foto 101 „f. 45”; cf. laţimirski, Tainonucnure sanucu, p. 33. 
'BRV 1, p. 514; cf. şi p. 30, unde, în reproducerea criptogramei, s-a strecurat 
o greşeală, prima literă, n, fiind înlocuită cu n. 
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lui Dimitrie”, Ultimele 10 litere (vaecYxvudm')" par a fi scrise în 


cheia taraberică, enunţul tăinuit fiind Y ceay mirtp „în Satu 
Jugur”. Un sat cu această denumire fiind atestat în jud. Arge 
încă din 1452, nu ar fi exclus ca aici să se fi aflat „casele lui 
Dimitrie” Liubavici, în care s-a tipărit ediția Apostolului din 
154710, 

3. Combinarea cheii greceşti cu cheia aritmetică 
Exemplele cunoscute de criptograme alcătuite în această manieră 
sunt extrem de puţine. 

Pe ultima filă a manuscrisului copiat de Radu de la 
Măniceşti în anul 1574 (aşa-numitul Evangheliar de la Londra), 
după transcrierea celor 42 de slove ale alfabetului chirilic, 
încheiată prin abrevierea ko (= koneun „sfârşit”), urmează un Şir 


de şapte slove plus una suprascrisă: îiagoa Ac (vezi fig. 32). 
Essai d i Zap 


EAI pi EP 
Lai HUI. 
LA Caras aszina 


hnonpcrY'd $$ 


XoăDomim 


3Vuâ 1” 
KO— + 
PI PE 

Fig. 32 


* A. 1. Iaţimirski, Hoesut mpy2 no cmapoi cnasancroii 6u6 Auozpa- 
fuu, CankrnerepOypro, 1898, p. 20, 1898, p. 20; L. Stoianovi€, Zur 
aliserbische Bibliographie, în „Archiv fiir slavische Philologie”, XXIII, 1901, 
p. 31l şi nota 1 de pe aceeaşi pagină, idem, Karalog rukopisa i starih 
Stampanih knjiga. Zbirka Srpske Kraljevske Akademije, Beograd, 1901 
(ediţie fototipică, Leipzig, 1974), p. 234 şi nota 1 de pe aceeaşi pagină. 

? Pentru soluţiile de decriptarea propuse acestor litere de către D. Kostic, vezi 
mai sus, p. 25-26. Pentru examinarea acestor soluţii vezi articolul nostru 
Contribuţii pe marginea unei criptograme, în LR, XL, 1991, nr. 1-2, p. 65-66. 

19 Vezi articolul nostru citat în nota precedentă. 
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B. P. Hasdeu şi, ulterior, E. Vîrtosu au încercat să explice 
aceste slove ca reprezentând o dată (sua AB AAN = 6909 (1401 
en.) av(gusta) - d(n)), pe care copistul ar fi preluat-o din 
manuscrisul care „ră servit drept model pentru scrierea 
alfabetului chirilic '. Explicaţia de față întâmpină însă obiecţii 
serioase! „Ne-am exprimat mai demult părerea că întregul şir de 
litere reprezintă o criptogramă, alcătuită prin combinarea cheii 
greceşti cu cheia aritmetică. Primele trei litere şi litera 
suprascrisă sunt reproduse potrivit cheii greceşti, iar în cheia 
aritmetică sunt scrise as = +2 = 3, adică r şi, respectiv Aa = 4+4 
=8, adică n. Datorită valorilor multiple ale lui u în diversele 
variante ale cheii greceşti (i, w, m sau rămâne neschimbat), 
lecturile obţinute în urma operării substituirilor care se impun 
sunt următoarele: Apar, Aparn“, Aparu“ şi Aparui. Ultima dintre 
soluții pare cea mai îndreptăţită să corespundă realității, întrucât 
Radu Grămăticul notează consecvent în manuscrisele sale că este 
fiul lui Drăghici din Măniceşti!?. 

Un exemplu de criptogramă realizată prin combinarea 
celor două chei amintite a fost notat pe unul dintre pereţii 


altarului Mănăstirii Homor: eiinsaaana“!*. Enunţul tăinuit este 


:B. P. Hasdeu, Manuscriptul românesc din 1574 aflător la London în British 
Museum, în „Columna lui Traian”, noua serie, [ll (1882), nr. 1, p. 58-59, 
Virtosu, Criptografia, p. 266-267 (ultimul autor nu exclude nici posibilitatea 
ca data rezultată să fi fost „scrisă deficient în ceea ce priveşte zecile”), cf. şi 
Grigoraş (Criptografia, p. 30-31), care, antrenând în descifrarea acestei 
criptograme şi abrevierea ko, ajunge în final să citească literele într-o ordine 
arbitrară: Kos. d d Va. ș. zs; ele ar reprezenta prescurtarea numelui 
Constantin Vatatzas, „o rudă, probabil”, a împăratului bizantin loan III 
Vatatzes (1222-1254). 

* Vezi articolul nostru Despre o posibilă criptogramă din Evangheliarul de 
la Londra, în SCL, XXXVI, 1985, nr. 5, p. 420-422, republicat în volumul 
Scriere şi cultură românească veche, Bucureşti, 2005, p. 376-378. 

5 Ibidem. 

 Virtosu, Criptografia, p. 283, nr. 20 a. 
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epoanao“ (=erodiacon); în afara lui n, substituit după Cheia 
aritmetică (AA = 4+4 = 8, adică n), restul literelor au fost criptate 
după cheia grecească. 

4. Combinarea cheii greceşti cu cheia taraberică şi 
pseudoglagoliticul 2 se întâlneşte într-o criptogramă din Cartea 
de cântece a lui Evstatie (vezi fig. 33)!5, 


pu an de 1 fă 
E%upa 7925 PISA ICEHSt 
cp mă nf, Fra oo pe  rC A d 
Fig. 33 


Decriptarea criptogramei ne oferă următorul enunţ: cu 
xepoysuke  (pseudoglagoliticul 2) ecri  nabspann!$ (Cheia 
taraberică) W acmarnkwna (cheia greceacă) „Acest heruvic este 
ales din asmaticon”. 

Să mai reținem şi două criptograme figurale din acelaşi 
manuscris al lui Evstatie în care s-a apelat pe lângă cheia 
grecească, la scrierea glagolitică, pseudoglagoliticul 1 şi 
pseudoglagoliticul 2 (vezi mai sus, p. 67, fig. 9 şi p. 75, fig.17). 

5. Combinarea scrierii glagolitice cu pseudogla- 
goliticul 1 şi pseudoglagoliticul 2 a fost întrebuințată de 


Evstatie la scrierea criptată a unei indicaţii tipiconale (vezi fig. 
34)? 


'5 Reproducere după Iaţimirski, Fainonucnie sanucu, p. 42; cf. Penning- 
ton, Muzica, p. 119. 

'6 În acest cuvânt a doua literă este s. Ar fi trebuit să fie 4, căci numai această 
literă îl înlocuiește pe a în cheia taraberică. Greşeala se explică prin 
confundarea lui a cu s, ultima rămânând neschimbată în cadrul sistemului 
criptic respectiv. 

7 B.A.R., Foto 101, f. 42"; cf. Katuzniacki, Beitrăge, p. 12; Pennington, 
Muzica, p. 116-117. 
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ÎN A AAA RI 
28th ht Faosie lee 
sp VĂLE Tâv Pxetede. 
Fig. 34 


Primul rând urmează pseudoglagoliticul 2, al doilea rând 


e scris cu litere glagolitice, iar ultimul rând este reprodus după 


est 
d 


pseudoglagoliticul 1. Enunţul rezultat în urma decriptării: kone 
aunoviiape“. cmH XepovBnkm Hapeueniu koponu „Sfârşitul <cântării> 


sol 


«Aleluia». Acest heruvic se numeşte Koroni ii 


'* E vorba de protopsaltul Xenos Korones de la începutul secolului al XIV-lea 
(vezi Dimitri E. Conomos, Mănăstirea Putna şi tradiția muzicală a Moldovei 
în secolul al XVI-lea, în Pennington, Muzica, p. 263). Evident că imnul 
heruvic respectiv aparţine lui Korones. 


CAPITOLUL X 
SISTEMUL CIFRIC DE CRIPTARE 


Dimitrie Cantemir a apelat în Istoria ieroglifică la un 
vechi sistem criptic, alcătuit pentru scrierea limbii grecești! 
potrivit Sasa literele sunt redate prin cifre: arabe, după cum 
urmează: 


l=a 10 =. 100 = p 
2 =B 20 = x 200 = o 
3 =" 30=A 300 = 1 
4=5 40 = 400 =» 
5=e 50 = v 500 = q 
[6 =] [60 = £] 600 = x 
7 =G 10 =o 700 = w 
8=m 80=" 800 = o 
9=0 [90 = C] 


Nu este greu de observat că fiecare literă este înlocuită, 
conform valorii numerice dobândite în cadrul vechii scrieri 
greceşti, prin cifra arabă corespunzătoare. Un exemplu de 
criptare prin acest procedeu îl reprezintă numele principelui 
moldovean notat în interiorul vinietei de pe foaia de titlu a 
lucrării: 4. 8. 40. 8. 300. 100. 10. 400. 20. 1. 50. 300. 5. 40. 8.100 
= Anpunrpio Koavreunp (fig. 35. 


' V. Gardthausen, Griechische Palaeographie, Leipzig, 1913, p. 308. 
? Între paranteze drepte am notat relaţiile pe care nu le-am identificat în 
exemplele criptografiate din lucrarea sus-citată, dar a căror prezenţă 0 
presupunem în cadrul acestui sistem de scriere tainică. 

Reproducerea este preluată din Operele principelui Demetriu Cantemir. 
tomu VI. Jstoria ieroglifică, Bucureşti, 1883. De remarcat scrierea cuvintelor 
Dimitri bek Khantemir, cu caractere arabe, ascunse în forma stilizată â 
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Fig. 35 
Întrucât alfabetul grecesc nu are litere pentru notarea 
sunetelor caracteristice românei (ă, â, €, &, ş, 7), Cantemir a 
încercat să suplinească această deficiență apelând la notații 
proprii scrierii greceşti (un pentru b; rQpentru 7) sau la unele 
notații aproximative (a pentru ă, o pentru ș, 1 pentru € şi E etc.). 
lată câteva exemple de acest fel extrase din Scara a numerelor şi 
cuvintelor ieroglificeşti tâlcuitoare din aceeaşi lucrare: 
Ogari =  20.1.30.1.100.1.200.8€ 
ka dap a 0 m(=călăraşi) 
Brebul = 40.80.400.100.50.1.7.80.70.200.300.5.30.50.8.205 
PLAC pe VAGI O O TE AV Nk 
(= Burnaz Postelnic) 
Năvoadele = Lucrurile 300.400.100.300.7.5.200.300.8€ 
PI OD poat eo 9] 
(= turceşti) 
Căprioara de Aravia= 4.8.40.8.300,100.1.200.20.70.20.1.100.1.300.7.5. 
SmunT pac ocup ovte 
(= Dimitraşco Carage) 


vrejurilor din această vinietă (V. Cândea şi dr. Abdurrabman El-Said Ismail, 
Semnătura lui Dimitrie Cantemir, în „Luceafărul”, anul XVI, nr. 45 (602), 10 
noiembrie 1973, p.1. 

1 Operele principelui Demetriu Cantemir, tomu VI, p. 390. 

* Ibidem, p. 391. 

S Ibidem. 

" Ibidem, p. 392. 
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Coşcodanul = 2.1.20.1.100.5.200.20.400.30.1.3.1. 
Barca pe o *< v Aaya 
(= Văcărescul agă) 
Cucoşul Evropii = 200.70.30.400.30.500.100.1.50.300.7.400.7.5200209 
ooivipp avr ( vlecox 
(=solul franțuzesc) 
În glasul Cucoşului a cânta limba =30.1.300.8.50.1.200.20.110 
AO TNv o 0 ka 
(>lătinească) 
O jiganie dintr-altă monarhie = 40.5.600.40.5.4.300.7.5.30.5.80.81! 
He X ue6r Ge en 
(= Mehmed Celepi) 

Într-un singur exemplu, scrierea numelui Donici, 
înregistrăm utilizarea cifrei 90 pentru notarea lui &, sub influenţa 
slovei chirilice u, a cărei valoare cifrică este tot 9): 
4.70.50.8.90.!% 

O prezentare completă a tuturor contextelor cifrate din 
această „scară” poate fi urmărită în lucrarea lui E. Vîrtosu, unde 
însă cifrele arabe sunt echivalate prin litere chirilice!?. 

Contemporanii lui Cantemir, îi avem în vedere pe 
cunoscătorii limbii greceşti şi chiar pe cei ai slavonei (căci 
slovele chirilice au primit după cele greceşti aceleaşi valori 
cifrice), puteau să descifreze cu uşurinţă un text criptat după 
acest sistem. De altfel, Cantemir şi-a avertizat cititorii că vor 
reuşi, fără prea mare efort, să afle realitatea ascunsă de 
„seamnele  aritmeticăi”, cum denumea el cifrele: „puţin 
ostenindu-te, ce vii cerca vii afla”1f. 


3 Operele principelui Demetriu Cantemir, tomul VI, p. 392. 
? Ibidem, p. 405. 

9 jbidem. 

!! jbidem. 

'2 /bidem, p. 400. 

5 Vîrtosu, Criptografia, p. 290-294. 

!* Operele principelui Demetriu Cantemir, tomul VI, p. 388. 


PARTEA II 


CIFRURILE DIPLOMATICE 


CAPITOLUL I 


CIFRUL CHIRILIC 


O modalitate aparte de cifrare poate fi urmărită într-un 
-ifru diplomatic semnalat în urmă cu două decenii!, în care se 
substituie numai o parte dintre literele alfabetului pila: 


[â=i] â=p 
B=K = 
A T=m 
AZM A=Y 
E=N €= 
[5=a] S=X 
4=0 [3=y7] 
H=n [A=w] 
= Su 


După cum se observă, pentru cifrare s-a recurs la nouă 
slove şi anume la cele a căror valoare cifrică corespunde şirului 
numeric de la 1 la 9. Aceste nouă slove au fost împărţite în două 
serii, diferențiate una de cealaltă prin semnul care le 
surmontează: “ (accent), respectiv, — (bară). Astfel, slovele 
surmontate de accent corespund slovelor a căror valoare 
numerică aparține zecilor: 4 (1)= î (10), e (2) = n (20) etc., iar 
slovele surmontate de bară corespund slovelor a căror valoare 
numerică aparține sutelor: a (1) = p (100), 8 (2) = c (200) etc. Se 
criptografiază, prin urmare, numai 18 slove, cele a căror valoare 
numerică corespunde zecilor şi sutelor, restul slovelor chirilice 


„Vezi Mareş, Cel mai vechi raport, p. 37-44. 
? Între paranteze drepte am inclus relaţiile care nu apar întrebuințate în text, 
dar a căror existență o deducem din simetria sistemului. 
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(cele cu valori numerice corespunzătoare unităților: a, g, r etc, 
precum şi cele lipsite de valoare numerică: m, s, wi, m, “ ete, 
rămânând neschimbate. Sistemul este original, nemaifiind atestat 
în textele criptate de români sau de slavi, şi se bazează pe g 
substituție simplă şi, totodată, parţială. 

Cifrul respectiv a fost întrebuințat într-un raport diploma. 
tic expediat din Constantinopol domnitorului: muntean Grigore 
Ghica în toamna anului 1662 (fig. 36). Reproducem un Scurţ 
pasaj din partea de început a acestui raport: 


H3B3Af BAH A€ FAGAANTAAA 
mo m 7 T  %4 0 anu , —— 
NABE AMA A CE NA dh! Kb A  BEEHFA AEBHE Haarţ 
-” Li a 930990 r-. 05 L, ”— ” Li iza rr... -— 
FHĂHUIEAAAFAN um AfTe Bau A€ Paahaen Baa A4AbrATAN Tan 
ANĂBAATAT LUN Bah BE3HARF. 


Iată şi textul rezultat în urma decriptării: 


H3BOCAPYA KhpuHSH> A€ Aa UApUrpAA 

N-avem alta a semna fără cât au” genurY Aecn<p>e naprt 
THMULUGApS ASH Un AATE Kbpui AE aa anagu KpaiOA apă BAYAYu Kb'Tpn 
ANbpATYA LH BE3UpHA . 

În afara raportului diplomatic amintit nu cunoaştem un alt 
text în care să se fi pus la contribuţie acest cifru. 

Întemeitat pe o susbtituţie parţială a slovelor chirilice 
(după cum am văzut multe slove rămân neschimbate, dintre care 
trei corespund vocalelor a, e şi îi), cifrul de faţă are un grad 
scăzut de protecţie. Prin felul în care a fost alcătuit, aplicarea 


* B.A.R., Foto doc. VI/57; pentru datarea textului, vezi Mareş, Cel mai vechi 
Acid p. 40-41. 
* Primele cuvinte ale mesajului (Hane“ a“ma a ce“na 4%? kw” a') nu sunt cifrate, 
* Cuvintele necriptate au fost reproduse în transcriere interpretativă. 
* Pentru transcrierea integrală a raportului, vezi Anexă, nr. V. 
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2 dj, [E Piz rail i pie ceia) SI 
! dia upibe €jr*. peisaj? fs: gaif p 
pe sur gafe cca] za zl 


adi 24 
je] perde! Dată i 
, 57 mjdeee, fr ipraijeet zi (în (7, pia 
zu gesefpee 2 ji DN feet ds peri ii 


î3ec, cf (poe (hr “fii FA pa dEp€:413 pepe 
intii priit mari tf fr eufe 


fe (PE 


A ai ja 
F pie petit DNppeTeI IA ci cesdae 74 

melc AS erect dute 
Mă jet ăi cbr pr: 
ec tz ] ă A în ră 


Fig. 36 
lui duce la reproducerea unor cuvinte în clar (ausa, Ae, win) şi la 
scrierea altora cu doar o singură literă travestită (Beau = gepu; 4% 
= tap; Haua = nauua; tpuăe = tpnpe). Aflarea cheii cifrului devine, 
în aceste condiţii, o operaţie foarte uşoară. 


CAPITOLUL II 
CIFRUL COMBINAT | 


De la sfârşitul secolului al XVII-lea deţinem un raporţ 
diplomatic în limba română cu un sistem de criptare diferit de ce] 
întrebuințat în 1662 de capuchehaia lui Grigore Ghica. În noul 
sistem criptic se apelează la literele aparținând mai multor 
alfabete — grecesc (5, B, e), latin (a, g, m, u) şi chirilic ($), 
precum și la semne speciale (a, 9 ) şi chiar cifre (3, 4), 
Datorită structurii sale compozite, am denumit sistemul de 
criptare respectiv cifrul combinat. 

Noua scriere cifrată a fost înregistrată într-un raporț 
expediat din Constantinopol în anul 1682 domnitorului Şerban 
Cantacuzino!. Textul raportului a fost scris în cea mai mare parte 
necriptat, fragmentele criptate fiind puţine şi de dimensiuni mici, 
Cifrul, a cărui decriptare o datorăm lui N. Hodoş, a fost alcătuit, 
după cum a observat N. Iorga, pentru „corespondența 
grecească”. În cadrul acestui sistem criptic semnele 
corespunzătoare literelor greceşti sunt următoarele: 


&=a g=m 
H=B B=v 
A =Yy 3=o 


! Datele referitoare la anul scrierii raportului şi la destinatarul acestuia au fost 
furnizate de N. Iorga, SD, III, p. 98; cf. Pava care, în mod nemotivat, atribuie 
acestui raport data 1680 (Pava, Criptogramele, p. 508). Menţionăm în plus că 
Nicolae Iorga îl considera pe Ienachi Porphyrita autorul documentului adresat 
lui Şerban Cantacuzino (SD, III, p. 98). După uşurinţa cu care se exprimă în 
limba română şi după unele particularități dialectale (vezi, de pildă, prepoziția 
dupe), autorul pare să fi fost originar din Ţara Românească. 

AN. Iorga, SD, III, p. 97. 

” Vezi o prezentare a acestor corespondențe la Pava, Criptogramele, p. 509. 
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+ătro n ss 
] 
SenanaDva 


m =A 

Pentru sunetele specifice limbii române întâlnim aceleaşi 
notații pe care le întâlnim şi în scrierea elementelor româneşti 
din textele greceşti: e = ă, ea, = â,6=j,o=ş,un=b,1=f, 
&într-un singur exemplu înregistrăm, ca pe o scăpare aparţinând 
autorului raportului, notarea segmentului îm prin litera chirilică 
„(vezi criptografierea cuvântului împăratul în fragmentul de text 
reprodus sub fig. 38). Prezentăm, în continuare două fragmente 
cifrate din acest robot ba fig. 37 şi io) A 


îti li 
pap Capa 
m, ep prlta A 
ei ta A pi 9 pă 


bai 


“ DANIC, fond Documente istorice, X1/228. Textul raportului a fost publicat 
de N. Iorga, SD, III, p. 96-97. 
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Decriptarea porțiunii cifrate, reprodusă de noi prin litere 
greceşti, este următoare: „numai atât că n-ar fi trebuit ce Big 
vor deodare 6.pent oirae (= să vie tot deodată dirept aice), ci 
să fie orervr (= stătut) mai departe la un car (=sat). Iel ay 
Bevir 5penr (= au venit dirept). ravaxvu ( =Ci acum) ne 
caută a-l ooxvv5e vveBa neve Bou Be5e (=ascunde undeva 
până vom vedea) ce vom putea face, dând cartea Mări<i>i Tale 
la kupuao (= chihaiaoY”. 


A Pisa AAA 
E pg za oa boa. 


zi Vis A firlmi?ri pi! 
LA pi pa să Mt: 
d Za aula E 02 

It // PI 
Ai Za pe 7 
faina n, plm . 


Fig. 38 
lată şi decriptarea pasajului din fig. 38: „Tvprau ov 
popi uvooBepe?e (= turcii au mari musaverele) în toate zilele. 
Ce va răsufla vom vedea. De Odrii gătescu tare dupe bariam să 
meargă. Beapo (= Vezirul) mare, putearnic. Iar şi me 0viziov 
HTVL VK 1ţmpipp îmreporvoA rope (= pe Suleiman, buiuc- 
imbrihor, împăratul tare) îl ape. (uk ce vv aeunoBeoke akoio 
(= are. Zic să nu zăbovească acoloy”. 
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Prin faptul că raportul nu a fost cifrat integral, 
osibilitatea descrifrării cifrului a fost mult uşurată. Un enunț de 
"felul n-ar fi trebuit, scris în clar, nu poate fi urmat decât de o 
formă verbală de conjunctiv, iar un enunţ ca ne caută a-l, scris 
de asemenea necifrat, impune folosirea în continuare a unui 
infinitiv. Odată identificate cele două forme verbale (oe fre, 
respectiv aoxvv6e), se obțin echivalenţele pentru nouă litere, cu 
alte cuvinte, jumătate din cifru ne este cunoscut. Aflarea 
echivalenţelor pentru celelalte zece litere ale codului devine o 
simplă problemă de timp. 

După R. Pava, Constantin Brâncoveanu, în calitatea sa de 
postelnic la curtea lui Şerban Cantacuzino, ar fi cel care „a pus la 
punct” cifrul combinat”. Ne aflăm în faţa unei simple ipoteze, 
atâta timp cât pentru rolul de autor al cifrului ne putem gândi şi 
la alte persoane, cum ar fi marele logofăt, reprezentantul 
domnesc la Constantinopol, vreunul dintre secretarii cancelariei 
muntene sau chiar fratele domnitorului, stolnicul Constantin 
Cantacuzino. 

Pentru reproducerea integrală a textului acestui raport 
diplomatic, vezi Anexă, nr. VI. 


* Pava, Criptogramele, p. 508. 


CAPITOLUL III 
CIFRUL COMBINAT II 


În Însemnările de taină, cum mai surit denumite notele 
autografe ale lui Constantin Brâncoveanu de pe paginile rămase 
albe ale Foletului Novel, se întâlnesc câteva cuvinte şi pasaje 
cifratel. Lui R. Pava îi revine meritul de a fi stabilit că, la 
scrierea acestor porţiuni criptate, domnitorul a recurs la două 
cifruri diferenţiate sub raportul inventarului de semne şi al 
perioadei de utilizare (1695-1699 şi, respectiv, 1707. 

Cifrul utilizat în intervalul 1695-1699, care va forma 
obiectul capitolului de faţă, este un cifru combinat, în a cărui 
alcătuire intră, pe lângă litere aparţinând mai multor alfabete — 
chirilic (%, 3, i), grec (5, 6), latin (d, f, g, h, m, u, y) —, semne 
speciale ( +, , 7,2) şi cifre (2, 4, 5). Unele dintre aceste semne 
(5, g, m, a, n, 4) se regăsesc şi în compoziţia cifrului combinat |. 
Alcătuit pentru scrierea limbii române, cifrul combinat II 
prezintă următoarele echivalări: 


N > OOw WU P 
]| 


LI 


| 
ap aa a 


' Facsimilele însemnărilor cu pasaje criptate au fost reproduse de E. Vîrtosu, 
Foletul Novel, calendarul lui Constantin Vodă Brâncoveanu. 1693-1704, 
Bucureşti, 1942, fig. 15-19, 21. 

? Pava, Criptogramele, p. 509-510. 
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Două litere, una chirilică (%) şi alta latină (£), sunt 
întrebințate cu valorile din cadrul alfabetelor cărora le aparțin. 
Într-un singur exemplu, Brâncoveanu a recurs şi la un semn 
convenţional (:D]:) pentru a indica numele generalului Veterani 
(vezi mai jos, fig. 42). : 

Prezentăm în continuare pasajele cifrate din /nsemnările 
de taină (vezi fig. 39-43)": 


3 C£. Pava, Criptogramele, p. 510, unde pentru redarea lui u, se indică în mod 
greșit litera 6; aceasta din urmă înlocuieşte în cifrul respectiv numai pe u. 

Vezi reproducerea acestora la Pava, Criptogramele, p. 510-514. Menţionăm 
că în transcrierea noastră, porțiunile de text descifrate au fost reproduse cu 
slove chirilice, iar cele scrise necifrat s-au reprodus prin litere latine, în 
transcriere interpretativă. Anul fiecărei însemnări a fost notat de noi între 
paranteze unghiulare după indicaţia lunii şi a zilei. 
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Ț Aprilie 12 d” <1695>, vineri, au purces Stoian vătaf de 
călăraşi de la Potlogi cu Ibraim ceauş, care venise pentru Cară, şi 
cu iel s-au trimis şi Spilnae coanacp eraea 4hamenr (= cărțile 
solilor englez Fiameng$). 


Su. Abe Tipieja vipai 
zf pai SERA A 
si i lv (d da je: era 


Fig. 40 


Mai 20 d <1695>, am trimis 2 Cala sal de la Cerneţ 
cu veaste că au venit gerepanu aa Apata (= Veterani” la Ardeal). 


+ Avgust 27 d5 <1695>, marţi, au trimis Radul i <.> 
călăraşi la ordie cu vestea lu cun Anaqn (= sine Apafi”). 


5 Prescurtare pentru Ann zile”. 
“ Secretarul lordului Paget, ambasadorul Angliei la Constantinopol. 
! General al armatei austriece. 

* SI., în trad.: fiu. 

ic Mihail Apaffi II, principe al Transilvaniei. 
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Ț Septemvrie 15 d <1695>, duminică, <.>u venit 
<easte de> la cnenu kw 4% 6wr%T m%punu ne Veterani!0 um AaY 
am un ne nea BnY (=Sibii că au bătut turcii pe Veterani” şi l-au 
luat şi pe iel viu) la 10 d” ale lui septemvrie aa Acrou 4unHA 


puasoioa (=la Logoş fiind războiul). 


<1699> mai 20 d, sâmbătă, au venit sol de la Moldova 
pohtindu-ne la nunta lui Dumitru boczade!! kwrmua (= Căcă- 


* În textul cifrat, numele Veterani este reprezentat printr-un pătrat încadrat 
între două puncte (D-). 

Dimitrie Cantemir. În semn de dispreţ Brâncoveanu îl numeşte boczade 
„fiul excrementului”. 


110 ALEXANDRU MAREȘ 
= >= === MS 


cea)!?. 

Prin alternarea porţiunilor de text necifrate cu cele cifrate 
se creeau şi în cazul acestui cifru condiţii optime pentru aflarea 
în scurt timp a echivalărilor pentru literele tăinuite. Continuarea 
unui enunț precum „şi cu iel s-au trimis și” nu se putea realiza 
decât printr-un substantiv şi o continuare asemănătoare era de 
presupus şi pentru enunţul „am trimis 2 că<lă>raşi de la Cemeţ 
cu veaste că au venit”. Două substantive care puteau fi 
identificate relativ uşor, câtă vreme aria de investigare era 
precizată şi chiar restrânsă de informaţiile istorice reproduse 
necifrat. 


2 Porecla dată de domnitor lui Dimitrie Cantemir. 


CAPITOLUL IV 


CIFRUL COMBINAT III 


Spre deosebire de cifrurile combinate I şi II, întrebuințate 
pentru scrierea unor texte româneşti, cifrul de față a fost utilizat 
într-o scrisoare în limba latină, pe care stolnicul Constantin 
Cantacuzino a adresat-o din Târgovişte principelui Francisc 
Râk6czy la 14 iunie 1708. Scrisoarea este cifrată în întregime şi 
trează interliniar decriptarea textului efectuată de destinatar!. 
da împrejurări, reconstituirea cifrului nu mai comportă nici 
o dificultate. 
Cele 21 de semne ale cifrului corespund următoarelor 
litere ale alfabetului latin: 


o=a =h y=q 
2=b e =i p=r 
W= Cc h,m=l g=s 
Sala = m s=t 
6=e 8=n + =u 
d=f 5= T=v 
7=g C=p ij = 


Pentru criptarea literei / s-a apelat atât la m (kpeGuekom6e 
= pricipalem, Gegem = nihil, omer3 = aliud), cât şi la h (hes6pog 
= literas, +he6pespe = ulteriori,preeheafp = humiliter). Caracterul 
compozit al cifrului este pus în evidență de cele trei tipuri de 
litere folosite — chirilice (8, w, y), greceşti (5, x, €), latine (d, e, h, 


10 copie a acestei scrisori, căreia nu-i cunoaştem locul de depozitare, ne-a 
fost pusă la dispoziţia de regretatul istoric Paul Cernovodeanu. 
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m, O etc.) —, cărora li se alătură câteva semne speciale (7, 9,+ 
şi cifre (2, 3, 5, 6). O parte dintre aceste semne se întâlnesc şi în 
alcătuirea cifrurilor combinate I şi II. 

Constatarea din urmă, coroborată cu prezența literei y, 
specifică chirilicei româneşti şi celei sârbeşti, ne face să credem 
că acest cifru este o creaţie criptografică românească. 

Reproducem mai jos două scurte fragmente cifrate din 
partea de debut şi din cea finală a scrisorii, urmate de decriptările 
corespunzătoare: 


popa Ape dy 
lea le 3 pret” / 4, esgpeggeat 


Fig. 44 
„Serenissime princeps, domine, domine gratiosissime” (= 
Luminate principe, domnule, domnule binevoitor”) 


Dă 


PEIAA puri Li code, „lire “at prllejgz 
obabiek polei : p bpretgte cade sfuet razi 
SP dear lie egese smbors : 


Fig. 45 

„et  humiliter recomendo maneo  serenitatis  vestre 
humillimus servus Constantinus Catacusenus. Torgovisti, iunii 
decima quarta anno milesimo septingentesemo octavo” (= şi mă 
prezint umil şi rămân robul supus al luminăţiei voastre, 
Constantin Cantacuzino. Târgovişte, iunie 14, anul 1708). 

Paul Cernovodeanu ne-a comunicat, cu douăzeci de ani în 
urmă, că David Corbea ar fi folosit la rândul său acest cifru. 
Istoricul nu ne-a oferit însă nici o informaţie referitoare la locul 
de păstrare al respectivelor acte cifrate de ceauşul muntean. În 
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tele diplomatice muntene aflate la Moscova, dintre care unele 
sunt cifrate în mod sigur de David Corbea, nu apare întrebuințat 
m astfel de cifru. Este posibil ca Paul Cernovodeanu să fi 
-onfundat unul dintre cifrurile folosite de Corbea cu cifrul de 


CAPITOLUL V 
CIFRUL CU SEMNE CONVENŢIONALE 


L. Ruzicka a aflat în Arhiva Ministerului de Interne din 
Viena două acte emise de cancelaria munteană în anul 1687 (16 
aprilie şi 5 decembrie) şi adresate împăratului Leopold 1. Actele 
sunt în întregime cifrate și păstrează transcrierea făcută odinioară 
în cancelaria imperială, „care poseda cheia cifrului”!. Prezentăm 
cele douăzeci de semne convenţionale ale cifrului şi echivalările 
lor în litere folosindu-ne de reproducerea lui Ruzicka“: 


L.=a rl=h L =p 
LJ=b sil a se (E ă 
=c “=k [l=s 
-j=d [=] fe =t 
Ll=e L_ =m UL] =u 
m=f L=n [: =z 
[il=g _]=o 


Un exemplu de aplicare a acestui cifru, singurul oferit de 
Ruzicka, îl reprezintă semnătura domnitorului Şerban Cantacu- 
zino de pe cele două acte diplomatice (fig. 46): 


NEDULCUN ACTLIUEGCA 


See rbanus Canta cuzene 
Fig. 46 


' Ruzicka, Cifrul, p. 237. Documentele au fost publicate în DH, V. Partea |, 
1886, p. 135 (nr. CXXX) şi p. 142 (nr. CXXXIV). 
* Ruzicka, Cifrul, p. 237. 
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Iscălitura Serbanus Cantacuzene ne dezvăluie de la bun 
ceput destinaţia cifrului pentru scrierea în limba latină. Spre 
ceeaşi concluzie ne îndreaptă atenţia şi numărul redus al 
literelor (20) care au corespondent în alfabetul cifrat. 
La o examinare atentă a cifrului putem desprinde două 
observaţii. Prima priveşte strecurarea unei greşeli în reprodu- 
cerea lui Ruzicka, semnul “1 substituindu-l atât pe f, cât şi pe k. A 
doua observaţie se referă la modul de alcătuire a cifrului. 
Semnele convenţionale, după maniera în care sunt concepute, pot 
fi grupate în trei grupe distincte: semne formate din două linii 
dispuse în unghi drept (_],-] Lt „1,71, 0, >, semne 
formate din trei linii dispuse în unghi drept (], LL bell „ll, 
N „i, Fl) şi semne formate dintr-un pătrat. În cadrul celor 
trei grupe, semnele se diferenţiază între ele prin lipsa punctului 
sau, dimpotrivă, prin punctul sau cele două puncte conţinute. 
Procedeul cifrării textelor cu ajutorul semnelor conven- 
ționale nu este o creație românească. O variantă a acestui cifru 
împreună cu cheia sa au fost identificate pe o filă izolată datând 
din a doua jumătate a secolului al XVII-lea, păstrată în biblioteca 
Patriarhiei din Moscova”. Aplicând în cazul cifrului nostru 
modul de dispunere a semnelor din cifrul rusesc semnalat de M. 
N. Sperar:ski, obținem reprezentarea din fig. 47. 


Fig. 47 


" Speranski, Tatinonuce, p. 92-94. 
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Dată fiind dispunerea simetrică a semnelor, considerăm 
că acest cifru mai cuprindea cel puţin încă două semne (2], 3] 
a căror lipsă am marcat-o pe figură prin semnul interogativ“. De 
altfel, semnul “| , care apare în cuprinsul acestui alfabet secre 
atât pentru notarea lui f, cât şi pentru notarea lui k, este foarte 
asemănător cu primul dintre cele două semne a căror existenţă o 
presupunem. Absența semnului —] din alcătuirea cifrului publicat 
de L. Ruzicka s-a datorat foarte probabil confundării semnului 
respectiv cu *|. Câtă vreme însă nu dispunem de o reproducere 
a textelor cifrate din cele două documente muntene, nu putem 
preciza cărei litere, f sau &, îi corespunde semnul 

Care este gradul de vulnerabilitate a acestui cifru? Cifruri 
asemănătoare celui întrebuințat de munteni în corespondenţa cu 
austriecii au fost folosite, cum am văzut, de ruşi în a doua 
jumătate a secolului al XVII-lea şi chiar de francmasoni la 
începutul secolului al XIX-lea5. În acestea din urmă, literele în 
ordinea statomicită de alfabetul respectiv (chirilic, latin) urmau 
cu strictețe dispunerea simetrică a semnelor convenţionale în 
cadrul unei figuri de felul celei reproduse mai sus. Din acest 
motiv, aflarea cheii cifrului era extrem de uşoară, odată ce se 
cunoştea figura în care urmau să fie dispuse în mod simetric 
semnele respective. Vezi, de exemplu, dispunerea semnelor şi a 
literelor chirilice corespunzătoare în cifrul semnalat de M. N. 
Speranski (fig. 48). 


* Menţionăm că în reproducerea cifrului datorată lui Ruzicka nu există semne 
pentru notarea literelor j, q, v, x, y. 

* Andre Lange et E.-A. Soudart, 7rait& de cryptographie, Paris, 1925, p. 60- 
6l. 

S Speranski, Taiinonuce, p. 93 (fig. 61) şi 94 (fig. 62). 
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Fig. 48 
Nu aceeaşi constatare se poate face şi în privinţa cifrului 
utilizat în cele două documente diplomatice amintite. Aici între 
dispunerea simetrică a semnelor şi ordinea literelor în cadrul 
alfabetului latin nu mai există nici o corelare (vezi fig. 49, unde 
am înlocuit semnele cifrului din fig. 47 prin literele corespun- 
zătoare fiecărui semn). 
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Prin urmare, decriptarea acestui cifru nu se mai poate 
realiza urmând calea obişnuită, corespondența dintre semnele 
convenţionale şi literele alfabetului latin făcându-se în virtutea 
unui criteriu necunoscut. Forma cifrului folosit de munteni în 
1687 a fost fără îndoială fixată în cadrul cancelariei imperiale, 
austriecii fiind recunoscuţi în epocă pentru succesele reputate î în 
decriptarea textelor cifrate”. | 

Vom amiti în final că o variantă a acestui cifru, avându-și 
foarte probabil sursa în cercurile francmasonice franceze, a fost 
întrebuințată în corespondența purtată de revoluționarii români în 
cursul anului 18488. 


' David Kahn, The Codebreakers. The Story of Secret Writing, New York, 
[1967], p. 164-164. 

Elena G. Zane, Criptografia în corespondența revoluționarilor români de la 
1848, în „Studii şi cercetări de bibliologie”, II, 1957, p. 294-295, 


CAPITOLUL VI 
CIFRUL COMBINAT IV 


În zece scrisori cifrate datând din 1695 şi adresate de 
stolnicul Constantin Cantacuzino unor notabilităţi ruse se 
foloseşte un cifru diplomatic care a fost examinat de Anca 
Dobre!. După afirmaţiile autoarei, scrisorile respective au fost 
cercetate pe baza unui microfilm existent la Direcţia Arhivelor 
Naţionale Istorice Centrale, şi anume rola 152. Ne-am putut 
încredința că în fondul URSS al acestei instituţii rola 15 nu 
cuprinde scrisorile indicate. În plus, încercările noastre de a afla 
numărul exact al rolei care conține această corespondență s-au 
dovedit infructuoase. 

Beneficiind de existenţa a două scrisori cifrate conținând 
interliniar descifrarea textului operată în cancelaria rusă, Anca 
Dobre a putut restabili echivalările acestui cifru: 


2=a p= 3=g9 
4=B x= p >= 
7 =" c=v v=y 
1=e A=E 8=c 
B=5 e =o h=e 
&=t 6=" e = av 
»=m q=p 5=ev 
o=8 Z 70G =0I 
Y=1 + =1T W=0V 
Y=K u=v mo= KO 


! O scrisoare inedită a stolnicului Constantin Cantacuzino, în „Buletinul 
Societății Române de Studii Neoelene”, (Bucureşti, 1998], p. 105-108 (cf. p. 
109-110: versiunea articolului în limba neogreacă). 

" Ibidem, p. 107. 

* Ibidem, p. 108. 
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Cifrul de faţă este un cifru combinat întemeiat pe g 
substituție simplă. Ca şi în cazul altor scrisori cifrate (vezi maj 
jos, p. 130-131) şi în această corespondenţă s-a recurs la unele 
semne convenționale pentru desemnarea personalităților istorice: 

= Petru cel Mare, ZI = Constantin Cantacuzino 
(OTAD = Ştefan Cantacuzino”. 


* Ibidem. 


CAPITOLUL VII 
CIFRUL COMBINAT V 


Un alt cifru combinat alcătuit pentru scrierea limbii 
greceşti s-a întrebuințat într-o parte a corespondenţei diplomatice 
dintre munteni şi ruşi în anii 1701, 1703-1705 şi 1707-17081. 
Corespondenţele dintre semnele cifrului şi literele pe care le 
substituie sunt următoarele: 


4=a 7=Ă Q=r 
+=p g=u o=0 
dz A 1-=Yy Y=x 
3=6 v=€ 2 = 
6=e H=o0,0 e = ov 
i Be Ra PRărb, 0o="n h=e»v 
3=0 A =p y = 0v 
5=x E =9,G X = Ko 


O particularitate a cifrului de faţă o reprezintă utilizarea 
semnului x pentru notarea conjuncției kai „și”. 

Ilustrăm aplicarea acestui cifru cu adresa unei scrisori 
expediate de Constantin Cantacuzino cancelarului rus Teodor 
Alexeievici Golovin în 10 decembrie 1705 (fig. 50. 


pi RE gti J: Ş Ti "a 
A cpu anpaa, Ac an ef Spa Pate 
2 dir foi pu „tal Cuiuu, Bine Apă 
Ma A aia Go NILĂN, Lun: 
DN: 1: 7004 ed pi Suc pa Pe setiă 
sie 0 ob Ruine disaoiepe 

ă . Pi 1 A 


„A 


sii As nise 

Fig. 50 
'B.A.R., Arhiva 648, plicul N, 2-15, F, 75, H, 10-12, A, 41-47, M, 18 şi E, 5. 
' Ibidem, plicul A, 47. 
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Decriptarea textului grecesc: T& vpiioră&TOe Koi m], 
GLEOT ET 0 Ă&pxovTL, KVPIO, Kvpio Geo5opw 'AetioBiurti rq 
Doiofivo DPLâ Ko NE PIXOPĂG Ev XELPi OTLi „Preaînălțatului 
şi preaapropiatului prinț, domnului domn, Teodor Alexiovici 
Golovin, cu sănătate şi bucurie în mâna'”. 

Am exemplificat în mod intenționat cifrul nostru prin 
adresa scrisorii respective, întrucât aceasta ne-a fost de un rea] 
folos la spargerea codului. Repetarea secvenței cifrate Sunur în 
formula de adresare ne-a dezvăluit de la bun început că avem a 
face cu dativul substantivului Kvprog (în scrisorile latine fi 
corespunde domine, domine). Scrierea integrală a numelui 
destinatarului (Geoopo 'Aietopuri 16 IbhoBivo) după 
secvența Kvpto, Kvpto constituie o altă trăsătură prețioasă 
pentru criptolog, dar dezastruoasă pentru protecţia cifrului. Prin 
aceste cinci cuvinte, 13 semne din compoziţia cifrului şi-au 
dezvăluit secretul. Aflarea celorlalte echivalențe ale cifrului 
devine astfel doar o problemă de timp. 

Ca o slăbiciune în aplicarea cifrului poate fi considerată şi 
recurgerea la formule de adresare bine cunoscute. O formă de 
exprimare consacrată prin uz, cum ar fi cea din această scrisoare 
(TE Dpriior&To koi min OEOT&TO Xpxovri „Preaînălțatului şi 
preaapropiatului prinț”) putea constitui, de asemenea, pentru 
criptologul cunoscător al uzanțelor protocolare din relațiile 
diplomatice, un excelent indiciu pentru decriptare”. 


* Nu cunoaştem semnificația cuvântului or. (cifrat guu). 

* Vezi o formă identică de adresare într-o altă scrisoare din 1705: 
"Yy Orare Kai nn O<.>eorare &pyov „Preînălțate şi preaapropiate prinț” 
(Arhiva 648, plicul A, 41). 


CAPITOLUL VIII 
CIFRUL COMBINAT VI 


Acest cifru a fost întrebuințat într-o parte a corespon- 
denţei diplomatice dintre munteni şi ruşi în anii 1701, 1703-1703 


și 1706-1709: 
2 =a Y=x 5=1 
4 =B C=A 3=0 
7 =" h=pu >=X 
B=5 c=v )=0a 
Il =e e =o h = ou 
n=G 6=a O=EL,oL 
o=9 g.4=p Y = 0v 
V=1,n +=0,G e = KO 
Cifrul de față reproduce cu unele modificări echivalările 


el 
7 = " ete; cf. şi unele 


cifrului combinat IV: 2 =oa, 4=șȘ, 
)= Oce = Ko „şi” etc., pentru 


echivalări diferite: n = (, Ş: = 7, 
care vezi mai sus, p. 119. 

Am ales pentru a ilustra cifrul de față începutul unei 
scrisori expediate din Constantinopol pe data de 12 iunie 1708 


2 aie Amo Las pe RY, E 


4 27 


Fig. 51 


"BAR, Arhiva 648, plicul W, 1, F, 1-3, 9-10, 19-21, 28-57, H, 24-25, O, 
10-71, D, 27-44, 46-66, L, 7, M, 20-22, 24-27, E, 3-4, 6, [, 1, 3, 5,9, 13-24, 
26-39, 48-57, 60-62, 64, 66, G, 1-15, 17-21, 23-24, 29-30, 
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Decriptarea textului: 

"AT K VOT OVT LVODNOALv iovviov 12 1708 

Tipuov Gos pâna Etapa xoi 51 Tîjv byelov Sag 
NOAA X&POKA. Ibpokoid vă ue ovunoBioeg STov SEv Dog 
pă&po GvXvă Sri auto popă Aayoivei ko 5Ev EX koupâv, 

Traducerea textului grecesc: 

„Din Constantinopol, 12 iunie 1708. 

Am primit cinstită scrisoare a Domniei Voastre şi m-am 
bucurat mult că sunteţi sănătos. Vă rog să mă iertaţi că nu vă 
scriu des ce se întâmplă, dar nu am timp”. 

În aplicarea cifrului nu s-au luat măsuri pentru protejarea 
securităţii acestuia. În scrisoarea din care am reprodus 
fragmentul de mai sus, data zilei şi a anului au fost reproduse în 
clar, indicându-se astfel că acestea sunt precedate de indicarea 
lunii: secvența cifrată vycvy, oferă două posibilități de 
interpretare: iovviov „iunie” şi iovitov „iulie” (prima este 
cea corectă). Greşeli similare s-au produs şi în alte scrisori 
( 7v2ey2qvy 27 1708? = pavovă&ptov 27 1708; e5)444y 5 
1708” = oxrowBpov 5 1708; cer x4gyy 27 1708% = voeuBpovov 
27 1708) şi toate la un loc au permis spargerea codului. 


2 Arhiva 648, plicul F, 33. 
* Ibidem, plicul E, 6. 
* Ibidem, plicul 1, 29. 


CAPITOLUL IX 
CIFRUL COMBINAT VII 


Cu cifrul pe care îl vom examina în continuare au fost 
scrise două scrisori în limba greacă. Ele se păstrează în arhivele 
ruseşti împreună cu celelalte scrisori care formează coresponden- 
ţa secretă dintre munteni şi ruşi la începutul secolului al XVIII- 
lea: prima din 9 aprilie 1707 nu cuprinde decât partea finală, iar a 
doua din 11 aprilie acelaşi an este adresată „domnului W” (semn 
convenţional sub cate se ascunde o persoană a cărei identitate nu 
ne este cunoscută)! Avem de-a face cu un cifru combinat, în 
componenţa căruia au intrat litere chirilice (g, m, Y, 'k), greceşti 
(+, p) latine (f, g, h), cifre (2, 4) şi semne speciale (7,4+,4,74,7). 
Prezentăm echivalențele acestui cifru: 


B = 0 4=v 
»=p Ale 
co = "y g=o0,0 
7=6 f=r 
1 =E,at ;=p 
3 MSEARRIOL Y =0,G 
h=8 p=V 
T=x D= 
H=A p=% 
P=u B= 0 


Pentru notarea vocalelor scurte şi lungi ca şi pentru 
notarea diftongilor acest cifru nu beneficiază decât de un singur 
semn: 1 =e€,0u4;3 =1,neL,o; g=o0,0.Dupăcumse va 
putea constata în continuare, în textul scrisorii cifrate nu s-au 
notat consoanele geminate: moi în loc de nod, oretia în loc 


"B.A.R., Arhiva 648, plicul L, 1-6 şi 31. 
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Oferim, spre exemplificare, pasajul din partea finală a 
scrisorii din 9 aprilie 1707 (fig. 52). 


a i fă Ru, ci bă e / (2 i dig: 
Şă. pă pe ta ia da 


fn. fie d gphri ra, TI 
pia. | Bfsortagsa - 3 ji 


e MĂ bud Ze : 
si dă et ai eter 24 fugi, „raze 
Veti 


Szi g: ză zi alia, TI Ai prd zh ni 
„E s Spa apte, aa E ai 


„n 


“Ra, 52 


Iată şi textul decriptat: ... rabra xaT& TO napOv. Kali oi 
XpOvov Găg einoav BEoBev moi<i>oi, kai EVTiWoutvor. 
&npitov 9, 1707. 

AL& Ekeivo TĂ TETPOAKOGLA pAÂpLa EKOT GAOPa Sri 
HE Ypăpei kai £roipog inot vă 6%G T& 6TetA<]>0), povâ&ya 
vă HE Ypâpour e EG MoVvov xEpL vă Tă 500, kai ră EEetg, 

Traducerea acestuia sună în felul următor: 

>... acestea pentru moment. Şi anii Domniei Voastre să fie 
de la Dumenzeu mulţi şi fericiţi. Aprilie 9, 1707. 

Pentru cele patru sute de florini, am înţeles ce-mi scrie şi 
sunt gata să vi-i trimit, doar să-mi scrieți la mâna cui să-i dau şi-i 
vei avea”. 
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Notarea în această scrisoare a zilei şi a anului în ciar 
contribuie mult la dezlegarea cifrului. Înaintea datei zilei se scrie 
de regulă denumirea lunii, iar secvenţa grafică sf; 3+3gr nu poate 
ascunde altceva decât cuvântul &npătov „aprilie”. Presupunând 
că scrisoarea ar fi fost interceptată de un adversar politic al 
muntenilor sau ruşilor, acesta ar fi putut prin decriptarea lunii să 
afle valoarea a şapte dintre semnele cifrului. Cu ajutorul acestora 
e] ar fi reuşit, ca şi noi de altfel, să stabilească relativ uşor 
corespondenţele în litere ale celorlalte semne. 


CAPITOLUL X 
CIFRUL COMBINAT VIII 


Numeroase acte cifrate în limba rusă, mărturie a relaţiilor 
diplomatice dintre Țara Românească şi Rusia la începutul 
secolului al XVIII-lea, se păstrează în Arhivele din Moscova. 
Aceste documente, care acoperă două perioade distincte (1703 Și, 
respectiv, 1706-1709, sunt criptografiate cu un cifru combinat 
alcătuit din 33 de semne: 


H=a a,5=M 223=u 
= B EN k = us 
9=B u=o9 Au 
3=r 2=n A=k 
4=A 6 = p Y=a 
O=e 2=c D= 
X = E Azi | D= bl 
ae. y=y N= m 
+=u = 4 di = 
g=k ha =ă u=% 
Î=A e =u RX=t% 


În acest sistem criptic se amestecă semne întâlnite şi în 
celelalte cifruri combinate pe care le-am examinat cu semne noi: 


' Vezi C. Şerban, Legăturile stolnicului Constantin Cantacuzino cu Rusia, în 
ANU şi articole de istorie”, II, 1957, p. 237-254. 

2 Vezi fotocopiile acestor acte la BAR, Arhiva 648, plicul C, p. 54, plicul D,p. 
45, 67-68, plicul F, p. 48, 11-18, 22-27, 58, 92-94, plicul G, p. 16, 22, 
plicul 1, p. 2, 4, 6-8, 10-12, 25, 58-59, 63, plicul L, p. 11-15, 18_22, 24-30, 
32-35, 39-40, 43-46, 48-67, 69, 73-74, 76-77, 80-95, plicul M, p. 19, 23, 
29-32, plicul O, p. 51-69, 72-88; cf. C. Şerban, care afirmă în mod greşit că 
nu s-ar afla decât cinci documente cifrate în limba rusă (op. cit., p. 241, nota 
18). 
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3,9,A,A,D,mă etc. Asemănarea între inventarele de 
semne şi prezenţa slovei u, întâlnită în cifrul combinat III, pare să 
indice pentru toate aceste cifruri o proveniență comună, identifi- 
cabilă în cancelaria domnească a Ţării Româneşti. 

Reproducem, spre exemplificare, un fragment din partea 
de început a scrisorii pe care stolnicul Constantin Cantacuzino a 
adresat-o la 30 mai 1702 cancelarului rus Feodor Alexeievici 


Golovin': 


Şt2* IAT t 21VT1e3 DA u23u4e 7. 7i2ou4iZe 
3) 


XE : Ada că PUINII+ ut 1 IN344 Peg A 


ARE PE 4 k A : Să 
palyzue razapzue poa De ger Pepi 1>4iavu; îi. 


să, 


AS 


de ea mita a seu „a 283 

joy In 2714 4ezrIn, YelGia d 00 mei, 242 $N 76, u-= 
E: 

post az. + 170313 3p7topn sur pă, Das i : 
“Sur e ZE edi 


at q4o?n JI aan 


Fig. 53 


Decriptarea porțiunii cifrate: 
BHCOYUAuNIUU un cuareantuuiu POCNOAHTE, rOCNOAHTE X BEAHKHuU 
H oco&Nn Mon Baaroatkrear „Preaînalte şi prealuminate domnule, 


i B.A.R., Arhiva 648, plicul F, p. 25-24. Pentru o traducere în limba franceză 
a acestei scrisori, vezi A. C. Stourdza, Constantin Brancovan, prince de 
Valachie. 1688-1714. Son regne et son epoque, Tome troisi&me, Paris, 1915, 
p. 127, nr. 111 (partea 1); cf. textul rusesc al scrisorii la p. 110, nr. 111 (partea 
a II-a). 
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domnule <Feodor Alexeievici Golovin>, mai marele şi deose. 
bitul meu binefăcător” 

UecTNOE H CAABNOE BHCOKOCTU BALUEA MNHCANHE Afipnhaua R9 
ABAAECATh NATH AENh MEPE3mh NALUIETO BACHAUA MNOCAANOE CO BEAHKop 
UECTHIO H BAArOrOBENHEMb MAA BO CEAMh NA AECATU AENM Baa 
ecMw „Scrisoarea dumneavoastră cinstită şi slăvită, de viță 
nobilă, din ziua de 25 aprilie, prin EeuriiiSul nostru Vasile cu mare 
cinste şi venerație am luat-o pe 17 mai”. 

De remarcat, prezența în formula de adresare a literei x 
pentru indicarea numelui destinatarului (Feodor Alexeievici 
Golovin). 

Şi iată şi începutul scrisorii cifrate expediate de David 


Corbea din Bucureşti pe data de 23 mai 1706 aceluiaşi cancelar 
4 
rus : 


E ET VERO pr gao.ă 

ARII. AR 

o Piri Topre kre pica! Deir, PA 
“to Ara e xzpiiai. EH ePcaaistpu Sc 
ASXa Iran Zi 7 “pu zi) FORXTALȚI 3 kan 

si: Zau 27 e aie gr în e] SXzr ta 

3235 D4PTȚEI 7 pre nora 193 IP KIALOt pi zi] 
aa so Tefasoajilsapnga_ IKezĂ . . 


—..._—._... — . .... 


Fig. 54 
Iar decriptarea porțiunii cifrate este următoarea: 


MuaocTuBtiuiun  POcYAAph BOAPUND AECAOPh aneăteBnue 
„Preamilostive domnule, boierule Teodor Alexeievici” 


Nin 43% OCOBANBO HE HM'BIO NHCATH KO ACHNEBEAMOANOCTH 
BALIEH AAA TOTO 4TO H3BOAHUID Bhl pA3YM'BTH H3% NHceMm NpHATEAA 


“B.A.R., Arhiva 648, plicul O, p. 85-84. Pentru traducerea în limba franceză a 
scrisorii, vezi A. C. Stourdza, op. cit., p. 120, nr. 102 (partea 1); cf. textul 
rusesc al scrisorii la p. 104, nr. 102 (partea a II-a). 
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saemro î 2: KoTepbiu BM'BCTO HMENE POCNOAApCKOro NumueTmh „Astăzi, 

eu nu am nimic deosebit să scriu către atotputernicia voastră, 
entru că veţi binevoi să înţelegeți din scrisorile prietenului 
dumneavoastră Cantacuzino, care scrie în numele stăpânului”. 

Şi în cuprinsul acestei scrisori se întrebuințează un semn 
convențional (2 , încadrat de două puncte) prin care David 
Corbea îl desemnează pe stolnicul Constantin Cantacuzino. 

În unele scrisori cifrate se constată lipsa oricărei 
prevederi pentru protejarea securităţii cifrului. Astfel, notarea în 
clar a anului în finalul unor scrisori contribuie la deconspirarea 
rapidă a câtorva dintre semnele alfabetului cifrat. Într-un context 
de tipul Gugy 1709, termenul cifrat nu poate fi altceva decât 
abrY „anul” sau pos% „termenul” (formele de locativ pentru 
abrm Şi, respectiv, pom). A doua variantă este cea corectă, 
constatare care ne este prilejuită de decriptarea secvenţei grafice 
iygy6oa n situate la începutul ultimului enunț din scrisoare. 
Potrivit formularului pe care îl urmează scrisorile de acest tip, 
cuvântul enigmatic nu poate ascunde decât un element 
cronologic (zi, lună) sau, dimpotrivă, unul de localizare (numele 
localităţii emitentului). Ştiind deja că litera situată pe poziţia a 
doua şi a patra în corpul cuvântului este Y (vezi cele două 
interpretări date secvenţei grafice 6ugy), termenii denumind 
elemente cronologice se elimină din sfera căutărilor noastre. 
Urmează, aşadar, să ne concentrăm atenţia asupra denumirii 
localității şi, fără mare greutate, reuşim să o identificăm: 
sYKSpelum (=Bucureşti), lecțiune care confirmă şi interpretarea 
dată secvenţei 6ugy. Prin cele două contexte decriptate, 8 semne 
din componenţa cifrului şi-au livrat secretul, ceea ce uşurează 
nespus de mult aflarea echivalărilor pentru celelalte semne 
necunoscute. 


“BA.R., Arhiva 648, plicul G, 16 şi 22. 


CAPITOLUL XI 
CIFRUL NUMERIC II 


În afara cifrurilor combinate, pentru corespondența 
purtată în limba greacă între munteni şi ruşi s-a apelat în anumite 
perioade (1707, 1709)! şi la un cifru numeric. Cum scrierile 
respective păstrează interliniar descifrarea textului, operaţie 
întreprinsă în cancelaria rusă, restabilirea echivalărilor acestui 
cifru nu comportă niciun efort. 


33 = 15=A 8=q 
42 =) 26 =p 3=x% 
58 = 35 =v 2=o 
82 =5 80=£& 200= au. 
95 =e 75 =o 150= av 
22 = 12 = 120= a 
28 =m 18 =p 16= ev 
37=8 99 =o0,g 92= o 
72 =1 52 =1 7= ov 
85 =x 4=» 


În stabilirea corespondenţei dintre cifră şi litera cores- 
punzătoare nu se poate întrevede urmărirea vreunei scheme. Cu 
câteva excepții, fiecare literă este notată printr-un grup de două 
cifre; cf. unii dintre diftongi care sunt notaţi prin grupe de trei 
cifre. Datorită acestui mod de substituire, un mesaj astfel cifrat 
îşi dublează lungimea iniţială. 

Cifrul de față ar putea fi o creaţie a vreunui secretar din 
cancelaria rusă. Nu ar fi exclus ca la acest cifru să se fi referit 
cancelarul Teodor Alexeievici Golovin, atunci când i-a cerut, în 
17 ianuarie 1705, stolnicului Constantin Cantauzino să foloseas- 


“B.A.R,, Arhiva 648, Plicul G, 25-26, 27-28, plicul M, 27 bis-28. 
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că noul cifru (HoByIo WHsHp), pe care i l-a trimis David Corbea.. 


pt sape nai ee me 


ii iaz inoata Ji a lat Ai tinea. „2 3137) i ă 


acd pa ha E a a 
gr ID a pu 9951339 
anii î Tipe fe Ci Ata : ZA 200) 
ip aj: in fanta (33 pa dp b3 a Fă 
aL A e Aa Pam E dee, e ode SI 
7 Pe n îangaa70 51 ară 23, 93 : 
re Priza pa Ii 77 3 hate e 
Piz [2 sa 7 73 încroă În ZA. | 97 


adi s-a 
41-77 i: sarpe sd aka 
Ea 3 A of. riaa7 aa 200 ENE 2 ză 

ja: SI = E SN & 
270080 îi mass 


“pa A 
i: 7. alpaca 33 
ia pe a aa zi 
ial 12:77 , s Ă 
pie >53a: Ji. Tae. caz aia 
etate Omana mt ; PRE CICA feet, Tata A E TEAPA, 
“Pie 55 


În fig. 55 am reprodus un fragment din partea finală a 
unei scrisori expediate în data de 13 august 1709, având 
următorul conţinut: 'Evag noAKx6Bvi xoc xoi Evag Ounovtvikog 
oi Evag Top! Tov '1ov5a MobEna ue Toi vvolkou 
T0vG Ennpov B£ Ana &năd Tv păimv rovg vă EABovv E566 
vă KaTŢO0vv Ekei Gnov Hod păver. Tă Ern vuâv BEoGev 
îv beta xoi Evrvxia &yă0m etev măunoia. 05 1709 
abyovorov 13 „Un polcovnic şi un obuznic$ şi un om de 
încredere al lui luda Mazepa împreună cu nevestele lor au luat 
voie de la craiul lor să vină aici să se aşeze acolo unde credem 
noi. Anii Domniei Voastre să fie mulți şi de la Dumnezeu cu 
sănătate şi prosperitate. 1709 august 13”. 


A.C, Stourdza, Constantin Brancovan, prince de Valachie. 1688-1714. Son 
râgne et son &poque, Tome troisi&me, Paris, 1915, p. 63, nr. 53 (partea I); cf. 
traducerea rusească a scrisorii la p. 51-52, nr. 52 (partea a II-a). 
“B. A.R., Arhiva 648, plicul M, 27 bis. 

Probabil grafie greşită pentru 7007 16. 

* Semn convenţional prin care se ascunde numele expeditorului. 
* Comandant de tabără în vechea organizare militară. 
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Şi în cazul acestei scrisori nu s-au luat măsuri pentr 
protejarea securităţii cifrului. Anul şi ziua s-au reprodus în Clar, 
permițându-se astfel să se observe că între cele două date se as. 
cunde denumirea lunii. Prin identificarea acesteia (abyovor ov), 
se stabilesc substituirile cifrice pentru şase litere, cu alte cuvinte 
1/5 din cifru devine cunoscut”. Pașii următori, în vederea aflării 
valorii celorlalte 24 de semne ale cifrului, sunt acum mai uşor de 
făcut. Am stăruit asupra acestui exemplu de aplicare inabilă a 
cifrului, pentru că el ne înfăţişează una dintre modalitățile prin 
care, în cazul interceptării unor asemenea scrisori, adversarii 
politici ai domnitorului muntean sau ai țarului aveau toaţe 
şansele să decifreze cu relativă uşurinţă mesajele astfel cifrate. 


” Vezi un caz asemănător într-o altă scrisoare, în al cărei final cifra 4, notată în 
clar, este precedată de secvenţa cifrată 82 95 85 95 26 42 18 72 7, care 
ascunde denumirea lunii 5exeufprov (Arhiva 648, plicul G, 25). 


CAPITOLUL XII 
CIFRUL NUMERIC II 


Din anii 1710 şi 1713 deţinem nouă documente cifrate în 
limba polonă emise de cancelaria brâncovenească și avându-i ca 
destinatari pe Adam Sieniawski, marele hatman al Coroanei 
polone, şi pe Stanistaw Chometowski, reprezentantul la Poartă al 
regelui August II, 

Scrise în limba polonă, dar păstrând pe alocuri cuvinte şi 
pasaje în limba latină, unele scrisori au fost cifrate integral 
(excepţiile le constituie, de regulă, cifrele din datele 
cronologice), iar altele parţial. Pentru criptografierea conţinutului 
s-a apelat la cifre arabe, care, cu excepția cifrei 9, sunt 
reprezentate prin grupe de două unități (19, 29, 60, 74 etc.). Spre 
deosebire de scrisorile din anul 1710, în scrisorile emise în anul 
1713 după fiecare cifră sau grup de cifre s-a pus un punct, ceea 
ce uşurează distingerea lor, de exemplu: 29. 19. 73. 72. 29.9. 
Cuvintele criptografiate prin acest procedeu sunt separate între 
ele printr-un mic spațiu. Ajunse la destinatar, decriptarea s-a 
operat direct pe original, scrisorile păstrând deasupra cuvintelor 


! Originalele se păstrează la Muzeum Narodowe w Krakowie, Biblioteka 
Czartoryskich, ms. III 5858, f. 19238 a-e (30.VI.1710), f. 19240 a-b 
(22.VIII.1710; scrisoarea stolnicului), f. 19241 a-c (4.1X.1710), f. 19242 a- 
(22.VII].1710), f. 19243 a-d (30.VII.1713), f. 19244 a-f (22.VII.1713), f. 
19245 a-d (30.VI.1713), f. 19246 a-c (17.1X.1713); Archiwum Korone 
Warszawskie, dzial Moldawskie i Woloskie Karton 43, no. 144 (scrisoarea 
adresată lui Chometowski în 1713; cf. o copie fotografică la Biblioteca 
Academiei Române, Foto XX!/80). Documentele au fost semnalate de Paul 
Cernovodeanu, Călătorie de studii în R. P. Polonă, în „Studii”, tom. 23, 1970, 
ni. 4, p. 820-821; idem, Din corespondența diplomatică a lui Constantin 
Brâncoveanu (1), în „Revista arhivelor”, an. LXII, vol. XLVII, 1985, nr. , p. 
78 şi p. 82 (nota 22); cf. şi Mareş, Cifrul polon, p. 335-341, republicat în 
volumul Scriere şi cultură românească veche, Bucureşti, 2005, p. 388—394. 
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cifrate transpunerile lor în alfabet latin. În aceste condiţii 
restabilirea cifrului nu mai comportă nici o dificultate. 

Cifrul se compune din 24 de cifre? (9, 19, 29, 39, 49, 59. 
77), fiecare corespunzând unei litere a alfabetului latin: 9=e, 
19=a, 29=i, 39=0, 49=u, 59=y, 60=b, 61=H, 62=p, 63=x, 64=p, 
65=w, 66=c, 67=k, 68=q, 69>z, 70=d, 71=f, 72=n, 73=s, 745] 
75=r, 16=m, 77=t. 

Se observă cu uşurinţă că în stabilirea echivalărilor 
numerice s-a făcut de la început distincţia între literele 
corespunzătoare vocalelor şi literele corespunzătoare consoa- 
nelor. Primelor le corespund cifrele 9, 19, 29, 39, 49 şi 59, adică 
un şir numeric având punctul de plecare cifra 9, iar restul cifrelor 
cu valori crescând constant din zece în zece unităţi. Cifrele astfe] 
obținute au fost atribuite literelor respective, ținându-se seama de 
ordinea lor în cadrul alfabetului latin, cu excepția primelor litere 
(a, e) a căror ordine a fost inversată. Prin urmare: e=9, a=19, 
i=29, 0=39, u=49, y=59. 

Şirul numeric 60-77 conţine 18 grupe de două cifre prin 
care au fost transpuse tot atâtea litere corespunzătoare 
consoanelor”. În stabilirea echivalențelor prin cifre ale acestor 
litere, operație aparent întâmplătoare, pare a se fi urmărit totuşi 
un criteriu, pe care până la un anumit punct îl evidențiază tabelul 
alăturat (vezi fig. 56). 

Cel puţin în primele trei coloane se observă că 
distribuirea cifrelor a fost impusă de respectarea unei anumite 
distanţe între literele care urmau să fie substituite: între b (=60) şi 
h (=61) se interpun patru litere, tot atâtea ca şi între h (=61) şi p 


2 Prin cifre înţelegem şi grupele de două cifre, considerate fiecare în parte 
drept o unitate. 

? Prezenţa unor echivalări cifrice pentru literele g şi x a fost determinată de 
folosirea în corespondenţă a unor cuvinte şi contexte latineşti. Cifrul nu face 
distincţia între 2 şi z, pe care pisarul corespondenţei o respectă uneori în 
pasajele necifrate reproduse în limba polonă. 
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(=62), c (=66) şi k (=67), k (=67) şi g (=68), între p (=62) şi x 
(=63) ca şi între q (=68) şi z (=69) se interpun cinci litere. Nu ar 
fi exclus ca, în substituirea prin cifre a literelor corespunzătoare 
consoanelor, alcătuitorul cifrului să fi recurs la o anumită figură 
geometrică, care permitea distribuirea cifrelor după diverse 
scheme. Bunăoară, ne gândim la un dreptunghi cu 20 de 
compartimente (de felul celui din fig. 57), în care literele, cu 
excepția lui w, sunt aşezate în ordine alfabetică, iar cifrele 
corespunzătoare sunt dispuse pe direcția anumitor linii 
orizontale, verticale, oblice etc. 

Cifrele corespunzătoare 


iii DEGIOD |pzee | ae e je sei 


| ese) ALE OG e) 


INREG ME (8 PN SAR ARI 
[ORE 200 E ESI PR i 5 ME 
ÎS PR E Ea RE RI 
(E 99 EC [IRI IP 8 A IE 0 
[E 09 PONEI | 20 ES PE NE-A 
BE ERE PE NI PRR (a a E 
= aie ON a i = |0EICAI 
EP E E [23 O i 
sipe —|EOZE | see | ee |- Olea | 
IE: N IE PN [220 PE NES E) 
IE PI PARE E SER 5 Ea 
[08 RONI PIE RDI 8-27 RE | 
(NE 708) ERE PAN PRR ROI (a A) 
MESE ACE PRI [E o ae = 20 (E = IE 3 =) 
EEE AER E BEI Ea) 
DE PR PRAI POE 8 PT a = 9 
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Nu am insistat în mod gratuit asupra acestui aspect, 
întrucât examinarea atentă a unui cifru, la prima vedere cu un 
mecanism incoerent, ne dezvăluie uneori că este structurat pe o 
schemă dictată de respectarea anumitor simetrii, de încadrarea 
literelor în diverse figuri geometrice etc. 


Fig. 57 | 

Cifrul de față constă într-o substituție simplă, fiecare 
dintre cifrele întrebuințate corespunzând în mod invariabil unei 
singure litere, mereu aceeaşi, din cadrul alfabetului reprodus mai 
sus. Acest sistem prezintă două inconveniente. Primul este de 
natură practică şi duce la dublarea numărului de semne transmise 
în raport cu al literelor pe care le conţine textul clar (cum am 
văzut, cu excepția literei e, restul literelor sunt substituite, fiecare 
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n parte, printr-un grup de două cifre). De aici şi lungimea 
excesivă â unui mesaj astfel cifrat. Al doilea inconvenient trebuie 
rivit sub raportul gradului de impenetrabilitate după care 
apreciem valoarea unui cifru. Din acest punct de vedere, cifrul 
nostru, ca orice sistem întemeiat pe o substituție simplă, oferă o 
securitate scăzută mesajului. Conţinând numai 24 de echivalări 
cifrice, el permite, chiar şi la o examinare superficială, să se 
stabilească că aparţine unui sistem care cunoaşte numai o singură 
echivalare pentru fiecare semn dintr-un alfabet cu 24 de litere. În 
a| doilea rând, distincţia care se face între echivalările cifrice ale 
vocalelor (9, 19, 29, 39, 49, 59) şi echivalările cifrice ale 
consoanelor (60-77) constituie partea cea mai slabă a acestui 
cifru; un criptolog versat o sesizează cu uşurinţă, ajungând în 
cele din urmă la cunoaşterea semnificației ei. Restul decriptării 
este o chestiune de rutină pentru cine stabileşte frecvența 
grupelor cifrice din această corespondenţă şi cunoaşte, totodată, 
frecvența medie a literelor din textele diplomatice polone. 
Vulnerabilitatea acestui sistem criptic este accentuată de 
felul în care a fost întrebuințat, fără a se lua nici o măsură de 
protejare a securităţii lui. În toate scrisorile întâlnim cuvinte, iar 
uneori chiar pasaje reproduse în clar (în polonă sau latină), care 
de la bun început dezvăluie limba în care este scrisă partea 
cifrată. În folosirea cifrului s-au comis însă şi alte greșeli, mult 
mai grave, care vădesc o surprinzătoare lipsă de precauţie. De 
exemplu, în scrisoarea adresată de Constantin Brâncoveanu lui 
Adam Sieniawski la 30 iulie 1713 au rămas în clar cifrele 
corespunzătoare zilei şi anului emiterii textului: 30” 29. 49. 74. 
29. 29. 1713. O scăpare din vedere a pisarului din care se poate 
deduce cu uşurinţă că cele cinci grupe cifrice intercalate între 


* Muzeum Narodowe w Krakowie, Biblioteka Czartoryskich, ms. III 5858, f. 
19243 d. 


. 


data zilei, 30”* (=tricesima), şi an (7773) ascund numele lunii, 
Faptul că numărul 29 apare de trei ori în cadrul transpunerii 
cifrate a cuvântului respectiv (pe prima, a cincea şi a șasea 
poziţie) ne oferă două soluţii de decriptare: ulii şi iunii (prima 
soluție este cea reală). Un exemplu asemănător prezintă 
scrisoarea din 4 septembrie 1710, unde dintre elementele 
cronologice nu s-a cifrat decât denumirea lunii: 73 9 62 77 9 76 
60 75 29 73 4* Ao [= quarta, anno; n.n.] 17105. Ea este uşor de 
restabilit, întrucât numărul 73 apare atât la începutul cât şi la 
sfârşitul cuvântului. Or, singura denumire de lună, în latină, care 
începe şi se sfârşeşte cu aceeaşi literă este septembris. Deci, un 
amănunt aparent neimportant ne dezvăluie, în primul exemplu, 
substituirile prin cifre a trei litere, iar în al doilea exemplu, 
aceleaşi travestiuri pentru opt litere. 

O altă imprudenţă, cu repercusiuni mai mari, o constituie 
folosirea, în tipare binecunoscute, a formelor de adresare din 
titlul scrisorilor cifrate. Să ne oprim din nou la aceeaşi scrisoare 
din 30 iulie 1713, a cărei formă de adresare este integral cifrată. 
Ea se decriptează, dacă nu în totalitate, măcar parţial, de către un 
cunoscător al inscripțiilor utilizate în corespondența diplomatică 
polonă. Este suficient ca, printre diversele soluţii încercate, 
acesta să apeleze şi la forma de adresare lasnie wielmozny msci 
panie „Preaputernice milostive domnule”, pentru ca începutul 
inscripţiei din scrisoarea respectivă să nu-i mai creeze nici o 
dificultate: 
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* Obţinerea acestui indiciu putea fi evitată în două feluri; fie reproducându-se 
necifrat şi denumirea lunii, fie cifrându-se numeralul 30” sub forma tricesima 
(77.75.29.66.9.73.29.76.19). 

* Ms. III 5858, f. 19241 c. 

1 Vezi Ilie Corfus, Documente privitoare la istoria României culese din 
arhivele polone. Secolul al XVII-lea, Bucureşti, 1983, p. 237 (nr. 154), 238 
(nr. 155), 239 (nr. 156), 241 (nr. 157); cf. şi inscripţiile necifrate din scrisorile 
emise la 30 iunie, 22 august şi 4 septembrie 1710. 
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asnie wielmozny mipanie 

19.73.72.29.9. 65.29.9. 74.76.39.69.72.59. 76.62.19.72.29.9. 
Prin decriptarea a patru cuvinte se obţin transpunerile în cifre a 
[2 litere, cu alte cuvinte jumătate din cifru îşi dezvăluie secretul. 
Rezultatul este şi mai bun în cazul în care s-a reuşit să se 
intercepteze şi o scrisoare cifrată adresată aceluiaşi destinatar, cu 
textul inscripției reprodus în clar (exemplul scrisorilor din 30 
iunie, 22 august şi 4 septembrie 1710). În această situație, 
respectiva persoană va reuşi să decripteze în întregime textul 
inscripției din scrisoarea emisă la 30 iulie 1713, întrucât acesta 
nu este altceva decât o reproducere « destul de fidelă a inscripţiilor 
necifrate din scrisorile sus- -amintite”. O asemenea reuşită duce la 
stabilirea substituirilor cifrice a 18 litere, ceea ce echivalează cu 
cunoaşterea a două treimi din cifru. Decriptarea în continuare a 
conţinutului scrisorii devine o simplă formalitate. 


* Abreviere prin siglă pentru msci „milostiv”. 
? Să se compare textul inscripţiei reprodus în clar în scrisoarea emisă la 22 
august 1710 (f. 19241 a: /asnie wielmozny mci panie kastelanie Krakowski y 
wiekli hetmanie koronni, mnie wielce msci panie y przyiacelu „Preaputernice 
milostive domnule, castelan de Cracovia şi mare hatman al coroanei, mie 
mult milostiv domn şi prieten”) cu textul inscripţiei cifrate din amintita 
scrisoare: 
Ba snievwielmozn y m. panie ka sz 
29.19.73.72.29.9 65.29.9.74.76.39.69,72.59 76. 62.19.72.29.9 67.19.73.69. 
be | anie kr akovw ski hetmanie wie 
77.9.74.19.72.29.9 67.75.19.67.39.65.73.67.29. 61.9.77.76.19.72.29.9. 65.29.9. 
WE i korony MmwWn panie y pr szyt 
74.67.29. 67.39.75.39.72.59. 76.65.76 62.19.72.29.9. 59. 62,75.73.69.59.29, 
Bcielu 
19.66.29.9.74.49. Diferenţele dintre cele două texte sunt nesemnificative şi se 
reduc la omiterea conjuncţiei y „şi”, la o inversare de topică (hetmanie wielki 
în loc de wielki hetmanie) şi la folosirea unor abrevieri (m w m pentru mnie 
wielce msci „mie mult milostiv”), toate particularităţile semnalate 
caracterizează scrisoarea din 30 iulie 1713. 


Ş 
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Aceste exemple de mânuire inabilă a cifrului Sunţ 
expresia lipsei de experiență în materie de criptare şi, mai ales 
de decriptare a pisarului însărcinat cu cifrarea corespondenţei 
polone în cancelaria munteană. Alcătuit de acest pisar (probabil 
Andreas Wolf'0) sau de către o persoană din cancelaria lui Adam 
Sieniawski, cifrul, prin sistemul substituției simple pe care era | 
întemeiat, nu asigura mesajelor decât o securitate redusă, şi 
aceasta grav subminată de neglijenţele comise în aplicarea lui, 


' Paul Cemodoveanu, Din corespondența diplomatică a lui Constantin 
Brâncoveanu (IV), în „Revista arhivelor”, 1986, nr. 3, p. 313, nota 14. 


CAPITOLUL XIII 


SECURITATEA ŞI VULNERABILITATEA 
CIFRURILOR DIPLOMATICE 


Toate cifrurile examinate se întemeiază pe o susbtituţie 
simplă, fiecare dintre semnele şi cifrele întrebuințate de un 
anumit cifru corespunzând întotdeauna unei singure litere. 
Această particularitate structurală constituie principala slăbiciune 
a cifrurilor respective într-o vreme când în Europa occidentală se 
foloseau deja cifrurile cu substituție dublă. Trebuie totuși să 
remarcăm că, pentru asigurarea securității cifrurilor şi implicit, a 
mesajelor transmise, s-au luat în cadrul cancelariilor munteană şi 
rusă unele măsuri benefice. Prima pe care o vom consemna a 
constat în folosirea semnelor speciale pentru desemnarea 
persoanelor implicate în desfășurarea evenimentelor istorice 
(vezi cifrul combinat IV pentru limba greacă sau cifrul combinat 
VIII pentru limba rusă). Altă măsură bine venită a reprezentat-o 
notarea în clar cu litere chirilice, în unele scrisori greceşti, a 
elementelor de datare (zi, lună, an), alimentându-se astfel falsa 
impresie că textul cifrat ar fi fost redactat în rusă. O măsură 
pozitivă a fost şi schimbarea la anumite intervale a cifrurilor. 
Mărturie stă în această privință scrisoarea din 17 ianuarie 1705, 
pe care am mai semnalat-o, privind cererea adresată de 
cancelarul rus Golovin stolnicului Constantin Cantacuzino pentru 
întrebuințarea unui nou cifru (vezi mai sus, p. 132). Acesta din 
urmă ar putea fi cifrul numeric I, atestat pentru prima dată în 
1707. De remarcat că tot din 1707 s-a apelat la un nou cifru 
combinat pentru scrierea limbii greceşti (cifrul combinat VII). În 
Sfârşit, măsurile luate pentru a preîntâmpina interceptarea 
scrisorilor cifrate au contribuit, de asemenea, la protejarea 
secretului corespondenței şi, în egală măsură, a securităţii 
cifrurilor. În acest scop, s-a avut în vedere alegerea cu grijă a 
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mesagerilor, recrutaţi de regulă dintre negustori, şi, totodată, a 
rutelor pe care se deplasau aceştia. Din relatările stolnicului 
Constantin Cantacuzino aflăm, astfel, că unele dintre scrisorile 
destinate ruşilor erau expediate ambasadorului rus de la Viena 
care la rândul său le trimitea mai departe, la Moscova. 

În mânuirea cifrurilor s-au comis adeseori şi greşeli, care, 
dacă ar fi fost speculate de adversari, puteau avea consecințe 
politice grave. Am arătat, aproape pentru fiecare cifru în parte, 
unele dintre aceste erori, motiv pentru care aici ne vom mărgini 
să le prezentăm într-o privire de ansamblu. Exemplele de 
mânuire inabilă a cifrurilor pot fi grupate în mai multe categorii: 
a) aplicarea cifrului numai pentru unele părți ale mesajului 
transmis (vezi cifrul chirilic, unde incipitul textului a rămas 
necifrat, şi cifrul combinat I), b) notarea zilei şi a anului în clar 
(vezi cifrurile combinate VI şi VII şi cifrurile numerice 1 și 11), c) 
reproducerea integrală a numelui destinatarului (vezi cifrul 
combinat V), d) recurgerea la forme de adresare bine cunoscute 
(vezi cifrul combinat V şi cifrul numeric II). 

Cum la sfârşitul secolului al XVII-lea și începutul 
secolului următor decriptarea codurilor diplomatice înregistrase 
progrese remarcabile în unele țări din vestul şi centrul Europei, 
este firesc să ne întrebăm ce şanse avea o scrisoare criptată prin 
aceste cifruri să fie decriptată în cazul în care era interceptată de 
agenţi ai puterilor vecine. Pentru austrieci, experți în decriptarea 
celor mai complicate coduri”, simplitatea sistemelor urmate de 
aceste cifruri nu putea constitui un obstacol cât de cât serios în 
calea stabilirii conţinutului unor asemenea scrisori. Probabil că o 
închiere asemănătoare poate fi acceptată și în privinţa rușilor, ale 
căror prime performanţe în decriptarea unor coduri diplomatice 


' Anca Dobre, O scrisoare inedită a stolnicului Constantin Cantacuzino, în 
„Buletinul Societăţii Române de Studii Neoelene”, (Bucureşti, 1998], p. 107. 

? David Kahn, 7he Codebreakers. The Story of Secret Waiting, New York, 
[1967], p. 163-164. 
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infinit mai complicate decât cifrurile noastre datează din vremea 
împărătesei Elisabeta, mai exact din anul 17445. Nu ştim, 
schimb, dacă riscurile decriptării unor astfel de scrisori erau la 
fel de mari în cazul interceptării lor de către turci, reuşitele 
acestora în materie de criptanaliză nefiindu-ne cunoscute. 
Oricum, faptul că o bună parte a cifrurilor diplomatice au fost 
întrebuințate pe durate de 9 ani (cifrul combinat VI), de 8 ani 
(cifrul combinat V) şi de 4 ani (cifrul numeric II), fără a se simţi 
nevoia înlocuirii lor, poate constitui o dovadă, desigur nu 
inatacabilă, că în aceste intervale de timp ele şi-au păstrat 
invulnerabilitatea. La protejarea securității cifrurilor, presupu- 
nem că au contribuit, în primul rând, măsurile luate pentru a se 
preîntâmpina interceptarea scrisorilor cifrate. 


1.W. Thompson et S. K. Padover, La diplomatie secrete. L 'espionnage 
politique en Europe de 1500 ă 1815, Paris, 1938, p. 135-138; David Kahn, op. 
cit., p. 617. 


a 


PARTEA III 


CHESTIUNI DIVERSE 


CAPITOLUL I 
PRETINSE ŞI FALSE CRIPTOGRAME 


Dificultățile de lectură pe care le ridică unele vechi texte 
româneşti au contribuit uneori la încadrarea în rândul 
criptogramelor a unor cuvinte sau pasaje scrise în clar. A excelat 
în această direcție Em. C. Grigoraş, care a „descoperit” 
criptograme, care de care mai fanteziste, în inscripții şi însemnări 
necriptate. Un astfel de exemplu din bogata recoltă de pretinse 
criptograme a autorului îl reprezintă o însemnare din Codicele 
Voronețean (1563-1583). Aceasta aparţine unui cititor din 
secolul al XVIII-lea, a cărui scriere se caracterizează prin 


trăsături inegale şi dezordonate (vezi fig. 58)! 
za 12 e LED oTroprortetaoă at. dal ace 


"B.A.R., ms. rom. 448, f. 53”, 


î 


În pofida scrisului neglijent, însemnarea a putut fi citită 
de cei care au cercetat sau au editat Codicele Voroneţean, 
unanimi în a-i stabili, cu mici deosebiri, acelaşi conținutz: 
„Această carte au fost scrisă pe rumânie Şi nu-i bună de nemică, 
Aice? am scris eu Costantin ot! Dornă”, mesi(c)” maiu, în dzilele? 
lui Costantin-Voivod V le(4)% 7241 (=1733).. Să Sei ştie de 
cându am şădzut, „aice la Voroneţ cu popa Aftănăsie Rus, om 
bun !, Pisală azii!? Costantin ot“ Dornă” v le(4) 7241 (=1733). 

În schimb, lectura propusă de Em.C. Grigoraş primelor 
patru rânduri din însemnare este produsul bogatei sale 
imaginații: „Această episti ( ) au fost'o scris pe rumâniești 
luanizi Asienii, ot Ternava. Scrii eu Constantin ot Afon 
monestir”!?. Pentru textul existent pe al cincilea şi al şaselea 
rând, autorul acceptă transcrierea lui Sbiera, propunând, în 
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2 Codicele Voroneţean, cu un vocabulariu şi studiu asupra lui de Ion al lui G. 
Sbiera, Cernăuţi, 1885, p. 106; loan Bianu şi R. Caracaş, Catalogul 
manuscriptelor româneşti. Tomul II, Bucureşti, 1913, p. 169; Ştrempel, 
Catalogul, |, p. 114; Codicele Voroneţean. Ediţie critică, studiu filologic şi 
studiu lingvistic de Mariana Costinescu, Bucureşti, 1981, p. 16. 

3 Cf. Di ce (L. G. Sbiera, op. cit., p. 106; Ioan Bianu şi R. Caracaş, op. cit., p. 
Re Dice (Ştrempel, Catalogul, |, p. 114); ce (Mariana Costinescu, op. cit, 


TA în trad.: de la. 

Ci Doria (1. G. Sbiera, op. cit., p. 106); Ioan Bianu şi R. Caracaş, op. cit., p. 
171; Ştrempel, Catalogul, |, p. 114). 

$ SI., în trad.: luna. 

! Cf. zilele (Ştrempel, Catalogul, I, p. 114). 

E SI, în trad.: în anul, 

? Cf. am şăzut (loan Bianu şi R. Caracaş, op. cit., p. 171; Ştrempel, Catalogul, 
1, p. 114). 

10 Cf. Aftănasie (1. G.Sbiera, op. cit., p. 106). 

! Cf. Amă (|. G.Sbiera, op. cit., p. 106; Ioan Bianu şi R. Caracaş, op. cit., p. 
171); secvenţa om bun omisă la Ştrempel, Catalogul, |, p. 114. 

'2 ŞI., în trad.: Am scris eu. 

3 Grigoraș, Criptografia, p. 27-28. 


i 


— 
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schimb, ca ultimele două rânduri (post Aflănăsie) să fie citite: 
„Mală rusu pisală az Constantin ot Aftos v le(t) 7241”. 
Însemnarea, afirmă Grigoraş, ne informează asupra traducerii în 
româneşte, la începutul secolului al XIII-lea, a Faptelor apos- 
tolilor de către împăratul Ioniță Asan sau de către un diac al lui. 
Adnotatorul ştirii, Constantin, ar fi o persoană de la Muntele 
Athos, care nu a făcut altceva dect să reproducă în însemnarea sa 
un „cript vechi cetit de el”, aparţinând „sectei valahe”!5. Şi 
asemenea divagaţii, care nu au nimic de a face cu criptografia, se 
găsesc din belşug în lucrarea acestui autor. 

O însemnare existentă pe fila 63' a Codicelui Sturdzanus, 
la sfârşitul Legendei Sfântului Sisinie (vezi fig. 59), ar putea 
reprezenta, după loan Bianu şi R. Caracaş, o criptogramă . 


Însuşindu-şi acest punct de vedere, Em. C. Grigoraş nu a 
ratat prilejul să ofere o decriptare în stilul său fantezist: 
„Minunea dată îi edifarită de Kirena Simina ... Eş cz CO 
Însemnarea ne-ar dezvălui faptul că traducerea în limba română a 
Legendei Sfântului Sisinie a fost înfăptuită de o doamnă Simina, 
trăitoare în veacurile al XII-lea — al XIII-lea, iar preţioasa ştire 


„bidem, p. 29. 
5 Ibidem, p. 28-29. 
4 Op. cit., tomul II, p. 169. 


Criptul din textele măhăcene, în „Adevărul literar şi artistic”, V, 1924, nr. 
210, p. 3. 
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Da i 


ne-a fost transmisă peste veacuri, în 1524, de o persoană din 
laşi”!8, 

În realitate, nu avem a face cu o criptogramă, ci cu o 
însemnare laconică, din care se desluşesc foarte clar majoritatea 
cuvintelor: da (primul rând), dzile (ultimul rând), precum şi o 
serie de nume: Mihă, Ionă (-Mihăi, Onă), Frerit, Chiren, Simin, 

O posibilă criptogramă, formată dintr-o înşiruire de litere, 
a fost semnalată de G. Mihăilă în Codicele Bratul (1559-1560), 
Aceasta se găseşte la p. 426 a manuscrisului şi precedă 
însemnarea în slavonă a copistului. Cuprinsul înşiruirii de litere 
(criptogramei ?) este următorul: îi. €. p.c. 7. v. Ş.K. Vp... 

După cum se poate observa, fiecare slovă este surmontată 
de o titlă, fapt care ne poartă imediat cu gândul la slovele-cifră. 
Am presupus mai de mult că a doua slovă din această succesiune 


nu este €, ci £ , variantă a lui u, întrebuințată în scrierea chirilică 
cu valoarea cifrică 90%, supoziţie care ulterior, când am putut 
cerceta manuscrisul, s-a confirmat?”!. Tot atunci am observat că 
în original ultima slovă din înşiruire este însoţită de semnul 
pentru mie: xa (=1000). Dacă ținem seama de aceste modificări, 
constatăm că cele 12 slove exprimă, în ordinea în care sunt 
notate, următoarele cifre din scrierea chrilică: 80, 90, 100, 200, 
300, 400, 500, 600, 700, 800, 900, 1000. Notarea slovelor-cifră 
de la 80 la 1000 pare a fi lipsită de o anume semnificaţie. Pentru 
a ne gândi la o valoare simbolică a acestor cifre nu avem 
suficiente date, în afară poate de faptul că ele sunt în număr de 
12, dintre care ultima (1000) ar putea exprima durata împărăției 


'5 [bidem. 

9 G. Mihăilă, Observaţii asupra manuscrisului slavo-român al popii Bratul 
(1559-1560), în Studii de limbă literară şi filologie, vol. Il, Bucureşti, 1972, p. 
310 şi nota 19. 

% Vezi Note filologice, în LR, XXI, 1972, nr. 6, p. 568. 

2! Vezi Codicele Bratul. Ediţie de text de Alexandru Gafton, Iași, 2003, p. 
426. 


_F —————— 


i 


— 


CHESTIUNI DIVERSE 153 


mesianice (1000 de ani)*?. În această ordine de idei se poate 
desigur invoca şi asocierea pe care o poate provoca notarea 
ultimelor trei slove din această înşiruire, wița, care citite 
împreună ne oferă prescurtarea formei de genitiv-acuzativ w'rhua 
(< oThuh „tată”), cu accepţia „Tatăl ceresc, Dumnezeu-Tatăl”. De 
remarcat că la finele unei Psa/tiri slavone tipărită la Veneţia în 
1638 sunt notate înaintea epilogului slovele-cifră, de la 1 la 
1000, în şirul cărora a survenit o modificare semnificativă: slova 
care indică cifra 700, adică +, a fost înlocuită cu W22, ceea ce 


permite pentru ultimele patru slove lectura W wua „de la Tatăl”. 
Nu credem însă că aceste slove-cifră au fost notate în ediţia 
venețiană cu intenția de a evidenția ideea determinismului 
creştin: „totul, inclusiv cifrele, derivă de la Dumnezeu”. Foarte 
probabil că rostul notării lor a fost unul didactic, ele fiind 
precedate în cartea respectivă de indicaţia a ce cie koauko ko 
CAOBO Apb%H'TI NA Bpou „lar această slovă cât se ține la număr”, 
adică corespunde cifrei. O finalitate didactică poate fi presupusă 
și pentru scrierea slovelor-cifră de la 80 la 1000 în Codicele 
Bratul. Nu avem, prin urmare, nici un motiv serios să 
presupunem că acel şir numeric ar conţine, într-un sistem criptic 
încă nedezlegat, date referitoare la popa Bratul sau la 
împrejurările în care acesta şi-a copiat textele. 

Diferită de cele trei exemple de pretinse criptograme pe 
care le-am examinat este o criptogramă fabricată în secolul trecut 
în scopul de a conferi autenticitate unui text contrafăcut. Despre 
ce este vorba? În 1937 N. Sulică a făcut publică descoperirea 
unui Octoih manuscris însoțit de un prețios epilog datat 1570 şi 


Vezi Apocalipsul Sfântului loan teologul, cap. 20, v. 4-7. 
5 Dejan Medakovic, Grafika srpskih Stampanih knjiga XV-XVII veka, 
Beograd, 1958, planșa XCV/2. 
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semnat de diacul Oprea. La sfârşitul epilogului se află un 
ornament de inspiraţie coresiană prezentând în partea superioară 
o cruce. De o parte şi de alta a crucii se află literele waA, posibile 
inițiale pentru Oprea didascal, iar în interiorul frontispiciului se 
află un text criptic re Droclu: pe două rânduri (vezi fig. 60). 


jetta 5, Pa II reni Pa Pi 
a fa a e 4 


Fie 60 

Dezlegarea acestei criptograme nu se poate realiza prin 
recurgerea la cifrurile întrebuințate în epoca în care se presupune 
a fi fost scris Octoihul. De altfel, prin scrierea celor două şiruri 
de litere nu s-a încercat transmiterea unui anumit mesaj, căci, 
după cum am arătat mai demult, întregul epilog este un fals 
realizat de N. Sulică?6. Animat de un exagerat patriotism local, 
autorul a dorit să ne încredințeze prin mijlocirea textului 
contrafăcut că în Şcheii Braşovului ființa în a doua jumătate a 


24 Cea mai veche şcoală românească din cuprinsul României întregite, extras 
din Omagiu lui Constantin Kirițescu, Bucureşti, 1937, p. 733-764. 

2% Epilogul se păstrează pe 6 clişee de sticlă în Biblioteca bisericii Sfântul 
Nicolae din Șcheii Braşovului. 

25 Vezi Un octoih românesc din secolul al X VI-lea?, în LR, XVIII, 1969, nr. 
3, p. 239-251, republicat în volumul Scriere şi cultură românească veche, 
Bucureşti, 2005, p. 133-144. 
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secolului al XVI-lea o şcoală bine organizată, având însă o 
vechime mult mai mare decât cea atestată documentar, pe care o 
frecventau românii din tot ținutul Ardealului şi unde se formau 
cărturari hrăniți deopotrivă cu vechea cultură slavonă şi cu noua 
cultură umanistă. In zelul său de a investi epilogul cu toate 
însemnele autenticității, falsificatorul a apelat şi la prezenţa unei 
așa-zise criptograme. 


CAPITOLUL II 
CRIPTOGRAME ȘI CIFRURI NEDEZLEGATE 


1. Vom examina în capitolul de faţă criptogramele şi 
cifrurile diplomatice al căror conţinut a rămas până în prezent 
necunoscut. Pentru unele dintre aceste texte criptate s-au propus 
diverse soluţii de descifrare, care însă la o examinare critică 
judicioasă s-au dovedit nefondate. Prezentarea acestora se va 
face în ordine cronologică. 

2. O posibilă criptogramă a fost semnalată într-un act 
slavon, emis la Suceava în 1503, prin care Ștefan cel Mare 
confirma Mănăstirii Moldoviţa două sate dăruite acestui lăcaş 
monastic pe vremea lui Alexandru cel Bun!. loan Bogdan, 
editorul textului, notează că „pe parte acoperită de îndoitura de la 
pecete” se află „o notiță pe jumătate criptografică a diacului: a 
MH ECMO AOAXNH NHCATU ... 34 Moe n ce ce 33”. Secvența formată 
din ultimele şapte litere (n ce ce 33), adică partea ascunsă a 
mesajului, ar putea, după loan Bogdan, să cuprindă cuvântul 
cnacenie „mântuire”, astfel că traducerea însemnării diacului 
moldovean ar suna „iar noi suntem datori a scrie pentru 
mântuirea noastră”2. Această interpretare a fost acceptată şi de E. 
Vârtosu, care a calificat-o ca fiind foarte probabilă”. 

După părerea noastră, nu avem nici un indiciu criptologic 
potrivit căruia secvenţa grafică n ce ce aa (şapte litere) să poată 
asigura scrierea într-un sistem criptic încă necunoscut a 
cuvântului cnacenie (opt litere). În plus, exceptând prima literă 
(n), care ocupă o poziţie singulară, următoarele şase litere apar 


' Documentele lui Ştefan cel Mare, publicate de ..., volumul II, Bucureşti, 
1913, p. 221-222 (textul slavon) şi p. 223-224 (traducerea românească). 

2 Ibidem, p. 222. 

? Vîrtosu, Criptografia, p. 268, nota 19. 
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grupate într-o anumită simetrie caracteristică în special 
criptogramelor aritmetice. E drept că dacă operăm substituirile 
obişnuite în cazul decriptării acestui tip de criptograme, termenul 
rezultat nu poate fi valorificat pentru întregirea mesajului din 
însemnarea respectivă. În aceaste împrejurări, criptograma din 
documentul moldovenesc îşi aşteaptă încă dezlegarea. 

3. Nici o criptogramă nu a stârnit un interes mai mare 
decât aceea conținută în Psaltirea Scheiană, manuscris rotacizant 
databil filigranologic 1573-1578. Prin descifrarea ei, s-a încercat 
să se stabilească vechimea manuscrisului şi, nu odată, chiar 
vechimea traducerii pe care o conservă textul manuscris. 
Criptograma cuprinde patru rânduri, fiind plasată du upă psalmul 
151 şi înaintea pg ii necanonic 1:52 (ez fig. a 

- 3 carnea 


eGR7 a 2 do. rara ee 
Fig, ii 
Din momentul publicării ei, specialiştii au încercat să 
descifreze anul presupus a fi notat prin ultimele trei slove, 
surmontate de titlă, ale criptogramei. După I. Bianu, primul 
editor al Psaltirii Scheiene, anul ar putea fi citit 1482 sau 1485 şi 
ar indica data efectuării vechii traduceri a psalmilor în româ- 


4 
n ce ce 23 


80 200+5 200+5 7+7 


205 205 14 
80 410 14 
n Yi A 


Cuvântul nSiAi sau eventual n%iiA nu are nici o semnificaţie. 
* Vezi ms. rom. 449 (B.A.R., f. 2427). 
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neşte. Argumentația în favoarea acestei lecţiuni urma să fie 
prezentată în al doilea volum al ediției“, pe care, din păcate, 
Bianu nu l-a mai realizat. 

Câţiva ani mai târziu, M. Gaster a propus pentru ultimele 
trei slove ale criptogramei lecțiunea âir = 7093, adică 1585 în 
anii erei noastre, împărtăşind convingerea că psaltirea manu- 
scrisă este o copie după Psaltirea coresiană diri 1577. 

În 1924, Sextil Puşcariu a venit cu o nouă soluție de 
descifrare: 5kr, adică 6023-5508 = 515. Pentru marele lingvist, 
cifra 515 ar reprezenta anul 1515, căci dacă copistul Psalfirii 
Scheiene era sas, acesta nu făcea „distincţia fonică între dz şi z, şi 
poate, neştiind ce copiază în criptogramă, a înlocuit pe a din 
original cu s, cu mult mai frecvent în text, ... întrucât din 7023 a 
făcut 6023”. Puşcariu admite şi posibilitatea ca 515 
(„fiinfhundertfiinfzehn”) să fi redat pentru copistul sas, într-o 
rostire prescurtată, anul 1515 („tausendfiinfhundertfiinfzehn”y. 

În acelaşi an, istoricul ceh J. Macirek s-a pronunţat în 
favoarea datei 1482, considerând că cele trei slove-cifre ar trebui 
citite suu!0. 

Doi ani mai târziu, Al. Rosetti propune o nouă lecțiune 
pentru anul din această criptogramă. Spre deosebire de Macirek, 
autorul identifică în a doua slovă un i glagolitic, iar în a treia unr 


* Psaltirea Scheiană (1482), mss. 449 B.A.R, publicată de 1. Bianu, tomul |, 
Bucureşti, 1889, p. VII. 

” La versione rumena del Vangelo di Matteo, tratta dal Tetraevangelion del 
1574 (ms. del Museo Britannico: Harley 6311b) e publicata per la prima 
volta da ...,în „Archivio glottologico italiano”, XII, 1890, p. 197, Gaster, CR 
Ip.C,CII. 

* În DR, III, 1923, p. 471. 

? Ibidem. 

10 La date del 'apparition de la „Psaltirea Şcheiană” roumaine (,, Psautier de 
Şcheia”), în „Revue historique du Sud-Est europâen”, 1, 1924, nr. 1-3, p. 
64-65. 
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chirilic, astfel că ultimele trei litere ar trebui citite „dzig soit 
6083 (=1575) ap. J.-Ch.)” . După cum vom arăta mai jos, 
interpretările oferite de Macurek şi Rosetti sunt total greşite. 

Criptograma din Psaltirea Scheiană s-a aflat şi în atenția 
lui P.P. Panaitescu. Considerând că ultimele trei slove din cripto- 
gramă nu sunt criptate, întrucât cifrele cuprinse într-un text cifrat 
mu s-ar criptografia'?, istoricul susținea că data cuprinsă de 
acestea „se citeşte foarte uşor ...: prima este a (scrisă ca un s 
moldovenesc, ca în tot textul Psa/ririi Hurmuzaki), celelalte două 
sunt « şi r, deci 7023, anul erei bizantine, care corespunde cu 
anul erei noastre 1515, eventual 1514, dacă e vorba de o lună 
între septembrie şi decembrie”!?, Totodată, Panaitescu considera 
că „înainte de data 7023 se află patru litere din criptogramă, care 
reprezintă probabil cuvintele v /er (în anul), precedate de o cifră 
în clar a cu titlă deci: 30, ziua lunii”!?. Data cuprinsă în. 
criptogramă nu este aceea a copierii Psaltirii Scheiene, ci „data 
alcătuirii traducerii sau a copiei după originalul traducătorului”!S. 

Acestea sunt pe scurt, interpretările propuse de către acei 
dintre specialişti care s-au ocupat exclusiv de ultimele trei slove 
ale criptogramei. Au existat însă şi unii autori care au încercat să 
descifreze textul întregii criptograme. 

Primul care s-a remarcat printr-o astfel de tentativă a fost 
Em. C. Grigoraş. Identificând semnele criptogramei, într-un mod 


'! Recherches sur la phonetique du roumain au XVI si&cle, Paris, 1926, p. 34, 
nota |. 
" Începuturile şi biruinţa scrisului în limba română, Bucureşti, 1965, p. 76. 
Afirmația este greşită, deoarece există criptograme în care datele sunt la 
rândul lor criptate. Vezi un astfel de exemplu în ms. rom. 5278 (B.A.R.), f. 
15: ami > ajun = 1798 (ultima slovă-cifră este nesigură, nefiind vizibilă în 
întregime). Pentru un alt exemplu, vezi Vîrtosu, Criptografia, p. 287, nr. 37: 
FA > âpsă = 7176 = 1688. 
| P.P. Panaitescu, op. cit., p. 76. 
N Ibidem. 

Ibidem. 
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numai de el ştiut, cu litere latine, greceşti şi chirilice, autorul ne 
propune următoarea dezlegare: In sfiată ( ) mitohi Meareuţă; 
Dorohoi, i Humere, a metahorikit psaltikia Teologio: 823, ceea 
ce ar trebui să însemne: „în sfintele mănăstiri Meareuţă, i 
Dorohoii, i Humoru au etaforisit psaltikia Teologu la 823”'5. Să 
remarcăm că într-o primă intervenție datând din acelaşi an, 
Grigoraş se pronunțase pentru data 926!7. Din această 
criptogramă, scrisă „în limba francă”, ar rezulta că în secolul al 
X-lea exista în nordul Moldovei, „un centru puternic românesc”, 
în care activa aşa-numitul Teologu, traducătorul parțial al 
Psaltirii, căci el ar fi transpus numai partea a treia a textului '£. 

Următorul cercetător care s-a aplecat asupra studierii 
criptogramei Psaltirii Scheiene a fost R. Pava. În urma unei 
examinări minuţioase a textului încifrat, acesta a ajuns la 
concluzia că criptograma scrisă numai cu slove chirilice „a fost 
mutilată de copiştii care ne-au transmis textul”!?. Totodată, 
adaugă autorul, cele mai multe dintre slove au fost folosite cu 
„valoarea lor inițială”, iar din textul original, Ea ar fi pierdut o 
mică porțiune (vezi fig. 62, Spriiuneaibe haşurată)?0. 


Abt s Kaatrar e med w 
2zionxopiw, XC ME pi 
xk „ALA Kipw. PA 


seivanbru SIP. „ZE 
Fig. 62 


6 Grigoraş, Criptografia, p. 10. 

"1 Em. C. Grigoraş, Două criptograme noi, în „Adevărul literar şi artistic”, V, 
1927, nr. 175,p.5. 

'5 Ibidem. 

'? Criptograma din Psaltirea Scheiană, în „Studii şi materiale de istorie 
medie”, vol. III, 1959, p. 368. 

% Ibidem, p. 370, fig. 6. 


| 
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Prezentăm în continuare corespondenţa dintre slovele 
întrebuințate în criptogramă şi slovele alfabetului chirilic 
utilizând schema datorată lui R. Pava (vezi fig. 63)7!. 


ABAES3HIiKAMNopgZcTSbaiuwh 
azde TO iKAmniopo caW PALE 
e. E c& 


Fig. 63 

Explicându-ne pas cu pas felul cum trebuie identificate 
aceste slove, autorul ajunge în cele din urmă la dezlegarea: În 
sfârșit, Oh<tiabri> Medru izvoritoriu. <iÎntru> Hs smeritu 
Avakir. Întăiu <e> Zeul. leatu 7023 <1514>”%. „Medru 
izvoritoriu” ar fi Sfântul Dimitrie, izvoritorul de mir, care se 
sărbătoreşte pe 26 octombrie. Pava recunoaşte totuşi că 
interpretarea dată criptogramei „ar mai putea fi amendată în 
unele amănunte””*, pentru a admite în final că „partea esențială a 
descifrării, adică data de 26 octombrie 1514, este categoric” cea 
indicată de el?*. De reţinut că indicare zilei (26) nu apare în 
textul criptogramei, ea fiind dedusă din data 26 octombrie în care 
se sărbătoreşte Sfântul Dimitrie, izvorâtorul de mir. 

Un discipol al lui Em. C. Grigoraş s-a dovedit a fi V 
Țigu. Acesta a acceptat interpretarea furnizată de matematician 
enigmaticei criptograme?5. Pentru ultimele trei slove, citite de 
Grigoraş 926, Țigu va propune două noi interpretări: 923 după 
Hristos sau 6823, era bizantină, adică 1315 era noastră. Pentru 
primul an, ca „dată a traducerii Psaltirii” ar pleda perioada de 
apogeu a țarului Simion al Bulgariei (897-923) şi prezenţa în 


p „idem, p. 368. 

> Ibidem, p.371: 

Ibidem. 

Ibidem, p. 372 

* Contribuţii la datarea Psaltirii Scheiene, în „Biserica Ortodoxă Română”, 
100, 1982, nr. 5-6, p. 565-569. 
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textul Psaltirii Scheiene a lui filoque, care până la schisma din 
1054 ar fi putut să apară şi în textele ortodoxe. În sprijinul celei 
de a doua soluţii (1315), ar sta, în schimb, vechimea limbii din 
textul manuscris şi prezenţa lui filioque, explicabilă de data 
aceasta prin faptul că la conciliul unionist de la Lyon din 1274 
delegaţia bizantină ar fi consimțit că „purcederea Sfântului Duh 
şi de la Fiul” nu reprezintă o învățătură greşită2$. Deşi 
interpretarea din urmă i se pare mai probabilă, autorul afirmă „că 
este greu de admis că noi care am fost şi suntem o prezenţă 
permanentă pe aceste locuri să nu fi avut nici măcar o traducere, 
cel puţin mai veche de sec. > (AA 
O soluție pe aceeaşi linie de interpretare fantezistă 
propusă de Em. C. Grigoraş a avansat T. Diaconu. Pentru acest 
autor, semnele criptogramei ar trebui interpretate ca nişte 
heroglife: 4 = piera, A = biserica, s = cinci întors, $ = f,-= 
punct, a = cz biserica etc. Aşezând pe zece coloane literele 
acestor cuvinte, am obține un text care ne destăinuie complotul 
în urma căruia a murit regele dac Burebista: „Bista piere în cinci, 
aci fu mort pontic Cezar Bista ipse, îi loan prim; el logos cap 
mare prins e rob, apuse intim conplot iară Cosia get orașul 
Pop(ilor) ....”. După T. Diaconu, această elucubrație „oferă 
specialiştilor legături ce ar însemna o mai bună cunoaştere a 
trecutului poporului nostru”75. 
Pură invenţie se dovedeşte şi descifrarea dată 

criptogramei de A. Bucurescu: 

SE AS FI STIOT TRAECIOS O MEARGE 

ÎNTRU ANCI O IROI SI IO MERŞE 

ICI 1 ASI DZICE I SUINTA ISIS 

ISTE GEĂT ID CE A SKRIS 


*5 Ibidem, p. 567-568. 

” Ibidem, p. 568. 

*% O propunere de decriptare a unui text nedescifrat încă, în „Argeş” 2 (129) 
mai 1982, p. 7. 
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care într-o transpunere modernizată ar însemna: „Dacă aş fi ştiut 
merge ca tracii, între semizei (îngeri) sau eroi, şi eu, Mircea, 
acum i-aş zice Sfintei Isis: Este get (viteaz) cel ce a scris”. 
Ne-am afla în fața unui text versificat din vremea lui Mircea cel 
Bătrân; domnitorul în timpul refugiului său la Braşov în 1395 ar 
fi apelat la ajutorul zeiței Isis, căci el, ca şi ceilalți voivozi din 
Tara Românească, era inițiat „în tainele zalmoxiene”. Copiştii 
Psaltirii Scheiene au reprodus criptograma „crezând în forța ei 
magică”. 


E i 
* 


După cum s-a putut observa, din 1889, anul primei ediţii 
a Psaltirii Scheiene, şi până în prezent s-au avansat numeroase 
ipoteze privind descifrarea acestei criptograme. 

Cei care şi-au orientat interesul numai asupra datei au 
avut ca punct de plecare ultimele trei slove ale criptogramei, care 
fiind surmontate de titlă întăresc interpretarea lor ca cifre. 
Diversele soluții adoptate s-au axat pe aproximări mai mult sau 
mai puţin convingătoare ale acestor slove. Propunând data 1482, 
adică 6990 anul erei bizantine, Bianu a avut în vedere lecţiunea 
siţu. Rămâne însă de neînțeles cum a putut el ajunge la a doua 
dată propusă, 1485, adică 6993, care nu poate fi reprodusă decât 
prin patru slove-cifră: Siquir. J. Macurek a susținut, de asemenea, 
lecțiunea 6990 (= 1482), dar, necunoscând bine valorile cifrice 
ale slovelor chirilice, a inversat ordinea ultimelor două slove-cifră: 
sui în loc de âiţu. Greşită este şi fundamentarea datei 1575 
avansată de Al. Rosetti pe baza lecţiunii „dzig”, în care a doua 
slovă ar fi i glagolitic. Lăsând de o parte asemănarea 
neconvingătoare dintre Je din criptogramă şi i glagolitic ( 3 ), 
trebuie să amintim că această literă notează în scrierea glagolitică 
cifra 20, şi nu cifra 80. Prin urmare Sar = 6023, şi nicidecum 


p Criptograma învăluită în taină, în „România liberă”, nr. 2950, sâmbătă 4 
decembrie 1999, p. 5. 


Ă 


164 ALEXANDRU MAREŞ 


6083, cum a crezut Rosetti. Indiferent de acest aspect, anul 6083 
al erei bizantine, avut în vedere de autor, corespunde anului 1475 
al erei noastre. Pentru 1575, Rosetti ar fi trebuit să invoce 
lecţiunea âfir. 

Majoritatea autorilor au căutat prin datele avansate să 
descopere momentul traducerii Psaltirii în limba română, 
ignorând faptul că în vechile texte româneşti şi slavone 
criptogramele au un conținut puţin spectaculos, cuprinzând de 
regulă date privitoare la numele și funcția copistului, la locul şi 
anul executării copiei. Ținând seama de acest aspect, dar mai 
ales de datarea filigranologică a Psaltirii Scheiene în intervalul 
1573-1578%, data 7093, adică 1585, stabilită de M. Gaster pare 
să se situeze mai aproape de adevăr. 

În încercările lor de a soluţiona lecţiunea ultimelor trei 
slove ale criptogramei, toți cercetătorii au considerat că acestea 
sunt redate necriptat. P. P. Panaitescu, cum am văzut, a susținut 
chiar că cifrele din componența criptogramelor nu s-ar cripta, 
opinie eminamente greşită. 

R. Pava, care a încercat să ofere o descifrare integrală a 
însemnării criptate pe baza unei examinări minuțioase a literelor 
criptogramei, este singurul care a vorbit despre existența unui 
cifru”. În cazul de față, cifrul ar fi fost constituit numai din litere 
chirilice, forma bizară a unora dintre ele datorându-se 
deformărilor intervenite prin copieri succesive. Totodată, susține 
autorul, literele chirilice ar fi fost întrebuințate, cu puţin excepții, 
cu valorile lor iniţiale. Ipoteza croită de Pava se bizuie pe o serie 
de fapte nesigure: toate semnele criptogramei ar fi fost slove 
chirilice, forma unora s-ar fi schimbat prin copiere, cifrul s-ar fi 
întemeiat numai pe patru slove cu valori diferite de cele avute 


*9 Mareş, Datarea Psaltirilor Scheiană şi WVoronețeană, în LR, XXXIIL, 
1984, nr. 3,p. 191-197. 

5! Când facem această afirmaţie nu avem în vedere ipotezele fanteziste lansate 
de Em. C. Grigoraş, T. Diaconu şi A. Bucurescu. 
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iniţial, din textul original al criptogramei s-ar fi pierdut o mică 
porțiune. Cu o bază de susţinere întemeiată pe atâtea elemente 
ipotetice se poate ajunge cu uşurinţă la orice fel de descifrare a 
criptogramei. Pe bună dreptate, Al. Rosetti a criticat modul în 
care R. Pava şi-a conceput ipoteza, considerând că acesta „pare a 
fi fost condus de preocuparea de A recunoaşte litere potrivite 
pentru un text dinainte stabilit”"?. Dar ca şi Pava, Rosetti 
împărăşea convingerea, prin nimic demonstrată, că respectiva 
criptogramă conține „o serie de litere deformate de copist”, 
motiv pentru care descifrarea ei nu s-ar putea realiza „decât dacă 
s-ar descoperi originalul”. Nu avem însă niciun indiciu că în 
manuscrisul Psaltirii Scheiene criptograma ar fi fost copiată 
dintr-o altă sursă manuscrisă. În plus, trebuie să ne întrebăm cât 
credit putem acorda ipotezei deformării literelor şi implicit a 
descinderii criptogramei din arhetipul traducerii Psa/tirii, atâta 
timp cât în textul Psaltirii Scheiene, o copie de rangul al treilea 
în raport cu originalul *, literele nu au suferit deformări. De ce, 
pe traseul copierii acestei traduceri, ar fi suferit modificări numai 
literele criptogramei, nu însă şi cele din alcătuirea textului 
psalmilor? Desigur, un răspuns satisfăcător nu poate fi formulat. 
În concluzie, toate încercările de până acum de a descifra 
conţinutul şi data criptogramei s-au dovedit infructuoase. După 
opinia noastră, nu se vor putea face paşi semnificativi în privința 
descifrării acestei criptograme fără a se ţine seama de câteva 
îndrumări metodologice: 1) să se plece de la premiza alcătuirii 
criptogramei de către copistul ultimei părți a manuscrisului 
(copistul II — după unii, copistul III - după alţii); 2) să se admită 
că avem a face cu un text criptografiat, adică întemeiat pe un 


” Despre criptograma din Psaltirea Scheiană, în SCL, XI, 1960, nr. D103. 
% „Ibidem. 

* Vezi Al. Mareş, Filiația psaltirilor româneşti din secolul al XVI-lea, în 
Cele mai vechi texte româneşti. Contribuţii filologice şi lingvistice, Bucureşti, 
1982, p. 260 (stemele de filiaţie). 
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alfabet secret, cu semne grafice bine individualizate, şi nu cu un 
text în clar, ale cărui litere au suferit deformări din partea 
copiştilor; 3) să se încerce identificarea valorii semnelor prin 
recurgerea la metoda frecvenţei literelor; 4) să se ia în calcul şi 
posibilitatea ca textul criptogramei să fi fost redactat în altă 
limbă decât româna, slavona sau eventual germana, dacă avem în 
vedere ipoteza lui N. Drăganu, potrivit căreia copistul ultimei 
părți a fost un sas; 5) să se țină seama de faptul că, sub raportul 
mesajului conținut, criptograma din Psaltirea Scheiană nu se 
poate diferenția prea mult de celelalte criptograme care, în epoca 
veche, însoțesc textele manuscrise. 

4. O criptogramă care a trecut neobservată se găseşte într-o 
scrisoare adresată de Vasile Lupu în 20 iunie 1654 fratelui său 
Gheorgeh Coci, fost hatman. Aflat la Constantinopol în închi- 
soarea Edicule (Şapte turnuri), domnitorul îşi încunoştiinţează 
fratele, care era la rândul său închis în Transilvania, despre 
intervenția făcută la principele transilvan Gheorghe Râk6czy 
pentru ca acesta să-l elibereze. Scrisoarea este redactată necifrat, 
cu excepția unui scurt pasaj". După contextul „iară cu mila lui 
Dumnezeu de la tot priiatenii>" avem socoti<n>ța”*, urmează 
contextul criptat rep wbBun' dă N'TXOAPTb. TAXA. AY NpKOMU. 
narexuThMbhps, în continuarea căruia domnitorul scrie din nou în 
clar: „dea să nu fat voia re, c-am grăit cu capichehaialele 
Mări<i>i%* Sale Craiului ...” 

Pasajul criptat nu poate fi dezlegat prin apelul la sisteme- 
le criptografice cunoscute. Dintre cele 44 de litere care alcătuiesc 
criptograma, 17 litere apar o dată sau de mai multe ori: n (7), u 


% Vezi textul scrisorii la N. Iorga, în SD, IV, 1902, p. 30-31. 

*4 Notarea lui i, între croşete, ne aparţine. 

*7 Notarea lui n, adăugat între croşete, ne aparține. 

% În reproducerea lui N. Iorga, ultima slovă suprascrisă este reprezentată de 
două linii orizontale. 
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| 
(5), a p, 7 (4), e, x G),r, mon (2), 6,4, kN, Yu (19%. Slova 
„care înregistrează cel mai mare număr de ocurenţe este u. Dacă 
| am fi dispus de o fotocopie a scrisorii s-ar fi putut stabili 
frecvența literelor şi, astfel, s-ar fi dobândit unele indicii pentru 
descifrarea pasajului criptat. 
5. Pe o pagină a manuscrisului cu însemnări de călătorie 
- şi de studii ale stolnicului Constantin Cantacuzino din perioada 
1665-1669 se află două Vederea (vezi fig. 64)"9, semnalate şi 
inemrerâe de E. Virtosu'” 


pici ref it, LR orala 


4 pot ca rr App. aa a î 
ete Vpmtanprcog, de ARE 


îi 64 


După cum se poate observa din reproducerea noastră, cele 
două criptograme sunt scrise în maniere diferite. În prima se 
recurge la litere greceşti (A, v, 8) şi latine (f, g, h, m, y, 2), la cifre 
(3, 4, 5, 12) şi la semne speciale (7, +, 4%), iar în a doua se 
constată întrebuințarea exclusivă a literelor chirilice. 

Dificultatea dezlegării celor două criptograme decurge, 
pe de o parte, din lungimea redusă a mesajelor, iar, pe de altă 
parte, din necunoaşterea limbii în care sunt redactate. 


” Între paranteze am notat numărul ocurențelor. 
„B.A.R, ms. rom. 1498, f. 135". 
 Virtosu, Criptografia, p. 287, nr. 36. 
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Prima criptogramă prin aspectul ei compozit ne aminteşte 
de alcătuirea cifrurilor combinate cu care este vădit înrudită, 
Semnul special 7, pentru a ne limita la un singur exemplu, se 
întâlneşte și în unul dintre cele două cifruri întrebuințate de 
Constantin Brâncoveanu (vezi mai jos, p. 169). 

Prezența literelor A şi u, specifice chirilicei româneşti, în 
cea de a doua criptogramă pare să indice că aceasta este redactată 
în limba română. În schimb, prezenţa lui m exclude dintre 
posibilităţile de decriptare a acestei criptograme scrierea prin 
sigle, româna neposedând, în afara adjectivelor şi pronumelor 
demonstrative ă/a, ălălalt, ăst, ăstălalt, cuvinte care încep cu ă. 
Totodată, faptul că în primele 12 litere din această criptogramă 
niciuna nu se repetă ne face să presupunem că mesajul transmis 
prin aceste litere poate cuprinde două, trei sau patru cuvinte de 
tipul mulți vorbesc, scriu pe tablă, merg şi la post etc. (mesaje în 
al căror cuprins literele nu se repetă). 

6. Am amintit într-un alt capitol despre cifrul combinat II 
întrebuințat de Constantin Brâncoveanu în unele însemnări 
făcute în perioada 1695-1699 pe paginile Folerului Novel (vezi 
mai sus, p. 106-110). Tot atunci am arătat că domnitorul român 
în însemnările pentru anul 1707 din acelaşi manuscris a folosit 
un cifru diferit de primul. Cu noul sistem criptic, care este tot un 
cifru combinat, au fost scrise două criptograme“?, cercetate 
îndeaproape de R. Pava. Acesta ne-a prezentat soluţiile de 
decriptare la care a ajuns însoțite de echivalările în litere chirilice 
ale cifrului respectiv”: 


4=a M SA Z =Y 
n d și UL =8 g =u 


12 Vezi reproducerea criptogramelor la E. Vârtosu, Foletul Novel, calendarul 
lui Constantin Vodă Brâncoveanul. 1693-1704, Bucureşti, 1942, fig. 21, pag. 
187. 

* Pava, Criptogramele, p. 510. 
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v=e Y=n = m 
N= 2 &=p a=% 
Z=u A=T 


Prima criptogramă se află încorporată în însemnarea 
pentru ziua de 24 martie 1707: „Martie 24 dni““, cu Toma Gichi, 
când au mersu am scris la părintele Panaghiotatos, Macariotatos 
Hrisantu, Exaporiton, dascalul Spandonache, la Diichiti trimițând 
şi jupâneasa lui Razo <criptogramă>” (vezi fig. 65)%5. 


Ri 7 A ft d i avea il poze 
poll e poa Area Pe Pare 
Zâe mi Cp et fe, Pa a 
za pa: A Aj pita e V 


Fig. 65 
Pentru această criptogramă, R. Pava a propus descifrarea 
băgalile, cuvânt care ar însemna „bagajele“. 
A doua criptogramă este plasată înaintea ultimului cuvânt 
ză însemnarea pentru ziua de 23 aprilie 1707: „Am trimis carte 
” un belghir negru frumuşăl <criptogramă> dragomanul” (vezi 
fe 665, 


şo- 7 


ce + “pre” dd alt bici au Aaa 


Fig. 66 


Sl în trad.: zile. 

Pava, Criptogramele, p. 515, fig. 10. 
“ Ibidem, p. 515-516. 

„SI. , în trad.: şi. 

II Pava, Criptogramele, p. 515, fig. 9. 
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După același autor, criptograma ar trebui descifrată 
priiatănului fianţozul, belghirul „calul buiestraş” fiind destinaţ 
unui interpret francez din Constantinopol“? 

Avansând aceste soluţii de decriptare, R. Pava nu a avuţ 
totuşi convingerea că ele corespund realității. El a recunoscut că 
forma priiatănului, care conţine durificarea lui £, i-a lăsat „o 
umbră de îndoială”, întrucât în însemnări Brâncoveanu scrie 
numai priiateni“. Pentru acest motiv, interpretarea acordată 
ambelor criptograme a fost socotită de autor „numai o încercare 
de descifrare””". 

Considerând şi noi că lectura priiatănului nu poate fi 
reținută în cazul criptogramei din 23 aprilie 1707, vom remarca 
că nici soluția băgalile „bagajele” nu inspiră mai multă 
încredere. Cuvântul băgalile, inexistent în limba română, dar 
considerat de R. Pava un fel de variantă pentru bagalii „bagaje” 
din Foletul Novel'?, nu se justifică din punct de vedere 
criptologic: literele de pe a cincea şi a şaptea poziție în cadrul 
criptogramei 9554mfmv, adică m şi m, nu sunt identice, cum 
presupune Pava, care le înlocuieşte deopotrivă prin 7. Evident că 
aceste litere ar fi trebuit să fie echivalate în mod diferit. În 
consecință, cele două criptograme brâncoveneşti îşi aşteptă în 
continuare rezolvarea. 

7. Pe ultima filă a manuscrisului academic 5560, copistul 
Matei Voileanu ne-a lăsat următoarea însemnare: „Scris-am eu 
logofăt Matei Voileanu*?, arsul, în Șoimuș în anul 1762, 
dechemvrie ll, când am scris a doao oară această cărticică, că 
cea dintâi au ars, când mi-au aprins casa (maanyko)”. Cuvântul 
ultim, încadrat de scrib între paranteze şi redat de noi sub forma 


“ Ibidem, p. 515. 
* Ibidem, p. 516. 
S! Ibidem. 
*2 Ibidem. 


53 Scris: mag'e" Bonf. 
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din original (vezi fig. 67), ascunde probabil numele celui care s-a 
făcut vinovat de acest incendiu. Știm, de altfel, dintr-o notiță 
existentă pe alt manuscris copiat de Matei Voileanu că 
incendierea casei din Şoimuş (J. Harghita) s-a datorat unor 
duşmani ai acestuia („mi-au pus duşmanii foc şi mi-au ars ce am 


aa 
a fer Zi 


ai 


Emil  Vîrtosu, care a semnalat cel dintâi această 
criptogramă, a propus dezlegarea qokyax (= focul), însoțind-o 
însă de semnul interogativ, întrucât nu era sigur de interpretarea 


avansată“5. O soluţie diferită a propus G. Ştrempel: arsu 


Ambele interpretări nu pot fi însă confirmate prin argumente din 
domeniul criptologiei. Criptograma este scrisă probabil în cheia 
grecească, ultimele cinci litere asigurând lectura aok%a. Prima 
literă = ridică însă probleme de interpretare, căci în forma de 
bază a cheii greceşti această literă rămâne neschimbată. În unele 
variante ale cheii greceşti scrise de bulgari şi sârbi m = B* 
substituire pe care dacă o preluăm şi noi obținem lectura gaoka. 
Să se fi numit unul dintre incendiatori Baocul? Un asemenea 


po 


% Cătălina Velculescu, Cărţi populare şi cultură românească, Bucureşti, 
1984, p. 95-96. 
5 Vârtosu, Criptografia, p. 300, nr. 74. 
j Ştrempel, Cazaiogul, 1V, p. 342. 
5? . 
Vezi supra, p. 47. 
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nume nu a mai fost înregistrat. Să presupunem că lectura 
criptogramei trebuie făcută de la dreapta spre stânga, fiind 
criptografiate numai literele anxo, iar mg, sunt scrise necriptat? 
Atunci rezultatul decriptării ar fi Aykoam (= Lucotă = Lucot). Nu 
avem însă posibilitatea de a verifica veridicitatea acestei de- 
criptări. Pe de altă parte, nu este exclusă posibilitatea scrierii 
criptogramei într-un sistem criptic încă necunoscut. 


CAPITOLUL III 


VECHEA TERMINOLOGIE CRIPTOGRAFICĂ 
ROMÂNEASCĂ 


1. În mediile cărturăreşti din țările române, sistemul 
criptografic care a avut cea mai mare audiență a fost cheia 
grecească. După cum rezultă din exemplele pe care le 
reproducem în continuare, acest sistem a fost cunoscut românilor 
sub denumirile filtă şi hiltă: 

a) Pe prima pagină a unui Triod manuscris de la Arhivele 
Statului din laşi (ms. nr. 144) întâlnim o însemnare criptografiată 
în cheia grecească care se descifrează: „Precum au sc<r>is 
Gheorghe Talpeş ca s<ă> s<ă> ştie” (ultimul cuvânt este 
necriptografiat). În continuare, acelaşi adnotator menţionează în 
clar: „Şi am scris în hiltă eu, Ghiorghe Talpeş. Şi cine n-a şti, n-a 
citi. Vă lă(t) 7216 (=1708; n.n.) mari) 7 dn()”.. 

b) Într-un alt manuscris provenind din aceeaşi arhivă (ms. 
nr. 1709, f. 79'-80'), o însemnare în cheia grecească se 
decriptează astfel: „Aicea am scris eu Machidon săn (cf. sl. cnnm 
= fiu, n.n.) călugărul”. Mai departe scribul consemnează în clar: 
„e(?) 7237 (= 1728; n.n.) sept. |. Să s<ă> ştie că am scris eu, 
popa Machidon, în filză 27 (?)2. 

c) Pe fila 151" a unei Alexandrii transcrise în anii 1788-1789 
(B.A.R., ms. rom. 4646), o însemnare a copistului, de asemenea 


C. Turcu, Criptografia din manuscrisele româneşti ale secolului al XVIII-lea 
studiată la Institutul de Romanistică din Berlin, în „laşul literar”, XV, 1964, 
nr. 3, p. 78 (autorul rezumă comunicarea profesorului W. Draeger ţinută la 19 
septembrie 1963 la Universitatea „Al. 1. Cuza” din laşi), Vîrtosu, 
Criptografia, p. 294, nr. 56. 

ic. Turcu, op. cit., p. 78; cf. Vîrtosu, Criptografia, p. 295, nr. 60, care omite 
reproducerea cifrei 27 din finalul însemnării. 
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reprodusă în cheia grecească, menționează: „Eu smeritul am scris 
această Alixandrie, cu, Enachii ot Igeştii” (cuvintele redate 
cursiv sunt decriptate de noi; Igeşti, localitate din jud. Vaslui say 
din jud. Vrancea)”. La sfârşitul criptogramei, copistul precizează 
în scriere obişnuită: „Aice s-au scriis tâlcu în filtă; aceste Slove 
ce-s scriisă mai sus filosofeşte-i a ceti”5. 

d) În ms. rom. 3014 (B.A.R.), datând din al doilea sfert al 
secolului trecut, copistul, un călugăr de la Mănăstirea Pângăraţi 
(|. Neamţ), s-a iscălit în josul filei 84' în cheia grecească: 
uceNBnweăaneY. Deasupra criptogramei, acelaşi călugăr a scris 
descifrarea „lo<a>nichie monah”, iar dedesupt a adăugat 
explicaţie „în filtă” . 

În însemnarea popii Machidon, reprodusă mai sus, 
cuvântul fi/tă este urmat de numărul 27, căruia până în prezent 
nu i s-a putut stabili semnificația. Or, cheia grecească, în forma 
ei de bază, se întemeiază pe substituirea a 27 de slove, şi anume 
a celor care în alfabetul chirilic primesc valori cifrice. „Scriind în 
filtă 27”, copistul a intenţionat să sublinieze că a respectat forma 
originală a cheii greceşti, nealterată de numeroasele inovaţii pe 
care aceasta le-a cunoscut de-a lungul timpului”. 

Cea mai veche atestare a cuvântului o înregistrăm în 
Cartea de cântece din 151l a protopsaltului Evstatie de la 
Mănăstirea Putna sub forma de plural filtele, criptografiată după 
sistemul cheii greceşti (vezi p. 75, fig. 17, câmpul din dreapta, 
partea inferioară). În rândul atestărilor pentru acest cuvânt nu 
poate figura lecţiunea Fi/tă dată de E. Vârtosu unei criptograme 
dintr-un document slavon emis la Greaca (jud. Ilfov) în 16 


? Vîrtosu, Criptografia, p. 306, nr. 88. 

4 Vezi Mareş, Observaţii, p. 205. 

* Cf. Vîrtosu, Criptografia, p. 306, nr. 88: „„. ... aceste slove ce să<nt> scriisă 
mai sus filosofeşti”. Lecţiunea a ceti este nesigură. 

S Vîrtosu, Criptografia, p. 316, nr. 131. 

7 Vezi Mareş, Observaţii, p. 198-206. 
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august 15328. În realitate, criptograma respectivă trebuie citită 
Filcea, fiind vorba de numele unui grămătic de cancelarie care a 
activat în intervalul 1532- 1543, 

De remarcat faptul că atât filă, cât şi varianta sa hiltă au 
fost cunoscute numai în mediile cărturăreşti din Moldova!0. Să 
mai reținem şi prezenţa variantei hilză, întrebuințată cu sens 
figurat, în Psaltirea versificată a mitropolitului Dosoftei"! 

Încercările lui R. Pava şi W. Draeger de a stabili originea 
cuvântului românesc s-au soldat cu propunerea unor etimologii!? 
considerate nesatisfăcătoare de E. Vîrtosu!5, punct de vedere 
împărtăşit şi de P.Ş. Năsturel'*. Ultimului cercetător îi revine 
meritul incontestabil de a fi pus în relație pe filză cu gr. 

bper6v „scriere cifrată”. Domnia sa constata cu acest prilej: 
„Le phonetisme mâme du mot roumain montre que l'on n'apasă 
faire ă un emprunt direct ă la langue grecque, car le terme ne 
pouvant pas &tre populaire en roumaine vu l'emploi restreint de 
cette pratique, on comprend mal l'apherese de la voyelle initiale 
grecque de bpeAr6v (prononce ifilton), meme en supposant que 
le neutre pluriel vwpevr& ait pu Etre senti par les Roumains 
comme un mot feminin suivi de l'article. Par ailleurs le terme est 
accentu€ en roumain sur la premitre syllabe, alors qu'en grec îl 
est oxyton: ceci encore denote un emprunt indirect. Dans ces 


? Vîrtosu, Criptografia, p. 275, nr. 7; cf. şi p. 270. 

? Vezi Mareş, Filtă, p. 126. 

Ibidem, p. 134. 

'! 7bidem, p. 132-133. 

2 „O metateză populară a cuvântului grecesc rbha «orbire»” (Pava, Cartea 
de cântece, p. 339) şi, respectiv, v. s. hyla „răutate”, care ar putea fi pus în 
legătură și cu germ. scheiten „a ocărî” (apud C. Turcu, op. cit., p. 78). 

" Vîrtosu, Criptografia, p. 262. 

* Slavo-roumain filtă grec byzantin Ver „ecriture cifiree”, în „Revue 
des €tudes sud-est europeennes”, V, 1967, nr. 3-4, p. 563-564; cf. Anne E. 
Pennington, care, necunoscând studiul lui P. $. Năsturel, considera că fi/tă ar 
putea reprezenta o derivare din qi 1o6oqia (Pennington, Muzica, p. 153). 
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conditions il nous parafît plus sage et plus probable d'avancer que 
le mot roumain filtă (en moldave hiltă) est d'origine grecque 
mais a 6t€ emprunte par le canal du slave”!5. 

Ipoteza pătrunderii cuvântului grecesc în limba română 
printr-o filieră slavă pare să se confirme. În manuscrisul slavon 
de redacție sârbă păstrat până la 6 aprilie 1941 în fondul Biblio- 
tecii Naţionale din Belgrad (nr. 491 din secolul al XVII-lea) a 
fost înregistrată o variantă a cheii greceşti intitulată 4uwen. O altă 
variantă a aceluiaşi sistem criptografic este denumită qiuwru 
într-un manuscris slavon datând tot din secolul al XVII-lea (Bi- 
blioteca Naţională din Sofia, ms. nr. 80)!€. Pentru ambele varian- 
te fonetice se poate reconstitui un etimon slavon qua (< gr. 
îxped. mov), cunoscând faptul că în limba sârbă, la finală de silabă, 
[1] > [o]: anmreau > angeo, anureanekin > anzeoski, apxanmrean > 
arhangeo. Cât priveşte afereza vocalei iniţiale în împrumuturile 
din limba greacă vulgară, a se vedea exemple ca remonn 
„guvernator al unei provincii” (< gr. yen), marnamn 
„veşmânt” (<gr. iuampuâG); cf. şi nuckono „episcopului” (< gr 
EN1OXON0G) 

După cum a arătat P. $. Năsturel, bpei.mv nu a fost 
atestat decât în Memoriile scrise în secolul al XV-lea de 
Georgios Sphrantzes, unde apare în trei exemple: xapri 70 
DPELAĂTĂV, TUTĂXIOV Dipeti.rOv şi peri TG, traduse de V. Grecu, 
editorul textului, „scrisoare cifrată”, „bilet cifrat” şi „cifru”!E. 
Etimologia cuvântului nu este cunoscută, bpedmwv nefiind 
înregistrat de dicționarele limbii greceşti!?. Având în vedere 
semnificaţia comună a românescului filță şi a variantelor sârbeşti 


5 Op. cit., p. 565. 

'5 Speranski, Tainonucs, p. 30. 

'7 A. Vaillant, Manuel du vieux slave, Paris, 1964, p. 52. 
'5 Op. cit., p. 562. 

'9 Jbidem, p. 562 şi nota 7. 
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uweh Şi qinwru, este posibil ca mesajul transmis de loan al 
VIII-lea Paleologul tatălui său (la care se referă cele trei exemple 
citate din Memorii) să fi fost scris potrivit sistemului cheii 
greceşti. Ceea ce astăzi specialiştii în criptografie veche numesc 
cheie grecească a putut fi cunoscut grecilor bizantini prin 
termenul bpe Azov. Nu ar fi deci exclusă posibilitatea ca, o dată 
cu sistemul criptografic respectiv, slavii să fi împrumutat de la 
greci şi denumirea acestuia. 

2. În aceiaşi criptogramă figurativă din Cartea de cân- 
tece, în care apare criptografiat termenul filtele (vezi p. 75, fig. 
17), mai apar reproduse încă trei cuvinte: rpamarukia (cripto- 
grafiat după sistemul pseudoglagolitic 2), n cua stria (criptogra- 
fiat după sistemul pseudoglagolitic 1), cua pnrepna (criptografiat 
după sistemul cheii taraberice). R. Pava a acordat celor patru 
termeni următoarele semnificaţii: rpamaruria „teoria muzicii 
psaltice”, aria „arta interpretării muzicale”, puropua „meşteşu- 
gul de a rosti cazanii la diferite praznice” şi qnanreae „scriere 
secretă”20, 

Anne E. Pennington nu a acceptat aceste explicaţii, 
considerând mai plauzibilă interpretarea celor patru termeni ca 
desemnând principalele sisteme de scriere secretă întrebuințate în 
Cartea de cântece: rpamaruria pentru sistemul pseudoglagolitic 
2, stia pentru sistemul pseudoglagolitic 1, pnropua pentru 
sistemul cheii taraberice şi qguasreae pentru sistemul cheii 
greceşti”!. Primele două sisteme criptografiate par a fi creaţiile 
lui Evstatie, ceea ce dă „temei pretenţiei sale de paternitate «cuk 


22 : A : 5 

mgopennk Gacrarnega»”“. Referitor la întrebuințarea de către 
Evstatie a acestor termeni, cercetătoarea engleză preciza: 1) 
cuvântul gramatikia, „în înţelesul său literal grecesc «litere 


“ Pava, Cartea de cântece, p. 337-338. 
Z Pennington, Muzica, p. 151. 
2 Ibidem. 
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mici», este cât se poate de corespunzător pentru un alfabet. ; 2 
ritorija a mai fost înregistrat în paleografia slavă pentru 
desemnarea cheii taraberice; 3) vetija cunoaşte semnificaţia 
cuvântului ritorija „şi pare a fi o expresie improvizată în mod 
adecvat pentru o nouă formă de criptogramă” sali 4) filtele 
corespunde sistemului criptografic denumit de unii litoreja 
mudraja, adică cheii greceşti. 

Ipoteza construită de Anne E. Pennington este 
convingătoare, căci cuvintele fi/tele şi ritoria sunt scrise potriviț 
sistemelor criptografice pe care le denumesc 25 ceea ce nu poate 
fi o simplă coincidență. Cât priveşte pseudoglagoliticul 1 şi 
pseudoglagoliticul 2, acestea sunt în mod sigur creaţiile lui 
Evstatie, confirmând parțial paternitatea revendicată de acesta 
prin enunţul cia rgopenia Gacrariega „Acestea <sunt> creațiile lui 
Evstatie” din cuprinsul criptogramei figurative (vezi p. 75, fig. 
17). Foarte probabil că tot cărturarului putnean îi aparțin 
denumirile rpamruria şi stia, date acestor sisteme criptografice. 
Împreună cu sistemele pe care le denumesc, cei doi termeni nu 
au făcut carieră, rămânând închişi pentru totdeauna în paginile 
manuscrisului putnean. În schimb, nu ar fi exclus ca la termenul 
ritoria, utilizat de Evstatie, pentu denumirea cheii taraberice, să 
fi apelat şi alţi practicanți ai acestui gen de scriere secretă. Ne 
gândim, în primul rând, la călugării de la Mănăstirea Putna, de 
unde ne-au parvenit două criptograme din secolul al XVI-lea 
scrise în acest sistem criptic (vezi mai sus, p. 55). 

3. Pentru denumirea cifrurilor diplomatice în trecut s-a 
folosit termenul țifru (< germ. Ziffer, rus. cyfra). Deşi ne lipsesc 
atestările care să confirme această realitate, cunoaşterea 
termenului de către români poate fi dedusă din vasta cores- 


% Ibidem. 

“4 Ibidem, p. 15| şi 153. 

Reamintim că slavii denumeau cheia taraberică npocmaa .umopea 
„retorica simplă” (vezi mai sus, p. 54). 
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pondență diplomatică cifrată, purtată, în special, de cancelaria 
munteană. Alături de secretarii de cancelarie pentru limbile 
greacă, latină, polonă şi rusă, iniţiaţi în arta scrierii secrete erau 
şi reprezentanţii domnitorului la Poarta Otomană şi în alte 
capitale străine (Moscova, Varşovia, Viena). Tuturor acestora 
țermenul ţifru le era bine cunoscut. Grăitoare este în acest sens 
cererea cancelarului rus Golovin adresată în 1705 stolnicului 
Constantin Cantacuzino pentru adoptarea noului cifru (Hoyro unanp); 
vezi mai sus, p. 132-133. 

Cifrurile diplomatice numerice erau „scrise pe ţifră”, 
după cum rezultă dintr-o scurtă notă adăugată pe copia unui 
raport cifrat ajuns în cancelaria brâncovenească: „Adevărata 
copie scoasă dupe țifră?*€ (vezi Anexă, nr. VI, fig. 73 şi p. 211-213 cu 
reproducerea textului respectiv). 

S-ar putea ca procedeul înlocuirii literelor prin semne 
convenţionale în textele criptate să fi fost denumit în trecut prin 
termenul cheie. Ne sugerează o asemenea presupunere o 
însemnare a grămăticului Teofil din Rucăr (jud. Braşov) făcută 
pe o pagină a unui miscelaneu religios: Gewqxua YO pt” cm en” 
ka" r'Agamu nuca xacâi „Teofil din Rucăr cu cheia de mai sus a 
domniei mele a scris 7211 (=1703)*. Acelaşi copist mai scrie în 
continuare, pe alte pagini, două însemnări, una criptografiată 
integral şi alta parţial?*, astfel că stăruie întrebarea dacă prin 
cheia de mai sus, care în mod normal ar fi trebuit să se refere la o 
criptogramă notată pe o pagină anterioară, Teofil nu a avut în 
vedere substituirile de slove operate în cele două criptograme 
reproduse pe paginile care urmează precizării sale. 


% B.A.R., Foto VI/56. 

* B.A.R., ms. rom. 1154, f. 45"; G. Ştrempel, Copişti de manuscrise româ- 
neşti până la 1800, vol. I, [Bucureşti], 1959, p. 256. 

% B A.R., ms. rom. 1154, f. 196 şi 231”. 
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CAPITOLUL IV 


MENTALITATEA SCRIITORILOR DE CRIPTOGRAME 


Am reprodus în capitolul anterior o criptogramă a unui 
moldovean, Gheorghe Talpeş, la sfârşitul căreia aceasta a notat 
în clar „Şi cine n-a şti, n-a citi” (vezi mai sus, p. 173). Răzbate 
aici o anumită satisfacție a copistului care, scriind „în hiltă”, 
avea convingerea că „ştie ceva ce numai puțini ştiu și această 
«ştiinţă» i se părea că-l ridică în stima tuturor”). Iată şi alte 
exemple în care transpare o asemenea mentalitate proprie celor 
care deprinseseră un sistem de scriere tainică, inaccesibil 
profanilor: „Cine va citi aicea, dascal va fi” (criptogramă într-un 
Tetraevanghel slavo-român copiat în 1677 de dascălul Ionașco), 
„Cine po<a>te să cetasc<că> să şi gâcea<s>că” (criptogramă 
într-un Octoih mic slavon din secolul al XVIII-lea), „Alice s-au 
scriis tâlcu în filtă; aceste slove ce-s scriisă mai sus filosofeşte-i a 
ceti” (criptogramă într-o Alexandrie din 1788); cf. Şi 0 
însemnare  criptografiată dintr-un manuscris slavon din 
Macedonia, care dovedeşte că această mentalitate nu era 


caracteristică numai copiştilor români: Nume HwaNm cHta CAOBA Kou 
5 . 
YMEK AA XH HATE A Kon Ne WmMelt AA ce un „A scris loan aceste 


! C. Turcu, Criptografia din manuscrisele româneşti ale secolului al XVIII-lea 
studiată la Institutul de Romanistică din Berlin, în „laşul literar”, XV, 1964, 
nr. 3, p. 78; Vîrtosu, Criptografia, p. 294, nr. 56. 

2 Vîrtosu, Criptografia, p. 287, nr. 39. 

* Ibidem, p. 299, nr. 73. 

* Ibidem, p. 306, nr. 88. 

5 Iordan Ivanov, Bvazapcku cmapunu u3 Maredonua, [Sofia], 1970, p. 
253, nota 59. 
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Jitere. Cine ştie să le citească, iar cine nu ştie să se mire”, 

Scribii acestor criptograme erau în general preoți, 
călugări şi dascăli, cu alte cuvinte oameni cu o instrucție 
inferioară. Ei supralicitau de regulă importanţa unor sisteme de 
scriere tainică, care în esenţă se întemeiau pe o susbtituție simplă 
în care erau antrenate 20 până la 30 de relaţii de substituire. 
Această consideraţie deosebită acordată scrierii secrete era 
proprie şi slavilor. În mediile culturale ale acestora, pentru a da 
un exemplu, cheia taraberică a fost asociată cu ştiinţa retoricii, 
ceea ce explică denumirea ce i s-a acordat: npocmaa aumopea 
„retorica simplă”. Pe această linie de apreciere a scrierilor 
secrete s-a situat şi protopsaltul Evstatie de la Mănăstirea Putna, 
care pentru cele două sisteme criptografice create a recurs la 
termeni ca gramatikia şi vetiia. Nu mai suntem surprinşi să aflăm 
la sfârşitul secolului al XVIII-lea un copist care considera că „a 
citi slovele” unei criptograme, cum am spune astăzi a le decripta, 
„filosofeşte-i”, adică reprezintă o îndeletnicire demnă de un 
filozof. Şi astfel, rând pe rând, gramatica şi retorica, două dintre 
artele liberale, precum şi filozofia au ajuns să fie asociate, în 
momente diferite ale istoriei, vechii terminologii criptografice 
româneşti. 


ş Speranski, Taunonucs, p. 18, 97; cf. şi denumirea myOpaa aumopen 
„retorica înțeleaptă” atribuită unui alt sistem de scriere criptografică (ibidern, 
p. 126). 
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Actul de naştere a vechii criptografii româneşti provine 
din 1499, an de când deținem prima criptogramă scrisă de un 
român. De atunci şi până la începutul secolului al XIX-lea, când 
pășim în epoca modernă a criptografiei, sistemele de scriere 
secretă utilizate în țările române, exceptând cifrurile diplomatice, 
sunt de proveniență bizantino-slavă. 

Aceste sisteme criptice, aparținând după E. Vîrtosu 
criptografiei monastice, se întemeiază pe o substituție simplă şi 
sunt alcătuite cu litere chirilice (cheia grecească, cheia tara- 
berică, cheia aritmetică, scrierea prin sigle, scrierea în sens 
invers, criptogramele figurative), cu litere glagolitice, cu semne 
speciale (pseudoglagoliticul 1, pseudoglagoliticul 2) şi cu cifre 
arabe (cifrul folosit de Dimitrie Cantemir). În rândul sistemelor 
care apelează la litere chirilice urmează să încadrăm şi unele 
criptograme nedezlegate (vezi actul moldovenesc din 1503, 
scrisoarea lui Vasile Lupu din 24 iunie 1654 şi însemnarea din 
1762 a lui Matei Voileanu), după cum între sistemele care 
folosesc semne speciale trebuie trecută şi enigmatica criptogramă 
din Psaltirea Scheiană. 

Demne de semnalat sunt criptogramele realizate prin 
combinarea a două sau a mai multor sisteme de scriere tainică: 
cheia grecească + cheia taraberică, cheia grecească + cheia 
aritmetică, cheia grecească + cheia taraberică + pseudogla- 
goliticul 2, scrierea glagolitică + pseudoglagoliticul 1 + pseudo- 
glagoliticul 2. O predilecție pentru criptogramele combinate a 
manifestat protopsaltul Evstatie de la Mănăstirea Putna. Restul 
criotogramelor realizate în această manieră este, de asemenea, 
expresia unor încercări izolate. 

Dintre sistemele criptografice înfăţişate, cheia grecească 
sau „scrierea în filtă”, după cum a mai fost denumită, a beneficiat 
de numeroase variante, cunoscând, totodată, şi cea mai mare 
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răspândire. Utilizată în mod deosebit la criptografierea însemnă. 
rilor, aceasta a fost folosită în a doua jumătate a secolului al 
XVIII-lea şi la criptografierea unor texte cu caracter popular şi 
chiar politic. Răspândită a fost şi scrierea prin sigle, în specia] 
prin aşa-numitele „criptograme ale crucii”, întâlnite în 
manuscrise şi cărți religioase, cât şi pe unele obiecte de culț 
(antimise, cruci). Sistemele alcătuite de protopsaltul Evstatie, un 
adevărat inovator în materie de criptografie veche, nu au fost 
preluate şi de alţi copişti. Nefolosit de scribi va fi şi sistemul 
cifric pe care Dimitrie Cantemir l-a preluat din textele greceşti. 

Cei care au întrebuințat diversele sisteme criptografice de 
tradiție bizantino-slavă au fost în general persoane care nu se 
distingeau printr-o instrucție deosebită: călugări, preoţi, dascăli, 
zugravi, cioplitori în piatră. Mulţi dintre ei nutreau convingerea, 
exprimată uneori şi public, că prin cunoaşterea, de pildă, a cheii 
greceşti au căpătat o anumită superioritate față de semenii lor, 
neinițiaţi în mânuirea acestui sistem criptografic. 

Din a doua jumătate a secolului al XVII-lea, mai exact 
din 1662, deţinem primul cifru diplomatic. Într-un interval 
relativ scurt (1662-1713) am consemnat existența a unsprezece 
coduri utilizate de munteni în relaţiile diplomatice (nu am inclus 
aici cifrul combinat II întrebuințat de Constantin Brâncoveanu 
pentru scrierea unor însemnări personale). Dintre acestea, cele 
mai numeroase sunt alcătuite pentru scrierea limbii greceşti, 
cinci la număr (cifrurile combinate IV-VII şi cifrul numeric I); în 
rândul acestora ar trebui trecut şi cifrul combinat I, care, deşi | 
întrebuințat într-o scrisoare redactată în limba română, a fost 
inițial creat tot pentru limba greacă. În ordine descrescătoare, 
cifrurile greceşti sunt urmate de cifrurile pentru scrierea limbii 
latine (cifrul combinat III şi cifrul cu semne convenţionale) şi de 
cele pentru scrierea limbilor polonă (cifrul numeric II), română 
(cifrul chirilic) şi rusă (cifrul combinat VIII). 
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Cifrurile diplomatice se întemeiază pe sistemul substitu- 
ției simple (un semn = o literă) şi sunt alcătuite cu litere chirilice 
(cifrul chirilic), cu litere aparținând alfabetelor latin, grec şi 
chirilic + cifre + semne convenţionale (cifrurile combinate III- 
VIII), cu cifre (cifrurile numerice 1 şi 2) şi cu semne conven- 
ionale (cifrul pentru limba latină). Intr-o parte a scrisorilor 
cifrate cu aceste coduri s-au folosit și semne speciale pentru 
denumirea unor personalităţi istorice (cifrurile combinate II, IV, 
VII şi VIII, cifrul numeric ]). 

Trei dintre aceste cifruri par să fie produse ale cance- 
lariilor străine: cifrul cu semne convenţionale, alcătuit probabil 
de austrieci, cifrul numeric II, creat de un polonez din cancelaria 
lui Adam Sieniawski sau din cancelaria brâncovenească 
(Andreas Wolf) şi cifrul combinat VIII, produs de ruşi. Restul 
cifrurilor diplomatice având, în general, cam aceleaşi inventare 
de semne alfabetice şi convenţionale, ar putea fi şi creaţii 
româneşti. Acestora li se alătură şi cifrul chirilic alcătuit pentru 
scrierea limbii române. Creaţii autohtone pot fi socotite şi cele 
două cifruri realizate după modelul cifrurilor diplomatice 
combinate, pe care le-a folosit Constantin Brâncoveanu (cifrul 
combinat II şi cifrul combinat nedezlegat). 

S-a putut constata că vulnerabilitatea codurilor diplomati- 
ce examinate, decurge, în primul rând, din propria lor structură. 
Întemeiate pe o substituție simplă, ele puteau fi mult mai uşor 
descifrate decât cifrurile care foloseau sistemul substituţiei 
duble. Nu pot fi trecute cu vederea nici greşelile comise în 
aplicarea acestor cifruri, greşeli care puteau fi speculate cu 
uşurinţă de un criptolog versat. Dacă unele dintre cifruri au fost 
întrebuințate pe perioade mai lungi, de opt, nouă ani, fără a se 
simţi nevoia înlocuirii lor, acest lucru s-a datorat fără îndoială 
măsurilor luate pentru a se evita interceptarea scrisorilor cifrate. 

Întrebuinţarea curentă de către cancelaria muntenească a 
scrierii cifrate' a avut loc, şi nu în mod întâmplător, într-o 
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perioadă când diplomaţia românească, condusă de Constantin 
Brâncoveanu şi stolnicul Cantacuzino, îşi făcea simțită tot mai 
pregnant prezența pe arena internațională. Se adevereşte, şi de 
această dată, că evoluţia criptografiei a fost întotdeauna strânş 
legată de afirmarea și extinderea diplomaţiei. Cu moartea lui 
Brâncoveanu încetează pe durata a peste un secol orice urmă de 
corespondență diplomatică cifrată. 

Dosarul criptografiei româneşti vechi caii ŞI O serie de 
criptograme şi cifruri care îşi aşteaptă încă dezlegarea. 
Posibilitatea decriptării acestora variază de la un caz la altul. 
Pentru criptogramele scurte, de unul, două sau de câteva cuvinte, 
neavând repere sigure de apreciere, va fi foarte greu să căpătăm 
certitudinea că o anumită dezlegare corespunde într-adevăr 
realităţii (în această situaţie se află cifrurile stolnicului Constan- 
tin Cantacuzino şi ale domnitorului Constantin Brâncoveanu, 
precum şi criptograma lui Matei Voileanu). În cazul criptogra- 
melor de dimensiuni medii (vezi, de pildă, cea din Psaltirea 
Scheiană), este necesar ca încercările de decriptare să nu fie 
abordate cu anumite parti-pris-uri. Urmărirea obţinerii, prin 
intermediul unor dezlegări forțate, a tot felul de informații 
spectaculoase privind trecutul nostru cultural şi politic se 
situează în afara ştiinţei. 


l 


<RELATARE A EVENIMENTELOR DIN 
TRANSILVANIA ÎN ANII 1761-1762> 


I' Textul  criptografiat:  eoăee mA NXiph A 
ONXO xaăg &: oxHB wul6] xâmwWoie an gay uasm 
[0.2?] WaBur kenpuxk otukt wE nuesBnpe nueipent nm. 
AureieDyrm en ex es [Oxuklevylu] An A ăunyeus 
XN-e 9 KUBWoakXoXB Won se ekBWOnXkh $nXkyWm se 
[saea]ne Wel4]gape geo oxa 38% nas su Wuuesm, 
op umăepx dunyirm [se] 4[8]%:e[g] nas] naptry, xu-e 
koto, oa ule]aeux, nm Wnapwnskăm sBn vW[eane]pe 
4% BrANBIPb 4 poue io ue qusnsn rugat [...] oBiB 
o ce3eipe Ogipkoke WnBym ÎANOAMENE.. 

Textul cursiv: Cel mai jos nu<mi>t, în anul 1762, 
9 luni şi jumătate am fost rob [la?] Sibiiu pentru leagea 
şi credinţa creştinească. Într-acest an au mai [surpat încă 
4 mănăstiri: una a Prislopului, scaun de episcup, făcută 
de [doam]na Sa[m]fira, fata lui Moisi-Vodă Băsărab, alta 
Râmeţu, făcută [de] M[iJha[i]-Vod[ă] Viteazu, una 
Plosca, alta G[e]oagiu. Că scoţându-mă din tfemnilţe m-au 
iz<g>onit în țara aceasta şi fiind pribeag [...] aici am 
legat sf<â>ntului schit Cioclovini<i>". 


" BA.R., ms. rom 2111, filele liminare II" şi III”: text criptografiat în 
cheia grecească de ieromonahul Efrem de la Mănăstirea Prislop. 

' Ultimele două cuvinte au fost scrise deasupra cuvintelor 4 i4rro44wg, 
care au fost barate de scrib cu o linie 4 2 Scris iniţial: d iancu „ot 
Cioclov<i>ni”; vezi nota 1. 


SĂ 
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II" Textul criptografiat: A eNXS aaa: 4 ep'sto', Ai: 
Se BHWEueiB eX Cui LuB AX Duos HOSBNe Koueo' 
cae dal UBN'S" XNBW% NX OENSNE FENWUX Nb NX Koenoyn 
oXB'. 

Textul decriptat: În anul 1761, în Ardeal, 48 de 
biserici au ars şi au surpat vl<ă>dica Pavel Aaron, fiind 
unit cu latini<i>, pentru că nu <s-au?> plecat lui. 


II 


<CUGETĂRI DESPRE NOROC ŞI BOGĂŢIE> 
<1779> 
88 Cel ce are norocită viiață, acela află şi bogății, 
căci bogăţie urmiază cu nărocire. Şi tot cel ce are noroc 
neştiindu! îi vine şi bogăţiia, căci nărocire şi bogăţia? 
amândoi la un loc călătorescu şi împreună să 
selăşluiescu. Şi tot cel ce are noroc petreci bogat. 
Nărocire lumii cade la locul cel norocit şi omul cel 
norocit află şi bogății. Aceste amândoi împreună” să 
89'  sălăşluiescu. // Precum“ pământul nu să îndestuliază de 
verdiaţi primăvara neavându căldură şi ploai<i>, aşe şi 
omul neavându norocire nu să îmbogăţeşti, ce fiindu 


? Scris iniţial: pda apoi p modificat în 4 < * Scris iniţial: Dyproyrw, apoi 
p modificat în 4 4 În continuare, de aceeaşi mână, text în clar: „G Ghigorie, 
cu mila lui Dumnezeu, pentru că nu s-au plecat preacuratului tău, pentru 


Cc... 


"B.A.R., ms. rom. 1067: text criptografiat în cheia grecească. În aparatul 
critic am consemnat omisiunile și lecţiunile defectuoase din textul decriptat 
de M. Gaster. Siglele întrebuințate în aparatul critic sunt om. = omite şi G = 
textul decriptat de M. Gaster. 

! neştiindu om. G * 2 bogăţiia] bogăție G 4% * împreună om. G 4 * Precum] 
Credu G + 
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Fig. 69: echivalările cheii greceşti 
şi decriptarea textului oferite de 
M. Gaster (B.A.R., ms. rom. 1067, f. 89"). 


> 


nenorocit esti” tot sărac. Şi în scurt, tot cel ce are noroc 
neştii<n>du să îmbogăţeşti, căci tot cel ce are minte are 
şi năroc€ şi cel ce are noroc are şi bogăţie, căci aceste 
toate împreună la un loc şi pre o cale călătorescu. Şi ce] 
ce câştigă aceste, nevrându să îmbogăţeşti”. 
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III 


<LEACURI POPULARE ŞI DESCÂNTECE> 
<cca 1800>" 

7 pa (1] Conoaşte-vi pruncul! mâni-sa. Şi de alta să 
conoaşte fămeea grea şi din naştere şi cum va să fie 
părulu (7. Să-i zici să şază jos şi să-şi împleticească? 
picioarele. Şi să mergi puținel de la fămeea în laturi să 
socoteşti cum să va scula. De să va întâ<m>pla din 
picioru cel dirept şi să va scula, bărbătesc va fi, iară de să 
va întâ<m>pla a să scula în stângu, fămeesc va fi. 


5 esti] este G 4 * năroc] noroc G 4 7 să îmbogăţeşti] să îmbogăţeşte G. 


" B.A.R., ms. rom. 3944. Textul decriptat din cheia greceacă este 
reprodus în transcriere interpretativă. Cuvintele şi porțiunile de text 
necriptografiate au fost reproduse cu litere cursive. Lecţiunile nesigure sunt 
urmate de semnul interogativ încadrat între paranteze rotunde. Cifra încadrată 
între paranteze drepte din dreptul fiecărui leac sau descântec indică numărul 
pe care leacul sau descântecul respectiv îl deţine în transcrierea datorată lui 
C. N. Mateescu (Boale de oameni, leacuri şi descântece, în „lon Creangă”, 
II, 1909, nr. 9, p. 241-243 nr. 10, p. 272-273, nr. 11, p. 296-298). În aparatul 
critic am înregistrat grafiile dubioase şi greşite, precum şi omisiunile, 
adăugirile şi unele lecţiuni diferite de ale noastre din transcrierea lui C. N. 
Mateescu (acestea sunt urmate de sigla M). Alte sigle întrebuințate în 
aparatul critic sunt: ] = cuvântul (cuvintele) aflat(e) înaintea semnului se 
înlocuieşte (se înlocuiesc) prin cuvântul (cuvintele) aflat(e) după acest semn, 
ad. = adaugă, ante = înainte, su = omite, da = după. 

' post pruncul ad. în M + ? Criptat: sux” = npt**; părul] pruncului M %: 
împleticească] împletiască M * 
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73 


74! 


Ami<n>trelea“ iară vei conoaște. Să iei un potir pl<i>n 
de apă şi pică lapte din ţița dreaptă de la fomeea grea şi, 
de va începe a înota laptele pe desupra apei, // muieresc 
este, iară de să va atuadă, bărbătesc este. 

[2] Când va” naşte curând pruncul scrie pe o 
hârtie: „Adecă uşile ceriului deșchisără-să€ şi tu, cocoa- 
ne, ieşi cu mintea, dar Dumnezău”. Și pune acea hârtie 
la” spatele muierei. 

[3] Să nu moară pruncul întru mâni-sa. Laha (7) 
de să zminteşte, lapte cu vin să amestece şi să bea. 

[4] Să facă muierea lapte. Motrul” şi pătrânjel 
pisaţi cu miere şi cu vin vechiu!” să bea. 

[5] De frăguliră (?). Să ia varză / sărată, să 
mestece şi să ție <în> gura. 

[52] De borcit. Mestecă puţină sămânță de 
molit<v> (?)1%, să herbi cu apă şi să mănânci. 

[9] De asurzie. Here de epure ş cu la apte de 
muiere, de fată, şi pică în urechi sau!! de corb!? au de 
capră, here de junc cu lapte de muiere pică în <u>rechi. 

[53] De bolnav, muri-va au ba? „Să mergi (215 
către tine Doamne, Domnu] nostru. Mers-ai în Cana- 
Galileia!5, apa!$ vin ai făcut şi ciudate minuni ai arătat”, 
Şi de să va întoarce!” în d<r>i<a>pta viu va fi, iară de să 
va întoarce în stânga muri-va. 

[10] De durerea capului. Muştari5 pisat cu miere 
şi te unge // la creştet. 


* Ami<n>trelea] Aminterea M * $ va] nu M * S deşchisără-să] deşchiză-se M 
+ lajpe M 4 * Criptat casa] sau M + ? motru] molotru M 4 19 Criptat: Henun 
= gexua 4 1% Criptat goayu = macur * !! sau] au M + !? corb] cerb M * * Să 
mergi) să zi: Să merg M * a Domnul] Dumnezeul M + > Criptat: nana ansea = 
kana rssea] Cana-Galileia și M 4 1S post apa ad în M + ! post întoarce ad 
bolnavului M 2 '€ Muştari] Muşitari M 4 
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Cine vi lăsa apă în somn, în naşterea lui, gâtlej de 
cântători să-l arză şi să-l amesteci cu apă caldă să bea pe 
nemâncat sau o beşică de râmători arsă să o bea cu vin. 

Să nu crească ţiţele fetei mari. Cleai (?)' din 
urechie să ungă țiţele cu inima (7). 

[11] Să facă omul față tinără. Untură de gâscă şi 
unt de vacă amândoao să le topeşti şi să te ungi la faţă, 
[12] Alta, iară să facă faţă tinără. Zamă de pepene?! cu 
făină de bob să le amesteci şi să te ungi sara şi 
dimineaţa şi să te spel<i>. 

[13] Muşcătură?? de şarpe: „Hasta, Nasta” 
NARApAITIe rronanoi€ HITIOcoGs y  MOTHANA ManANb2S TNApapa- 

74 mm!” Aceste / de trei ori să le scrie”€ înlăuntru de păhar 
şi să iei apă să le speli cu” aceste nume şi să adăpi cu 
aceste nume, că să va vindeca. 

[14] De putrejiciunea gingiilor. Şofran cu floare“ 
de trandafir să le“! pisăzi ” ca făina“? şi amestecate cu 
miere" şi să te ungi 3 

[15] Când“ pute gura. Popilnic“” să herb<i> cu 
vin şi să ţii în gură. Alta: trandafir uscat să-l faci ca făina 
şi să presări dinți<i>%. 

[16] De putregăciunea ţiţelor. Şofran şi sare în 
chip ca făina” să-l faci, mestecat cu miere şi să ungi . 

[17] Când cură sânge din nas. Să scrii cu sângele 


9 Criptat: mbx" (grafie nesigură) 4 % Criptat: noiuaa = kana * 1 post 
pepene ad. şi M + 2 ante mușcătură ad DeM +? Criptat: nganns, Nsana > 
nasa, Haaka] Nazpa, nazpa M 4 % nonane] ponapate M < % mnocose] itosovu M 
<> % maname] napanu M + 2" rmapapams] cararatu M <> * scrie] scrii M + * cu om. 
M * * floare] flori M 4 *! le] se M + *? pisăzi) pisăze M < * ca făina om. M * 
* post miere ad să ia în gură M 4 * să te ungi] să se ungă M * 3 Când] Cine-şi 
M + ” Popilnic] popişnică M+ * dinți<i>] gingii M 4 ” ca făina] de făină M * 
“ să ungi) să ungă M % 
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ce pică“! pe o hârtie ace<a>sta: „Van” şi zădar“ cela ce 
va dar să ia şi Hristoase“. Stăi, sânge, să nu piei. În 

75" numele / Tatălui şi al Fiiului şi al Duhului Sfânt, acum 
şi pururea”. Şi pune hârtiia în frunte şi o leagă. 

Eapacactu ”. Sînge de capra (2)%5 neagră (7) să 
ungi mătura şi să o pui în mijlocul casăi, că să vor 
strânge toți împreună şi dimineața să nu-i ucizi, ci să-i 
lepezi într-o parte. 

De beţie. Să sorbi oțăt, să sorbi de 3 ori. 

Să-ţ treacă de sete. Albeaţă de ou şi să amesteci 
cu apă rece şi să-i dai să bea. 

[18] Să nu lepede“* pomu poamele. Rădăcină de 
crin alb să spânzuri la ramuri tuturor pomilor. 

[19] Să cunuşti furu. Să scrii pe o coajă de pâine 
moa<l>e (?)* aceste nume: „Afară Isaca, Strafa*%”. Să o 

75” daisăo bea, acel<a> /cunuşte-<va>”!. 

[20] Să nu să facă foame când bea omul lipitoare. 
Untu de vacă“? amestecat cu oțăt şi să arză”? un fier”“ şi 
să-i dai untul să bea de pe fier va cădea sau frunză de 
piersăc să le pisăzi şi să le storci în <g>ură. 

Când cade ceva în <u>reche. Purcede-vi a cădea, 
bagă unt cald în urechie. 

[21] Când are omul sunet în <u>rechie. Foi de 
rug tiner să le pisăzi şi zama lor să o amesteci cu miere 
şi să o încălzăşti, să pici în <u>rechie. Alta: untură de 
gâscă proaspătă, nesărată să pici în urechie. 


41 ce pică om. M + * Van] Banu M < “ zădar] Zăganu M 2 “ şi Hristoase] 
şi cu Hristos 4 “5 Decriptarea în sistemul cheii greceşti nu este posibilă 4 SI 
Criptat: Anua = acra <* +7 Criptat: uau= năgră * “* Să nu lepede] Să nu le piarză 
M $ € Criptat: aqe; om. M + Afară Isaca, Strafa] Afaru ilaca strofa M &% *! 
cunuște-<va> om. M 4 *2 vacă] maci M + * Criptat: sua = ap post fier 
om. M * 


196 ALEXANDRU MAREŞ 


76' (22) Când te doare gura. Tuciniţă (7) să // 
sugă bolnavul. Alta: frunză de dracilă. Alta”: troscot să 
ţie”* în gură. 

(23] Când să scutură trupul şi maţele şi picioarele 
şi” cu răceală. Să bea săm<â>nţă de urzâci şi zamă de 
varză şi tiriiac cu vin cald. 

[24] Cui îngălbineşte tot trupul, Pelin să fiarbă şi 
să bea în toate diminețele pe nemâncat. Alta: cap de cuc, 
să se trezvească', şi să amestece cu 0 |... n şi să 
stricoare pintr-u cârpă şi să-i stoarcă în nas. 

[6] Când iasă maţul. Întâi să spele cu vin cald şi 
să amestece ţăst de broască“? amestecat cu făină şi să-l 
presări. 

76" [7] De să va întâ<m>pla să moară? / copilu în 
mumă-sa. Balegă de muşcoi negru și găniiaţ de porunb, 
să să afume muierea. 

[8] De fugit$f. Să scrii aşa: „Să fie calea lui 
întunerec şi alunecoasă. Gonească-l pre el îngerul 
D<o>mnului. Gonească-l pre el Mihail, lege-teS 
Gavril. Goneşte-te, cu curmu lege-te curând, curând, 
curând”. 

[25] De rast. Corn“? de cerb pis<a>t cu oțăt 
amestecat şi să să adăpe muierea pururea dimineața, 
când este lună noo cu apă . 

De limbrici. Să bea lapte dulce în 4, 5 zile şi 
usturoi pisat în pahar cu oțăt, să bea pururea atuncea. 


*5 post gura. om. Tuciniţă să sugă bolnavul. Alta M * s6 Scris: mmtunum; 
deasupra lui o slovă care pare a fi i 4 * Alta] şi de M 4 * să ţie] să ţii M * ” şi 
om. M 4 “ să se trezvească)] să se trăzbească M 4 S! posto vizibil n mu; cu o [...]] 
în sită M 4 2 post broască ad, pisatii M 4 € să moară] să doră M * * fugit] 
cuţitii M &% S lege-te] verhovnicu şi M 4 S post Goneşte-te om. M * “ Criptat: 
nouib > kapui * % cu apă om. M 4 
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[26] Când“ îl'0 doare pre om grumazi<i>. 
la Sămânţă de busuioc // pisat să beai, că te vei tămădui. 
[27] Pentru stupi să nu fugă roiu. Lână de oaie 
care să zmulge prin mărăcini”! 
[28] De trânzi. Sânbure de piersăc şi sămânță de 
mac şi sămânță de in şi tămâie albă şi sacâz şi o 
buruiană de « oi îmbulitoare (2). Acestea toate să le 


<a ii pp) 
A 


TOI Aa XA - 29 


A ia ms, fie ii BAR), Î 81! 


% ante Când ad Atuncea M 4% * Criptat: ou = an 4 ”! post mărăcini ad. să 
afume M 4 ? oi îmbulitoare] să chiamă bulitore M 4% 
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fierbi amestecate”?. Și să le fierbi”? marți Sara şi să le 
beai mercuri dimineața, că să va lămădui *. 

[29] De unghi<i>le omului când să vor strica. Să 
ia foc întru căție să-şi puie tămâie albă şi să rază 
unghiele cele stricate acole pe foc cel cu tămâie şi să 
închine şi să dea pi la unghie'€ de multe ori./ 

[30] De j<u>nghii. Hirean pisat să pui la junghii, 
că te vei tămădul. 

[31] De friguri. Să scrie întăi: Ae ws naca 
MBpbcITIoBNO pan 6usemb!! kukb MS BbApo3uce AptBo€ kpncm 
ABIA Mposese TpoSAB HBOITA mese'8. Scrie aceastea 
stihuri pe un taler şi să-l spală” cu apă, obrazele 
icoanelor”, şi spală? icoana lui Hristos. 

[32] lară$! cine va avea venin la inimă, cinbru 
fiert cu miere şi oțăt să bea. 

Când va fi omul bolnav şi va vrea să doarmă. 
Corn de capră să să pui<i> la căpătâi. 

[33] Când va vrea omul să nu să îmbete. Să 
mânâ<n>ce finiic şi // roşcovet?, să le fierbi şi să le bea 
pe nemâncate*?. Alta: cocean de varză să să bagi în vin. 

[34] De pântece. Rădăcină de rug şi de mărăcine 
pisate şi să fiiarbă şi să bea. 

[35] De câine turbat. Raci de râu, să-i arză şi 
scrumul să-l bea cu vin. 

Când îl& mâncă pre om prin ochii. Şofran şi 
trandafir, pisat ca făina, amestecat cu miere şi pune la 


"3 amestecate om. M 4 7* Şi să le fierbi om. M *  tămădui] dămădui M * % 


pi la unghie om. M * ” Mpcmmo6NO pan &Haemi, pasaj deformat pentru m'bcro 
AOBNHCE pAu BbicTk „locul căpăţânii rai a fost” * * S|. în trad.: „cum i se înfige 
lemnul crucii aşa (?) să înmugurească ciorchinele vieții tale” 4 7 şi să-l spală] 
şi-l spală M 4% * cu apă, obrazele icoanelor om. M < *” post spală ad şi M * 
Iară om. M 4 * roşcove] roşcov. Roşcove M 4 * post. nemâncate om. M 4 % 
Criptat: o = an. 


e. 


78' 


79 
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ochii. 

De u<m>flătură. Rădăcină de ştevie roşie pisată 
şi zama lor să o stricoare şi să o bea pre nemâncat. 

[36] De limbare. Corn de cerb frecat cu pila şi 
lujane de / cânepă şi sămânță de in să fierbi şi să o bea 
pe nemâncate. 

[37] De bujor, pe cie iasăt5. Să ia sămânţa lui cu 
vin, de toate boalele de inimă şi de pântece bun este. Și 
rădăcina lui bună este să o poartes$. De să va lega linba 
dezlega-să-va. 

[38] De guşi. La fârşitu lunii să iei burete de 
mares”, să întingi în vin şi să-l îndeşi întru un sul. Şi să 
aprinzi lumânarea în neşte apă botezată şi să ţâi sulu cu 
buretele să pice, iară buretele să-l arză. Iară cela cu 
guşa să-ş caşte gura până va arde buretele. Să bea şi să 
mănânce arsura. || 

[39] Iară de guşi. La sfârşitu l<u>nei (2), 
miercurit sara, când adorm toți oameni<i>, întoarce o 
vadră, de să fie ferecată“?, să şăzi pre ea gol de tot şi să 
Scrii aşa: ANApa ApHco nara” H Tape” armă” crmpe Abyo.. 
MApco” kpecrnaAa knripo” cenege”. Să porți cu tine şi să nu te 
temi de nimica. 

[40] Să crească părul. Unt de oaie şi de vacă 
amestecat cu cap de cuc ars. Să faci unsoare şi să te ungi 
pe unde nu e păr. Alta: unghi<i> de muşcoi să arzi şi să 
te ungi pe unde nu e păr. 

[41] Când să frânge oasăle omul<u>i au ale vitei. 
Său să pui la rană şi să legi cu o cârpă bine / şi să nu 
dezlegi 3% zile, că să va vindeca. Alta: să iei tămâie 
albă şi ruşină şi ceară să le amesteci toate şi să le pui la 


%5 pe cie iasă om. M 4 *% să o poarte om. M * * Criptat: anut = map * E 


miercuri) ia cercurile M + * de să fie ferecată] desferecată M 4 % 3] 4 M 4 
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rană. 

(42] De gubăvie. Să lasă omul sânge primăvara, 
în luna lui martie şi în prier” şi mai. Cor<n> de cerb ars 
şi fărâmat să bea cu vin cald. Şi pătrânjel pisat cu miere 
amestecat cu puţin vin cald să bea dimineața. 

[43] De săgetătură. Să lasă omu sânge o dată au 
de 2 <ori>, întâi, când va fi rana verde, să uzi cu burete 
de mare”? noo în oțăt şi pune desupra legăturii, de 3* ori 
să faci. Alta: foi de lobădă”* dumineca” sau sămânță // 

8Q' amestecată cu miere să le pui la rană. Sau aloat cu miere 
şi smochine şi ruşină cu miere şi cu unt să pui la rană. 
Iară de va fi rana neagră, sânge cu lapte de muşcoi* şi 
piiatră pucioasă”! cu oțăt alb să ungi la rană. 

[44] De durerea capului. Foi de iederă şi varză 
sărată și zdruncinată şi cu zama acestora să să ungă pe 
cap. Alta: foi de varză struncinată şi amestecată cu 
albeaţă de ou şi cu şofran să ungă la îrunte. 

[45] Să nu să îmbete omu. Să roază” rădăcină de 
varză sau migdale amară sau sânbure de piersăcă. 

[46] Vâlturul”? este botezat tutulor păsărilor 

80v împărat. / Să le junghii!% c-o trestie ascuţită Şi să zici: 
„Adame, Mihaile, Vavilon”. Şi să iei creieri şi să te ungi 
pe cap şi să nu te temi de năjit, nici de altă boală. Şi 
ochii lui să-i porți cu tine și veselite-vei către toți. Când 
vei merge au-unde 101. măcar către împăratul, vedea-te-va, 
de ar fi cât de mânios!%? îmblânzi-să-va către tine. Și 
ficați<i> lui să-i usuci şi să-i ţâi de boale, de duhu 
necurat. Să amesteci cu puțână untură de lup, deci să 
bea că să va vindeca. Inima lui poart-o cu tine, că s-ar 


! şi în prier] şi ia creieri M 4 ? Scut map 2 * 3]4 M 4 * Criptat ceia 
= aenAn $ dumineca] domnească M < % Scris: menon 4 % Scris: mduten * * 
Să roază] Să rază M * * ante Vâlturul ad De vulturii M. 4 '% Să le junghii] Să se 
junghie M + !*! au-unde] ori unde M 2? "? post mânios ad Şi M 4% 
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8l' 


82' 


82 


cugeta cineva rău, el să va pleca ţie şi toate gadinele vor 
aluneca de tine. Maţăle // lui să le usuci și să le păzeşti. Când 
doare pe om coastele, să încingă cu ele şi să va vindeca. 
Sfârcul dre epl, când nu poate naşte fămeia copil, să-l pui, iară 
tu să-l pui * la coapsa stângă, şi iară curând să-l ia ca să nu 
iasă maţele, să nu cază!Y%. Piciorul lui cel drept să-l iei <şi>, 
de vei vrea ceva!% să vinzi, să desparţi de la tine. Iară de vei 
vrea să cumperi, iară tu să-l lipeşti de tine, cu unghiele către 
tine. 

[47] <De fapturi şi de răutăţi> Să află o nucă moale, 
să o desfaci şi să ceteşti ocenașăle şi să o duci în biserică şi 
să o pui pre Sfînta masă, să cânte / popa 7 liturghii. Şi să faci 
o cruce când va fi un praznic, oricare va fi, şi să pui apă1% şi 
să stropeşti casa ta şi toată averea ta, să nu te mai temi de 
fapturi, nici de răutăți. Mai vârtos să te rogi lui Dumnezeu. 

[48] De vre<i> vrea, ome, să fii bogat, află un 
cuib de turturea şi aşterne supt cuib şi ia cuibu cu tot şi te 
du la apă curătoare şi pune tot câte unu, ori lemn, ori pai, 
ori păr. Carele va merge pe apă să-l iei şi-l ține în casă. 

[49] Când uită grămăticu cartea. Să scrii toate 
slovele // buchilor pe un măr roşu şi să-l pui pe sfânta 
masă şi să leturghiiască popa 3 sânbete şi 5 duminici. Şi 
să iei!07 acel măr acela prămăticu lui'% să-l mănânce. 

[50] De izdati?, Izdate, blestemate, du-te din inimă, 
din trup, de unde eşti aciuoat, de unde eşti încuibat. Fugi, du- 
te! Să mai vii când o purta ursu cur de lup şi lupu cur de 
ursul!0, atunci, nici atunci. Leac să fie din gura mea şi di la 
Maica BEBE, 


'9 iară tu să-l pui om. M 4% 1!“ să nu cază om. M % !'* Criptat: iensa = 
vena] pe cineva M < '% şi să pui apă om. M ! să iei] să ia M & !%* lui om. M 
'% Criptat: arsa; peste u s-a adăugat e, copistul având în vedere, prin această 
grafie, atât substantivul izdar, cât şi forma de vocativ a acestuia, izdare. % | 
Criptat: cuwn = wpch. 
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IV 


<CRIPTOGRAMELE CRUCII> 
<1559-1560> 


46 TloxBaaa u'mnomY Kp m „Laudă cinstitei cruci” 
9 X p 


1) fiii. Moaos>ae”. nakti. NokAanbelin“ ce 
nopoAY „Se cade să ne închinăm din nou naşterii”. 

2) RRRR. Kpmu kpbnocm HocmaimunY ki akpt 
„Crucea, tăria lui Constantin pentru credinţă”. 

3) “fete. Caoso ciicae” cero caageițiui „Cuvântul 
mântuie pe cel ce slăveşte”. 

4) îsi. Mo” negeânie nua<a>arae” Hat „Noaptea 
neştiută doboară nevoia”. 

5) 999. Osptmennn wspkmame' ospbm<a>e <> 


Gaenor „Descoperitul descoperit s-a descoperit prin 
Elena”. 


3 


" Casa Memorială Dosoftei din Iaşi, nr. inventar 14: manuscris copiat de 
popa Bratul (1 septembrie 1559-31 august 1560) în sud-estul Transilvaniei. În 
reproducerea textului intervenţiile noastre s-au rezumat la: 1) numerotarea 
contextelor binare (grup de iniţiale + explicaţia corespunzătoare), 2) aşezarea 
acestora unele sub altele, 3) completarea omisiunilor între < >, 4) traducerea 
românească a contextelor slavone. În aparatul critic, am reținut numai 
deosebirile importante pe care le prezintă versiunea de la Mănăstirea Neamţ 
(N; vezi Brătulescu, /nițiale şi monograme, p. 574-576) faţă de versiunea din 
Codicele Bratul: substituiri de termeni, inversiuni de topică, schimbări de 
încadrare gramaticală, omisiuni şi plusuri. Nu au fost reținute deosebirile de 
ordin grafic. Siglele întrebuințate în aparatul critic sunt cele folosite şi în 


aparatul critic al textului din Anexa, nr. 3. 
! Moaae”! mata. nokaanbeiin“] noAosaerm nokaatari ca nau (N). % - 
Caogo* cnacae” ceponsaBatțuk (N). * A notuu negtaenia nn unaaraerw (N). 


* 5 post wpkmame" ad. osptrens (N), post Enenor ad. O sta (N). 
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710 Xemacdhuiomi ufiaa fi NnnA. 
? MIRA46: ragu norAari'b tuince, No pu 4%;- 
- radacina pf ine emma ecrtari rimel iul: A 
e ai „Cere Cagseqiti:s ni: 


nâserue, „In gAATAE pă HZ RI: 56588: 
Oaptmerutiepță mari it Ssbenue: CAthed;— - 
Prada: AP Lemet a 
Qui Bta E at prea dia: i] mițij: APran 
prea pie rrra: E ERR Rkateariie 
Ei E crkest s- an n, [104 71613448 010KAA 
o AXR) K; EA RO pl CRA_ ă 
Cap situ 2 Rana: 97%. iaifanaa 3 
gat uin:/6 0.5 Go. „O pozsit poarte o4'Erică a 0/A 
LIT Gsp: Cung- Cc nmanaletrul 
part cnc: -C E CUTIE Cnextzin Ac cdi sjp8: 
Fa GR: Ra fifa dr ctrinuţa I<pErucA-B Îl- 
Etc next Ad. € At. € od IA. - Cadru fire, 
doine Kfii pai» Ceee.: Cfhă 584 d 
ș Văras CAmMArţt» Ă .: Pic: aaa fara f ză 
Cere: AAA Ș E: MMATEINAN USE Ag auzi n 


| Fig. 71: Codicele Bratul 
| (Muzeul Dosoftei din Iaşi, nr. inventar 14), p. 469 
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6) AAAA. AOBpo ApBEO AiaBoaa Aocaaa „Lemnul bun 
supărarea diavolului”. 

7) BE8B. Beale ec'aie Bkpyewin” Em N „Mare 
bucurie celor ce cred în el”. 

8) iii. Lipreuu us” upeu ul „Floarea 
bisericii înfloreşte bisericile”. 

9) 555. Bbatr Biro aie” beri „Semnul lui 
Dumnezeu loveşte (ucide) diavolii”. 

10) îi. ore nouumae nokAanioce Nsnoaătio 
„Cânt, citesc, mă închin treptei”. 

11) XXX. Xa Xopraa Xp mianw” XBana „Steagul 
lui Hristos lauda creştinilor”. 

12) îti. iri u'muaa Wake“ umbtu” „Cinste 
cinstită oamenilor cinstitori”. 

13) 5566. Opoxwie wacatuie orpamiae” oBptiunu” 
„Arma victoriei îngrădeşte logodnicul”. 

14) CEHE. Cmapmen Bwck na Apbat Bucu” „Tot 
conţinutul atârnă pe lemn”. 

15) “cEaiţ. Ghe Bin AFrackuH” ups „Fiul lui 
Dumnezeu împăratul îngerilor”. 

16)  ShiaR. E npbebunn  AeNuuA Kkpnka 
„Dumnezeul veşnic dreapta tărie”. 

17) Sri. Bkcu nostmae” „Diavolii fugăreşte”. 

18) SARK. Gaena ospkre ApBo uh mHo Kp mb X Bi 
„Elena a găsit lemnul cinstit al crucii lui Hristos”. 


$ ApeBo AcBpo ACcaca AlABcAY (N). * 7 sn nu] a Ta (N). € upreuu] up'kin 


(N), utemumi] ustru (N). * 9 Btauk Bokin BAeT teii (N). g post Ilok om. 
nounmar (N). %!! xopYr8a] xopxau (N). 12 VecTHAA uEcTh UTYINAM% UAKOMDb 
(N). % 2 wpoaie wacabuia wspamaerm wspuunuu (N). $ 
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19) 'ccec. Cn cemeopn ctmi Camane „Mântuitorul 
a făcut cursă Satanei”. 


20) apâc. Apkao panckoe mvp eneme „Lemnul 
Raiului mântuirea lumii”. 

21) ARAp5. AMa'm ioAe“ paawrm Bile „Mila 
oamenilor bucuria Născătoarei de Dumnezeu”. 

22) iick. Llpn caask Xe „Împăratul slavei, Hristos”. 

23) Hii. Haueâcmate” up „Împăratul conduce”. 

24) EXE. Basme Xe svane'ce „Urcând Hristos s-a 
înălțat”. 

25) NN. Na mem na“ a“ „Pe locul speranţei”. 

26) T5ANBK. Tpbi GOramnoe ApbBo NA NEMXE BDNE - 
cuce Xc „Trei lemne bogate pe care s-a înălțat Hristos”. 

27) Bcăc. Bhrae” cero Bkcogca cnaa „Puterea 
diavolească îl aleargă”. 

28) ASRBET. ApkBo OBpOWeno KphBie To mounoe 
„Lemnul vopsit, sângele curgător al lui Dumnezeu”. 

29) sms. Tphi ocmpn ma" Bkco“ ryenme“ „Trei 
săbii ascuţite diavolului pierzător”. 

30) KBn&c. Kp mn Bmano'mcee naAae” BkcoBckaa cnaa 
„Crucea se înalță, cade puterea diavolească”. 

31) îABOAA. Mana Bw3ipYaena opac” mupy „Mica 
înfrânare (?) înarmează lumea”. 

32) CAB. Cie Apbso 6tcn Sempauiae” „Acest lemn 
îngrozeşte diavolii”. 

33) HEAR. Haueao Bkp Moven“ kp mn „Începutul 
credinţei lui Moisi <este> crucea”. 

34) KEXp. Hpmw Bw<3>ABHSaeme Xp mianckH pwi 
„Crucea se înalță neamului omenesc”. 
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35) AAAA. AptBo Aapte” ApEBNbIĂ AO ANie „Lemnul 
dăruieşte averea celor de demult”. 

36) 858. Bmce” bphu” BmaBpalpeniă Bi pa 
„„ Tuturor credincioşilor întoarcere în rai”. 


V 


<RAPORT DIPLOMATIC, 1662> 
Izvo<d>ul cărţi<i> de la Țarigrad 


N-avem alta a semna fără cât au! venitu desp<r>e 
partea Timişfarului şi alte cărți de la Apafi, craiul 
Ardealului, cătră împăratul şi cătră veziriul, cum de o 
parte neamţii au luat jumătate de ţară şi de altă parte paşa 
de Oradie au supus jumătate Ardealul. Şi de vor sta 
aceastea aşa haraciul nu-l va putea plăti. Deci, pentru 
aceasta acum îi răspundu cum el să nu să turbure de 
aceastea şi pentr-aceastea, căce de? vrem<e> ce raiaoa de 
bună voie a lor priimescu a da haraci într-amândoao 
părțile, ce pag<u>bă are el. Și cum că la primăvară 
mearge veziriul împăratului într-aceale părți de loc şi le 
va tocmi toate, numa el să-şi poarte grija şi să facă mod a 
trimite haraciul său. Aceastea i-au dat răspunsu. lară îm 


E ApeBnbi] Apesnee (N) * „dă B%3Bpalpeniia] goBparpenie (N). 


” Adresat din Constantinopol domnitorului Grigore Ghica în anul 1662. 


B.A.R., Foto doc. VI/57: text criptografiat cu cifrul chirilic. 


! Primele cuvinte ale mesajului (Hage” a" ... 4? Kw” a) nu sunt cifrate * 


2 Scris: a€ în loc de Ae. * 
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pare că, după ce va mearge veziriul” într-acolo, pare-m să 
schimbe pre Apafi de apele lui. Şi atunce să să 
socotească“ cum să va chivernisi, care lucru gândescu că 
numai den răspunsul veziriului neaşteptându Apafi 
primăvara va schim<ba> apele şi va adăpa-se dentr-altele 
streine. Jăluieşte-te, Măria Ta, cum tragi nevoi de 
trimiterea oamenilor la Brăilă şi în Ţeara Ungurească şi 
de datornici mirându-te: unde mai nainte şi care? Eu ştiu 
şi crezu Mări<i>i Tale, dară ceşti de aici” nice în seamă 
nu te bagă. Dece aceastea trecute să le uiţi, numai ce 
gândeaşte de nevoile ce veri vrea, Măria Ta, a trage cu 
călătoriia de vară şi te roagă lui Dumnezeu să-ţi ajute şi 
să te scoaţă şi dentr-acea trudă. Noi acum aici pregătiri de 

i oaste dentru care mul<t>e să şi trimiseră / nainte la Ali-Paș<a>. 
Capul lui Murtaza-Paşa încă îl aduseră, însă cu mare 
meșşteşugu înşălându-l Mehemet-Chehaia cu jurământ. 
Den vasele ce era mergătoare la Misir foart<e> puţine au 
scăpat şi şi acealea sdrobite dându la margi (?) şi 
năpu<s>tindu-le oamenii. Înţelease-se cum Zrinoglu 
zideaşte-ş altă cetate care iaste ales semnul nepăcii. 
Înţeleasem den olăcariul ce veni de la A<I>i-Paşa cum 
popa ce venise de la neamți, de-l trimisease Cuciuc 
Mehemet-Paşa la Ali-Paşa, să fie mu<r>it. Moartea” lui 
den ce nu putum şti. Măria Ta, de acum nainte nu te prea 
afla cu arătare de priiteşug spre aceal<e> părți şi veri 
cunoaşte, Măria Ta, în urmă tâlcul acesta. Ce se vor noi 
de acum iară vom face Mări<i>i Tale ştire. 


* Cifrat: seânârf; a nu trebuia accentuat + “ Cifrat: En E EAbartEâu; s-a 
omis să se pună accentul pe al doilea a * 5 Cifrat în continaure: ae an& (=Ae 
anu) 4 $ Cifrat în continuare: f (=A) 4 7 Cifrat: Adart (=moprt). 
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VI 
l'a <RAPORT DIPLOMATIC, 1682> 


lar mai supăr pe Măria Ta pentru bani, că ieu am 
avut nădejde cum să ne vie o sumă de bani mai mare. lar 
când am văzut numai 20 de pungi şi iar scriindu-mi 
Măria Ta cum banii cei dintâi! să nu-i dau nicicum, 
numai ce am amorţit. Şi mă mir ce voi face, că nu-mi este 
de alta, numai de această urgie a lu Dumnezău, de ciumă, 
că s-au umplut mai petutindeni. Și încă astăzi mi-au zis 
cum Şi la saraiul vezirului să fie? îe” început. Ce stau, mor. 
Mă rog Mări<i>i Tale nu mă lăsa într-acest foc. Crez: 
banii ce vei da, Măria Ta, iar” îi vei lua”. Că de n-ar fi 
acest foc, zău că alt, ce aş şti că aş păţi, nimic nu te-aş 
supăra, ci m-aş lăsa să paţ ce voi păți, măcar de aş şedea 
până la Crăciun. lar aceasta îmi dă în cap. lată că am 
făcut Mări<i>i Tale o foiţă pe scurt de unde ce s-au luat 
şi ce am dat, şi ce au rămas de cer acum, carei până” nu 
să vor da nici să mă mişc nu mă vor lăsa. 

Ci cum vei socoti, Măria Ta. 

1'b Părintele Dionisie? î încă au venit alaltasară, marți, 

şi am mersu de m-am împreunat cu iel la Cuciuc ChioiS. 


” Adresat din Constantinopol domnitorului Şerban Cantacuzino în anul 
1682. DANIC, Documente istorice X1/228: text criptografiat parţial cu cifrul 
combinat |. Porţiunile de text care sunt cifrate au fost redate cu litere italice. 
Întrucât acest cifru a fost alcătuit pentru a servi la criptarea textelor greceşti, 
în aparatul critic am consemnat toate grafiile rezultate în urma decriptării, 
NATAL de noi cu litere greceşti. 

 unovu Tei BuvreL 2 gaponvi, Betipviv. ce pe $ unavu le 
Be. 5apepia ra Lap 4 Be. Ava * Snepiwvreie Atoviote * îxvrlvk 
KLoL * 


a, 
PAR A 


ră 
Ei A pun 
ps: ză “ral fe A mi 
Zi ars 11] fie i pn, A: Pi 5 e i 
sa ), a ma sd p2! d A mrmhpă A 


pa Pe ini 4 
pa A i Sa Zi DZ e A 


A fr patit d 
la firm 


i a Y/ a die 


EN dei Ă Lj “R 3 =) ; 
ant i pă ş ta pt ZZI (daia bir 
ă $ pi PE oa 2 a 4 Pf 0 () i 

SI i ia mda a 5 pa ca dei 


Dita (4 | 

ya E pi ga zid clare 
RE Ami cate î îi i 
ef da Cora, da 


Fig. 72: DANIC, fond Documente istorice, 
X4/228, £.2. 
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Numai atât că n-ar fi trebuit să vie for deodată dirept 
aicea”, ci să fie stătut* mai departe la un sat. lel au venit 
dirept. Ci acum!” ne caută a-l ascunde undeva până vom 
vedea!! ce vom putea face, dând cartea Mări<i>i Tale la 
chihaiao!?, că ieri şi astăzi nu o am putut da, având 
chihaiao!? alte trebi, fiind tot ospeațele împăratului la 
vezirul!5. Este aceasta că Iacov, văzând! că-l prea supără 
toți de toate părţile, iel încă s-au socotit să facă ce va 
putea, ci acum munceaște să-ş facă patrierşia mucarer!5 
şi mă tem că o va face *. Cu direptul, este om bun şi cu 
direptatea va birui bănişori<i>", încă va întinde de va 
da'* ele. Cum va fi, face-vom ştire Mări<i>i Tale. 

De unguri 9. încă, câte-mi scrii, Măria Ta, am 
înţeles, mai vârtos de Czaki”0 să nevoim. De care vei şti, 
Măria Ta că de iei era să se isprăvească iar, de când să 
făcu aceasta cu franţozii. Şi iar despre leşi?! ceaia ce s-au 
sâmţit. Şi iei au făcut ca să meargă la Odri<i>*. Au 
chemat pe Czaki” şi pe ceialalți şi le-au zis să șază bine 
că nu le este vreamea. Ci pe seamne pe Apafi” iar îl 
tămeiază, că au griji dupe-ntr-alte locuri. Ci poate fi că 
au socotit să nu mai scormonească şi acii. Ce le-ai trimis, 
Măria Ta, da-le voi, că mare pomană este. Și cum va mai 
fi, iar voi mai scrie Mări<i>i Tale. De se va” întâmpla a 
veni niscai soli de la Apafi într-acoace, fă-le, Măria Ta, 
cinste, că nu strică. Şi de acolo de la oaste?€, ce să va mai 
înnoi scrie-ne, Măria Ta, şi noao. 

Turcii au mari musaverele”" în toate zilele. Ce va 


7 e Be vor Geodore 6. pent oarla $ 5 orervr $oor om Bevir 


Spent. ru oxvu Î!! ooxvvâe vvâefa neve Bou fede  * k.xonoo A "* Pe- 
tipvA $ 1 loop Betevă 4 15 mer pi epox uoxopep $ !S o. pe rep ke 0 Bo 
por £. % ! sevioopi 1 Bo wave de po 50% "vwpopi 4 Tom 
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răsufla, vom vedea. De Odrii gătescu tare dupe bariam să 
meargă. Vezirul/5 mare, putearnic. lar şi pe Suleiman, 
buiuc-imbrihor, împăratul tare? îl are”. Zic să nu 
zăbovească acolo”!. 

Balasache peharnic să roagă Mări<i> Tale pentru 
copilul lui să-l priimeşti, Măria Ta, cu alţi<i>. Iel încă, ce 
poate, munceaşte cu slujbă. 


VII 


<Raport diplomatic>" 
<începutul secolului al XVIII-lea> 


Dupre sănătăți! 


Cartea Mări<i>i Tale am luat cu plecăciune şi m-am 
bucurat de sănătatea Mări<i>i Tale şi sânt pururea spre 
poruncile Mări<i>i Tale. Însă îmi porunceşti, Măria Ta, 
ca să-ți scriu şi de priiatenii cei ce să ştiu cum le mai 
umblă lucrul. Pentru care să ştii, Măria Ta, că negrul au 
grăit negrului celui mai mare şi apoi m-au chemat şi mi-au 
zis să le poruncescu să aibă îngăduială de ceastă dată, 
căce încă nu este vreamea. Derept această dară au rămas 


s Betipoi 4? me Evieipov umoiok tunpixop 4neparvi rope 4 * ape 
< - Guk 0€ vo (Euro Beoxe oxoAo. 


” Adresat foarte probabil la începutul secolului al XVIII-lea domnitorului 
Constantin Brâncoveanu. B.A.R., Foto doc. VI/56: text rezultat în urma 
decriptării efectuate în cancelaria muntenească; în josul textului s-a notat 
„Adevărata copie scoasă dupe ţifră”. Deşi a apelat la cifru, autorul raportului a 
luat măsuri suplimentare de protejare a mesajului, prezentând personalităţile 
politice din text într-un cod cunoscut numai de el şi de destinatarul raportului. 

! Nu s-a decriptat formula de adresare către domnitor, formulă care 
conținea aşa-numitele „sănătăţi”, cum le-a denumit secretarul-criptolog. 
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„ Fig. 73: B.A.R., Foto VI/56 
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aceasta de această dată aşa. Iară precum văz şi pricepu 
vor să vază întâi la ce sfârşit să tocmescu lucrurile 
amânduror monarhilor. Solul cel nemţescu încăşi 
răspunsu nu ş-au luat şi gândul negrului celui mai mare 
trage mai mult spre părțile ceale de afară, decât către 
Țarigrad. Şi, de să va potoli mirosul moscolului, adevărat 
arată luna să să întoarcă către vultur. Şi, de nu să va 
potoli, încăşi mult pohteaşte. De ceastă dată aşteaptă încă 
să afle adevărat de sucținum (?) să va amesteca cu 
samurii. Însă atuncea vă părea rău lu Ismail. 

Aceastea au fost ale veştilor de ceastă dată numai. 


GLOSAR 


aciua vb. „a ascunde” III, 82". 

adăpa vb. „a se inspira” V, 1!. 

albeaţă s.f. în sintagma albeață de ou „albuş” III, 75", 
80'. 

aluneca vb. „a se îndepărta de cineva” III, 80". 
amintrelea adv. „altfel, altminteri” III, 72”. 

amorţi vb. „a încremeni” VI, l'a. 

au-unde loc. adv. „oriunde” III, 80”. 


bariam s.n. „sărbătoare religioasă musulmană, bairam” 
VI, 2'b. 

bănişor s.m. „bănuț” VI, lb. 

borcit s.m. „numele unei boli omeneşti” III, 73”. 

buche s.f. „alfabet” III, 82. 

buiuc-imbrihor s.m. „marele comis al sultanului” VI, 
2b. 

bujor s.m. „numire dezmierdătoare ce se dă focului, spre 
a îmblânzi spiritul care-l chinuieşte” (în superstiții) III, 
78. 


carte s.f. „scrisoare” V, l!. 

cădea vb. „a nimeri” Il, 88'. 

căție s.f. „vas de metal sau de pământ în care se ard 
mirodenii” III, 77. 

cântător s.m. „cocoş” III, 74. 

chihaiao s.m. „reprezentant al domnitorilor români la 
Poarta Otomană” VI, l'b. 

chivernisi vb. „a se comporta” V, |. 

crai s.m. „principe” V, |!. 

curător, -oare adj. „curgător” III, 81". 

cure vb. „a curge” III, 74. 
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curm s.n. „curmei, capăt de funie sau de frânghie, 
întrebuințat pentru a lega ceva sau pentru a priponi 
vitele” III, 76”. 


da vb. în loc. vb. a da în cap „a nenoroci” VI, l'a. 

derept prep. „pentru” VII 

despărţi vb. „a îndepărta” III, 81. 

dezlega vb. „a desface descântecul, vraja” III, 78”. 

dirept s.m. în loc. adv. cu direptul „într-adevăr” VI, 1'b. 
dracilă s.f. „arbust spinos cu flori galbene şi cu fructe în 
formă de boabe roşii” III, 76'. 

dupe prep. „în urma” VI, 2'b; „de pe” VI, 2'a. 


fapt s.n. „farmec, vraja” III, 81". 

ferecat, -ă ad). „strâns în cercuri de fier” III, 79'. 
finiic s.m. „palmier-curmal” III, 77". 

foc s.n. „nenorocire, pacoste, urgie” VI, l'a. 
foiţă s.f. „însemnare” VI, l'a. 

franţoz s.m. „francez” VI, 2'a. 

frăguliră s.f (?) „sens neprecizat”, III, 73. 

fur s.m. „hoț” III, 75. 


gadină s.f. „animal sălbatic” III, 80”. 

găniiaţ s.n. „găinaț” III, 76. 

grămătic s.m. „secretar de cancelarie” III, 81, 82'. 
grumaz s.m. „gât” III, 76'. 

gubăvie s.f. „lepră”, III, 79". 


haraci s.n. „tribut anual pe care țările vasale îl plăteau 
Imperiului Otoman” V, |. 
here s.f. „fiere, bilă” III, 73". 


izdat s.n. „boală de stomac sau de intestine” III, 82). 


GLOSAR 2007 


izvod s.n. (despre acte) „care constituie întâiul exemplar; 
original” V, 1. 


îmbulitor, -oare adj. „sens neprecizat” III, 77', 
împletici vb. „a încolăci” III 72". 

încăşi adv. „şi acum, în continuare” VII. 
încuiba vb. „a se instala” III, 82”. 

întinde vb. „a insista, a stărui” VI, 1'b. 

întinge vb. „a înmuia”, III, 78. 


jălui vb. „a se plânge” V, 1. 
junc s.m. „bou sau taur tânăr nepus la jug” III, 73”. 


laha s.f. (?) „sens neprecizat” III, 73'. 

lega vb. „a se ataşa, a se alipi” I, II'; „a vrăji, a paraliza 
(prin farmece)” III, 78”. 

legătură s.f. „faşă, bandaj” III, 79”. 

leş s.m. „polonez” VI, 2'a. 

limbare s.f. „boală de limbă” III, 78". 

limbric s.m. „gen de viermi paraziți care trăiesc în 
intestinul subţire al omului şi al unor animale” III, 76". 
lujan s.n. „lujer” III, 78'. 

luna s.f., fig. „Imperiul Otoman” VII. 


margi s.f. (?) „sens neprecizat” V, 1”. 

maţ s.n. „intestin” III, 76'. 

meşteşug s.n. „acţiune făcută (în ascuns) cu dibăcie, cu 
viclenie” V, 1”. 

miros s.n. (în limbaj codat) „agitaţie” (?) VII. 

mod s.n. în expr. a face mod „a avea posibilitatea” V, 1. 
moscol s.m. „rus” VII. 

motru subst. „chimen” III, 73'. 
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mucarer s.n. „confirmare din partea Porții Otomane a 
domniei unui domnitor (în cazul de față a patriarhului 
constantinopolitan)” VI, 1'b. 

munci vb. „a se strădui” VI, l'b. 

musaverea s.f. „vizită, întâlnire” VI, 2'b. 

muşcoi s.m. „catâr” III 76", 79', 80'. 


năjit s.n. „nume generic dat în popor nevralgiilor, 
durerilor de dinţi, inflamaţiilor urechii” III, 80”. 

năpusti vb. „a abandona” V, 1. 

nărocire v. norocire. 

neamţ s.m. „austriac” V, 1”. 

negru s..m. (în limbaj codat) „vizir” (?) VII; negrul cel 
mai mare (în limbaj codat) „sultan” (?) VII. 

nevoi vb. „a se strădui” VI, 2'a. 

niscai adj. nehot. invar. „care este, se află într-o cantitate 
nedeterminată, într-un număr oarecare” VI, 2'a. 

noi vb. „a se înnoi” V, l.. 

norocire s.n. „noroc” II, 88", 89". 

norocit, -ă adj. „norocos” II, 88". 


ocenaş s.n. „rugăciunea «Tatăl nostruy»” III, 81'. 
olăcar s.m. „curier” V, |. 
ospeaţe s.m. „oaspete, musafir” VI, l'b. 


paşă s.m. „guvernator al unei provincii din Imperiul 
Otoman” V, 1!. 

patrierşie s.f. „patriarhie” VI, l'b. 

petutindeni adv. „pretutindeni” VI, l'a. 

pohti vb. „a râvni” VII. 

popilnic s.m. „mică plantă erbacee, cu tulpină scurtă, cu 
două frunze mari în formă de rinichi, cu o floare de 
culoare roşu-închis situată în vârful tulpinii” III, 74. 


GLOSAR 219 


porunb s.m. „porumbel” II], 76". 

potir s.n. „vas” III, 72". 

prier s.m. „luna aprilie” III, 79. 
priieteşug s.n. „prietenie” V, 1”. 

purcede vb. „a acţiona, a proceda” III, 75". 
putregăciune s.f. „putreziciune” II], 74". 


raia s.f. „teritoriu ocupat şi administrat direct de 
autorităţile militare turceşti” V, |. 

rast s.n. „inflamație a splinei” III, 76". 

roşcovă s.f. „fructul roşcovului” III, 78. 

rug s.m. „tulpină (târâtoare) a unor plante” (?) III, 75%, 
78. 

rușină s.f. „răşină” II], 79, 80'. 


sacâz s.n. „reziduu obținut din răşina de conifere, 
colofoniu” III, 77'. 

samur s.m. (în limbaj codat) „rus” (?) VII. 

sarai s.n. „palat al sultanului sau al marilor demnitari 
turci" Vlzla: 

săgetătură s.f. „rană provocată de săgeată” III, 79. 
sălăşlui vb. „a se stabili într-un loc” II, 88", 89. 

sănătate s.f. în forma de plural sănătăți „formule 
epistolare de adresare către destinatar” VII. 

schimba vb. în expr. a schimba (pe cineva) de apele lui 
„a întoarce din voia sa” V, 1', în expr. a schimba apele „a 
se abate de la poziţia iniţială” V, 1. 

scormoni vb. „a căuta” VI, 2'a. 

scutura vb. „a se cutremura” III, 76. 

semna vb. „a însemna” V, 1. 

struncinată v. zdruncinat, -ă. 

sucținum s.m. (?) „sens neprecizat” VII. 
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şofran s.m. „plantă erbacee cu frunze lungi şi înguste şi 
cu flori violete cu linii purpurii” III, 74", 80. 


tămâia vb. „a copleşi cu laude, a linguşi” VI, 2'a. 

tâlc s.n. „înţeles, rost” V, 1”. 

tiriiac s.n. „preparat medicinal care conţine opiu, 
întrebuințat în trecut ca anestezic” III, 76'. 

tocmi vb. „a orândui, a aranja” V, 1”, VII. 

trage vb. în loc. vb. a trage nevoi „a se nevoi, a suferi” 
td N 

trânzi s.m. pl. „hemoroizi” III, 77'. 

trezvi vb. „a trezi” III, 76'. 

troscot s.m. „plantă erbacee cu tulpina ramificată, întinsă 
pe pământ, cu numeroase frunze mici” III, 76. 

tuciniţă s.f. „sens neprecizat” III, 75". 


țăst s.n. „carapace de broască ţestoasă” III, 76'. 
umple vb. „a răspândi” VI, l'a. 


van s.n. „zădărnicie, inutilitate” III, 74". 

vas s.n. navă” V, 1). 

vârtos, -oasă adj. „mult” III, 81”, VI, 2'a. 

vezir s.m. „dregător care îndeplinea în Imperiul Otoman 
funcţia de prim-sfetnic al sultanului” V, 1', VI, l'a, 1'b, 
2b: 

vultur s.m. (în limbaj codat) „împărăția austriacă” (?) 
VII. 


zădar s.n. „inutilitate, zădărnicie” III, 74". 
zdruncinat, -ă adj. „agitat” III, 80'. 
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